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Verwendete Warnhinweise und Symbole
In der Bedienungsanleitung und auf der Verpackung werden die folgenden 

Warnhinweise verwendet:

GEFAHR! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Gefahr“ 
bezeichnet eine Gefährdung 
mit einem hohen Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine schwere Verletzung 
oder den Tod zur Folge hat.

Dieses Symbol bedeutet, 
dass bei der Verwendung des 
Produkts die Betriebsanleitung 
zu beachten ist.

WARNUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Warnung“ 
bezeichnet eine Gefährdung 
mit einem mittleren Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine schwere Verletzung 
oder den Tod zur Folge haben 
kann.

Gefahr – Risiko eines 
Stromschlags!

max. 50°C

Schützen Sie den Akku 
vor Hitze und direkter 
Sonneneinstrahlung.

VORSICHT! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Vorsicht“ 
bezeichnet eine Gefährdung 
mit einem niedrigen 
Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine geringe 
oder mäßige Verletzung zur 
Folge haben kann.

Schützen Sie den Akku vor 
Feuer.

Schützen Sie den Akku vor 
Wasser und Feuchtigkeit.

ACHTUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Achtung“ 
zeigt die Gefahr einer 
möglichen Sachbeschädigung 
an.

Umdrehungen pro Minute

Wechselstrom/-spannung Gleichstrom/-spannung

Symbol für ein Produkt der 
Schutzklasse II

Verwenden Sie das Produkt 
nur in trockenen Innenräumen.

Lithium-Ionen-Akku Leerlaufdrehzahl

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreffenden 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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4 V AKKU-SCHRAUBER-SET 
MIT BBQ-ZUBEHÖR

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße
Verwendung

  Dieses Produkt ist zum Festziehen 
und Lösen von Schrauben 
und Korken vorgesehen. Der 
Flaschenöffner-Aufsatz ist zum 
Entfernen von Metallverschlüssen 
von Flaschen vorgesehen.

  Im Lieferumfang sind 3 Aufsätze 
enthalten:

Aufsatz Zweck
Salz-/
Pfeffermühle [�] (×2)

Salz/Pfeffer 
mahlen

Korkenzieher [�] Korken aus 
Flaschen ziehen

  Verwenden Sie stets 
Einsatzwerkzeuge (Aufsätze 
und Bit) entsprechend dem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch! 
Beachten Sie beim Kauf und 
Gebrauch von Einsatzwerkzeugen 
die technischen Anforderungen des 
Produkts (siehe „Technische Daten“).

  Die LED-Arbeitsleuchte [�] dieses 
Produkts ist dazu bestimmt, 

den direkten Arbeitsbereich zu 
beleuchten.

  Andere Verwendungen oder 
Veränderungen des Produkts gelten 
als nicht bestimmungsgemäß und 
können zu Risiken wie Lebensgefahr, 
Verletzungen und Beschädigungen 
führen. Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine 
Haftung. Das Produkt ist nicht für 
den gewerblichen Einsatz oder für 
ähnliche Einsatzbereiche bestimmt.

� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Kunststoffbeuteln, 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1 Akku-Schrauber
1 Frontabdeckung
1 Korkenzieher
2 Salz-/Pfeffermühlen
1 Flaschenöffner
1 USB-Kabel
14 Schraubbits × 25 mm
1 Bitverlängerung (60 mm)
1 Bedienungsanleitung

14 Schraubbits × 25 mm

4 Geschlitzte Bits: SL3 SL4 SL5 SL6
3 Pozidriv-Bits: PZ0 PZ1 PZ2

4 Phillips-Bits: PH0 PH1 PH2 PH3
3 Sechskant-Bits: H3 H4 H5
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� Teilebeschreibung
Falten Sie vor dem Lesen die 
Ausklappseite mit den Zeichnungen aus.
Machen Sie sich mit allen Funktionen 
des Produkts vertraut.

[1] Drehrichtungsanzeige  (Schrauben 
festziehen)/Akkuladestatus-LED
(grüne Farbe)

[2] Akkuladestatus-LED (gelbe Farbe)
[3] Drehrichtungsanzeige  (Schrauben 

lösen)/Akkuladestatus-LED (rote 
Farbe)

[4] Drehrichtungsumschalter
[5] USB-Typ-C-Anschluss
[6] Ladegerät *
[7] USB-Anschluss (Typ A)
[8] USB-Kabel
[9] Schraubbits
[�] Ein-/Ausschalter
[�] LED-Arbeitsleuchte
[�] Frontabdeckung
[�] Bithalter
[�] Salz-/Pfeffermühle (×2)
[�] Korkenzieher
[�] Flaschenöffner
[
] Korkenzieherwendel

(Abb. H)

[�] Deckel (für Salz-/Pfeffermühle)

(Abb. I)
[�] Einstellknopf

� Technische Daten

Akku-Schrauber
Modell: HG10759
Nennspannung: 4 V 

(Gleichspannung)
Akku (integriert): Li-Ionen
Zellenanzahl: 1
Kapazität: 1,5 Ah

* Ein Ladegerät ist nicht im Lieferumfang enthalten. Geeignetes Ladegerät: 
HG06825/HG06825-BS

Leerlaufdrehzahl: n0 = 200 min–1

Drehmoment 
(harter/weicher 
Schraubfall gemäß 
ISO 5393): Max. 10 N m
Bit-Halterung: 6,35 mm (1/4")

Verwenden Sie ausschließlich 
folgendes Ladegerät, um das 
kabellose Werkzeug zu laden * :

Information Wert
Name oder 
Handelsmarke 
des Herstellers, 
Handelsregis-
ternummer und 
Anschrift:

OWIM GmbH & 
Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
DEUTSCHLAND

Modellkennung: HG06825 
(VDE-Netzstecker)
HG06825-BS
(BS-Netzstecker)

Information Wert Einheit
Eingangsspannung: 100–240 V~
Eingangswechsel-
stromfrequenz: 50/60 Hz
Ausgangsspannung: 5,0 V 
Ausgangsstrom: 1,7 A
Ausgangsleistung: 8,5 W
Durchschnittliche 
Effizienz im Betrieb: 78,2 %
Leistungsaufnahme 
bei Nulllast: <0,1 W
Eingangsstrom: 0,3 A
Schutzklasse: II/  (doppelte 

Isolierung)
Anschlusstyp: USB 

(Typ A) –
Aufladezeit: ca. 60 min
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Empfohlene Umgebungstemperatur
Während des 
Ladens: +4 °C bis +40 °C
Während des 
Betriebs: 0 °C bis +40 °C
Während der 
Lagerung: 0 °C bis +50 °C

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in 
Übereinstimmung mit EN 62841 
ermittelt. Der A-bewertete 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs 
beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel: LpA = 63.37 dB
Schallleistungs-
pegel: LWA = 71,37 dB
Unsicherheit K: KpA/WA = 3 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier Richtungen), 
ermittelt entsprechend EN 62841:
Schrauben
Schwingungsemissions-
wert ah:

< 2,5 m/s2

(0,215 m/s2)
Unsicherheit K: 1,5 m/s2

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und 

Geräuschemissionen können 
während der tatsächlichen 
Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

m WARNUNG!
Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen und 
Geräusche so gering wie 
möglich zu halten. Beispielhafte 
Maßnahmen zur Verringerung 
der Vibrationsbelastung sind das 
Tragen von Handschuhen beim 
Gebrauch des Werkzeugs und 
die Begrenzung der Arbeitszeit.
Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

HINWEIS
u Die angegebenen Schwingungs-

gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs 
mit einem anderen verwendet 
werden.

u Die angegebenen Schwingungs-
gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte 
können auch zu einer vorläufigen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.
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Sicherheitshinweise
� Allgemeine

Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle 

Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen 
und technischen Daten, mit 
denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei

Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten OberƟĈchen Zie von 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen. Beschädigte oder 
verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten 
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Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oder Gehörschutz, je nach Art und 
Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
verringert das Risiko von 
Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an 

die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug 
oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des 
Elektrowerkzeugs befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und 
-auƙangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig 
zu verwenden. Verwendung 
einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub 
verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. 
Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.
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Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre 
Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

e) PƟegen Sie ElektroZerkzeuge 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 

Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig 
gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h) Halten Sie Griƙe und GriƙƟĈchen 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. Rutschige Griffe 
und Griffflächen erlauben 
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
a) Laden Sie die Akkus nur mit 

Ladegeräten auf, die vom 
Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerät, das für eine 
bestimmte Art von Akkus geeignet 
ist, besteht Brandgefahr, wenn es 
mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr 
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
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Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen 
kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen könnten. 
Ein Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkuflüssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.

e) Benutzen Sie keinen 
beschädigten oder veränderten 
Akku. Beschädigte oder veränderte 
Akkus können sich unvorhersehbar 
verhalten und zu Feuer, Explosion 
oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku 
keinem Feuer oder zu hohen 
Temperaturen aus. Feuer oder 
Temperaturen über 130 °C können 
eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT!
EXPLOSIONSGEFAHR!
Laden Sie nicht auƟadbare 
Batterien niemals auf.

max. 50°C Schützen Sie den Akku vor 
Hitze, z. B. auch vor dauernder 
Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Wasser und Feuchtigkeit.

Es besteht Explosionsgefahr.

Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

nur von Tualifiziertem 
Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. 
Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche Wartung 
von Akkus sollte nur durch den 
Hersteller oder bevollmächtigte 
Kundendienststellen erfolgen.

� Sicherheitshinweise für 
Schrauber

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
an den isolierten GriƙƟĈchen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei 
denen die Schraube verborgene 
Stromleitungen treƙen kann. Der
Kontakt der Schraube mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

b) Sichern Sie das Werkstück.
Ein mit Spannvorrichtungen oder 
Schraubstock festgehaltenes 
Werkstück ist sicherer gehalten als 
mit Ihrer Hand.
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c) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
gut fest. Beim Lockern und Lösen 
von Schrauben kann es zu kurzzeitig 
zu starken Gegenwirkungen 
kommen.

d) Schalten Sie das Produkt 
sofort aus, wenn das Werkzeug 
während der Verwendung 
blockiert. Machen Sie sich auf 
starke Gegenwirkungen gefasst, da 
diese einen Rückstoß verursachen 
können.

e) Stellen Sie den 
Drehrichtungs-Schalter immer in 
die mittlere Position (verriegelt), 
wenn Sie am Gerät arbeiten, es 
transportieren oder aufbewahren.
Dies verhindert, dass das 
Elektrowerkzeug unbeabsichtigt 
startet.

� Sicherheitshinweise für 
Aufsätze

a) Korkenzieher: Halten Sie den 
Korkenzieher und die Weinflasche 
während der Verwendung gut fest.
Stellen Sie die Weinflasche auf eine 
flache Oberfläche.

b) Salz-/Pfeƙermühle: Überfüllen 
Sie die Salz-/Pfeffermühle nicht. 
Anderenfalls kann die Salz-/
Pfeffermühle das Salz oder den 
Pfeffer nicht mahlen. Falls die Salz-/
Pfeffermühle langsam arbeitet, 
entnehmen Sie etwas Salz oder 
Pfeffer.

c) Salz-/Pfeƙermühle: Befüllen Sie die 
Salz-/Pfeffermühle nur mit mittel- 
bis grobkörnigem Salz oder ganzen 
Pfefferkörnern.

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und 

geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen 
zu reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte 
Risiken zu mindern:

  Verwenden Sie das 
Produkt nur gemäß seinem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch 
und wie in diesen Anweisungen 
beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Verwenden Sie die richtigen 
Einsatzwerkzeuge für dieses Produkt 
und stellen Sie sicher, dass diese 
einwandfrei sind.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
Handgriffen/Griffflächen fest.

  Warten Sie das Produkt 
entsprechend den Anweisungen 
und sorgen Sie für ausreichende 
Schmierung (wenn anwendbar).

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser Be-
dienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie 
sich die Sicherheitshinweise ein und hal-
ten Sie sich unbedingt daran. Dies hilft, 
Risiken und Gefahren zu vermeiden.
  Seien Sie bei der Nutzung dieses 

Produkts immer aufmerksam, 
damit Sie Gefahren frühzeitig 
erkennen und handeln können.
Rasches Einschreiten kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden 
vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus und 
trennen Sie es vom Netz. Lassen 
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Sie dieses von einer qualifizierten 
Fachkraft überprüfen und 
gegebenenfalls instand setzen, bevor 
Sie es wieder in Betrieb nehmen.

� Sicherheitshinweise für 
Ladegeräte

 Dieses Gerät kann von 
Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.
Reinigung und 
Benutzer-Wartung 
dürfen nicht von Kindern 
ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht 
wieder aufladbaren 
Batterien auf.
Verstoß gegen diesen 
Hinweis führt zu 
Gefährdungen.

  Schützen Sie elektrische 
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese nie 
in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten, um einen 
elektrischen Schlag zu 
vermeiden.
Halten Sie das Gerät 
nie unter fließendes 
Wasser. Beachten Sie 
die Anweisungen für 
Reinigung, Wartung und 
Reparatur.
Das Gerät ist nur für den 
Gebrauch in Innenräumen 
geeignet.

� Restrisiken

HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt 

während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld! Dieses 
Feld kann unter bestimmten 
Umständen aktive oder pas-
sive medizinische Implantate 
beeinträchtigen! Um die Gefahr 
von ernsthaften oder tödlichen 
Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten ihren 
Arzt und den Hersteller vom 
medizinischen Implantat zu 
konsultieren, bevor das Produkt 
bedient wird!

Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmäßig bedienen, bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
Sachschäden bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
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der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus 
Vibrationsemissionen resultieren, 
falls das Produkt über einen 
längeren Zeitraum benutzt, nicht 
ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

  Personen- und Sachschäden 
hervorgerufen durch defekte 
Schneidwerkzeuge oder plötzlichen 
Einschlag eines verdeckten Objekts 
während des Gebrauchs.

  Verletzungsgefahr und Sachschäden 
verursacht durch fliegende Objekte.

� Betrieb
� Informationen zum Akku
  Der integrierte Akku ist bei der 

Lieferung teilweise geladen.
Li-Ionen-Akkus können jederzeit 
geladen werden, ohne ihre 
Lebensdauer zu beeinträchtigen.
Ein Abbruch des Ladevorgangs 
beschädigt den Akku nicht.

  Dieses Produkt hat einen 
eingebauten Akku, welcher nicht 
durch den Benutzer ersetzt werden 
kann. Der Ausbau oder Austausch 
des Akkus darf nur durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst 
oder eine ähnlich qualifizierte Person 
erfolgen, um Gefährdungen zu 
vermeiden. Bei der Entsorgung ist 
darauf hinzuweisen, dass dieses 
Produkt einen Akku enthält.

  Wenn die rote 
Akkuladestatus-LED [3] während 
des Gebrauchs blinkt, beträgt 
der Akkustand weniger als 10 % 
seiner Kapazität. Der Akku muss 
aufgeladen werden.

o Laden Sie das Produkt niemals 
bei Umgebungstemperaturen 
unter +4 °C oder über +40 °C.
Die Lagerbedingungen sollten 

kühl und  trocken sein und die 
Umgebungstemperatur sollte 
zwischen 0 °C und +50 °C betragen.

Ladevorgang beginnen
(Abb. B)

HINWEIS
u Die LED-Arbeitsleuchte [�] kann 

während des Ladevorgangs 
verwendet werden. Es ist normal, 
dass sich der Griff während des 
Ladevorgangs leicht erwärmt.

u Die Akkuladestatus-LED 
leuchtet nach dem Loslassen 
des Ein-/Ausschalters [�] für 
ca. 10 Sekunden.

u Dies sind ungefähre Werte für den 
Ladestatus und den Akkustatus.

1. Schließen Sie das USB-Kabel [8] an 
den USB-Anschluss (Typ A) [7] des 
Ladegeräts [6] an.

2. Verbinden Sie das andere Ende 
des USB-Kabels [8] mit dem 
USB-Typ-C-Anschluss [5].

3. Schließen Sie das Ladegerät [6] an 
eine Steckdose an.

4. Die Akkuladestatus-LEDs [1], [2]
und [3] zeigen den Ladestatus an:

Akkuladestatus-LEDs
während des Ladens Lade-

status
Rot [3] Gelb [2] Grün [1]

Blinkt Aus Aus <30 %
Leuchtet Blinkt Aus 30–60 %
Leuchtet Leuchtet Blinkt 60–90 %
Leuchtet Leuchtet Leuchtet > 90 %
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Akkuladestatus-LED
während des Betriebs Akku-

status
Rot [3] Gelb [2] Grün [1]

Blinkt Aus Aus <10 %
Leuchtet Aus Aus 10–30 %
Leuchtet Leuchtet Aus 30–70 %
Leuchtet Leuchtet Leuchtet > 70 %

Ladevorgang beenden
1. Trennen Sie das USB-Kabel [8] vom 

Produkt.
2. Ziehen Sie das Ladegerät [6] aus der 

Steckdose.

� Drehrichtung ändern
o Drücken Sie den 

Drehrichtungsumschalter [4] durch, 
um die Drehrichtung einzustellen 
(Abb. C):

Schalter ge-
drückt von

Richtung Richtungs-
anzeige

Rechts (b) Schrauben 
festdrehen [1]

Links (a) Schrauben 
lösen [3]

� LED-Arbeitsleuchte
  Die LED-Arbeitsleuchte [�]

schaltet sich nach Loslassen des 
Ein-/Ausschalters  [�] nach ca.
10 Sekunden aus.

  Die LED-Arbeitsleuchte [�] kann 
separat eingeschaltet werden, um 
den direkten Arbeitsbereich zu 
beleuchten.

1. Stellen Sie den 
Drehrichtungsumschalter [4] auf 
die mittlere Position, so dass er auf 
beiden Seiten gleich weit herausragt.

2. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter [�].

� Bits wechseln

HINWEIS
u Bits sind nach ihren Abmessungen 

und ihrer Form beschriftet. Falls 
Sie unsicher sein sollten, probieren 
Sie den entsprechenden Bit 
aus, um zu prüfen, ob er ohne 
Spielraum im Schraubkopf sitzt.

o Ziehen Sie den Schraubbit [9]
heraus. Setzen Sie einen anderen 
Bit-Typ in den Bithalter [�] ein 
(Abb. D).

o Montieren Sie die 
Frontabdeckung [�] über dem 
Bithalter  [�], falls nötig.

� Aufsätze wechseln/
verwenden

  Sie können das Produkt mit 
Schraubbits [9] verwenden (siehe 
„Bits wechseln“).

  Im Lieferumfang enthalten:
– Salz-/Pfeffermühle [�] (×2)
– Korkenzieher [�]

o Zusätzlich können Sie das Produkt 
mit verschiedenen Aufsätzen 
verwenden. Dafür müssen Sie die 
Frontabdeckung [�] entfernen.
Greifen Sie in eine der beiden 
Aussparungen der Kappe, um 
die Frontabdeckung zu entfernen 
(Abb. E).

Korkenzieher verwenden
(Abb. F)

HINWEIS
u Arbeiten Sie mit niedriger 

Geschwindigkeit. Bei hoher 
Geschwindigkeit kann der Korken 
beschädigt werden.

1. Setzen Sie den Korkenzieher [�]
auf die Weinflasche auf, sodass die 
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Spitze der Korkenzieherwendel [
]
den Korken der Weinflasche berührt.

2. Drücken Sie den 
Drehrichtungsumschalter [4] von 
rechts durch (b) (siehe „Drehrichtung 
ändern“).

3. Richten Sie den Bithalter [�] am 
Schaft des Korkenziehers  [�] aus.

4. Halten Sie den Korkenzieher [�] und 
die Weinflasche gut fest. Drücken 
Sie den Akku-Schrauber leicht 
nach unten. Drücken Sie den Ein-/
Ausschalter  [�], damit die Korken-
zieherwendel [
] den Korken aus der 
Weinflasche zieht.

5. Drücken Sie den 
Drehrichtungsumschalter [4] von 
links durch (a) (siehe „Drehrichtung 
ändern“). Halten Sie den 
Korkenzieher [�] gut fest. Drücken 
Sie den Ein-/Ausschalter  [�], um den 
Korken zu entfernen.

Salz-/Pfeƙermühle befüllen/
verwenden
1. Halten Sie die Salz-/Pfeffermühle [�]

mit einer Hand fest (Abb. G). 
Drehen Sie das obere Teil der 
Salz-/Pfeffermühle entgegen 
dem Uhrzeigersinn, um die Salz-/
Pfeffermühle zu öffnen.

2. Befüllen Sie die Salz-/
Pfeffermühle  [�] mit mittel- bis 
grobkörnigem Salz oder ganzen 
Pfefferkörnern.

3. Schließen Sie die Salz-/
Pfeffermühle [�] im Uhrzeigersinn.

4. Öffnen Sie den Deckel [�] (Abb. H). 
Stellen Sie den Mahlgrad ein, indem 
Sie den Einstellknopf  [�] drehen 
(Abb. I).

Richtung Mahlgrad
Im Uhrzeigersinn Fein
Entgegen dem 
Uhrzeigersinn Grob

5. Richten Sie den Bithalter [�] am 
Schaft der Salz-/Pfeffermühle [�] aus 
(Abb. H).

6. Halten Sie die Salz-/Pfeffermühle [�]
mit einer Hand fest. Drücken Sie den 
Akku-Schrauber leicht gegen die 
Salz-/Pfeffermühle. Drücken Sie den 
Ein-/Ausschalter  [�], um das Salz/
den Pfeffer zu mahlen.

Andere Aufsätze verwenden
  Die in Abb. K gezeigten Aufsätze 

sind nicht im Lieferumfang 
enthalten. Diese Aufsätze sind bei 
www.optimex-shop.com unter der 
Modellnummer PAS 4 D7 verfügbar.

A1 Drehmoment-
Aufsatz

A3 Winkel-Aufsatz

A2 Exzenter-Aufsatz A4 Schneid-Aufsatz

o Überprüfen Sie die mit den 
austauschbaren Aufsätzen 
mitgelieferte Bedienungsanleitung für 
die Montage und Demontage.

� Ein-/ausschalten

Ein-/ausschalten Aktion
Ein Drücken Sie den Ein-/Ausschalter [�] ein und halten Sie ihn in 

Position.
Die LED-Arbeitsleuchte [�] schaltet sich ein.

Aus Lassen Sie den Ein-/Ausschalter [�] los.
Die LED-Arbeitsleuchte [�] leuchtet für ca. 10 Sekunden auf 
und erlischt dann.
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� Fehlerbehebung

m WARNUNG!
u Wenn das Produkt ins Wasser gefallen ist oder versehentlich Regen ausgesetzt 

war, kann es nicht mehr verwendet werden. Geben Sie das Produkt in eine 
versiegelte Plastiktüte und senden Sie es zur Reparatur oder Entsorgung an 
das Service-Center.

Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Produkt 
lädt nicht.

Die Steckdose hat 
keinen Strom.

Schließen Sie das Ladegerät [6]
an eine Steckdose mit normaler 
Stromversorgung an.

Das Ladegerät  [6] ist 
defekt oder beschädigt. Wechseln Sie das Ladegerät [6].

Das USB-Kabel  [8] ist 
defekt oder beschädigt. Wechseln Sie das USB-Kabel [8].

Das Produkt oder der 
Akku sind beschädigt.

Bringen Sie das Produkt zur 
Reparatur in das Service-Center.

Das Produkt 
funktioniert 
nicht.

Das Produkt ist 
überhitzt.

Lassen Sie das Produkt ca.
10 Minuten abkühlen.

Der Akku ist entladen. Laden Sie den Akku auf.
Das Produkt ist 
beschädigt.

Bringen Sie das Produkt zur 
Reparatur in das Service-Center.

Flüssigkeit 
tritt aus dem 
Produkt aus.

Der Akku ist beschädigt. Bringen Sie das Produkt zur 
Reparatur in das Service-Center.

� Reinigung und Wartung
HINWEIS
u Verwenden Sie keine chemischen, 

alkalischen, schmirgelnde oder 
andere aggressive Reinigungs- 
oder Desinfektionsmittel, um das 
Produkt zu reinigen, da diese die 
Oberflächen beschädigen können.

u Achten Sie darauf, dass keine 
Flüssigkeiten in das Innere des 
Produkts gelangen.

  Lüftungsöffnungen müssen immer 
frei sein.

  Regelmäßige ordentliche Reinigung 
hilft einen sicheren Gebrauch 
sicherzustellen und verlängert die 
Lebensdauer des Produkts.

o Halten Sie das Produkt stets 
sauber, trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten.
Entfernen Sie Staub nach jedem 
Gebrauch und vor der Lagerung.

o Vor der Reinigung oder Durchführung 
von Wartungsarbeiten:
– Stellen Sie den 

Drehrichtungsumschalter [4] in die 
mittlere Position. Dies verhindert 
ein unbeabsichtigtes Einschalten.

– Entfernen Sie das USB-Kabel [8].
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– Ziehen Sie das Ladegerät [6] aus 
der Steckdose.

o Reinigen Sie das Produkt mit einem 
trockenen Tuch. Verwenden Sie für 
schwer zugängliche Stellen eine 
weiche Bürste.

o Entfernen Sie insbesondere 
Schmutz und Staub von den 
Lüftungsöffnungen mit einem Tuch 
und einer weichen Bürste.

� Wartung
o Prüfen Sie vor und nach jedem 

Gebrauch das Produkt und die 
Schraubbits [9] auf Verschleiß und 
Beschädigungen.
Erneuern Sie bei Bedarf das Zubehör 
(siehe „Bits wechseln“).
Beachten Sie die technischen 
Anforderungen (siehe „Technische 
Daten“).

� Lagerung
o Stellen Sie den 

Drehrichtungsumschalter [4] in die 
mittlere Position. Dies verhindert ein 
unbeabsichtigtes Einschalten.

o Lagern Sie das Produkt in einem 
trockenen Innenraum, geschützt vor 
direkter Sonneneinstrahlung.

� Transport

HINWEIS
u Der integrierte Li-Ionen-Akku darf 

ausschließlich von geschultem 
oder qualifiziertem Personal 
entnommen werden.
Um den Akku aus dem Gehäuse 
zu entnehmen, muss der Akku 
leer sein und die Schrauben des 
Gehäuses müssen gelöst werden.
Die Akkuanschlüsse müssen 
einzeln getrennt und isoliert 
werden.

HINWEIS
u Dieses Produkt enthält einen 

wiederaufladbaren Li-Ionen-Akku 
und unterliegt daher der 
gesetzlichen Regelungen zu 
Gefahrstoffen. Das Produkt mit 
integriertem Akku kann ohne 
besondere Anforderungen auf der 
Straße und auf See transportiert 
werden.

u Die Verpackung und 
Kennzeichnung unterliegt beim 
Transport durch Drittanbieter 
(z. B. Fluglinie, Kurier, Spediteur) 
besonderen Anforderungen. Beim 
Transport durch Drittanbieter 
muss ein Experte für Gefahrengut 
konsultiert werden.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 
1–7: Kunststoffe/20–22: Papier 
und Pappe/80–98: 
Verbundstoffe.

Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör, die Anleitung 
und die Verpackungsmaterialien 
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sind recyclebar und unterliegen einer 
erweiterten Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den 
abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) 
folgend, für eine bessere 
Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde-
oder Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur Rücknahme verpflichtet. 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugeräts haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor der 
Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in 
Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

Batterien und Akkus können Stoffe 
enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien 
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und Akkus können die negativen 
Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien 
und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie dazu die Pole 
ab, um einen äußeren Kurzschluss zu 
vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten 
Sie die Anweisungen zum Lagern, 
und vermeiden Sie das vollständige 
Ent- und Aufladen des Akkus, um die 
Lebensdauer zu verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien 
oder Elektro- und Elektronikgeräte 
mit Batterien oder Akkus nicht im 
öffentlichen Raum zurücklassen, um 
eine Vermüllung zu vermeiden. Prüfen 
Sie Möglichkeiten, Batterien einer 
Wiederverwendung zuzuführen, anstatt 
diese zu entsorgen, beispielsweise 
durch Instandsetzung der Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
3 Jahren ab Kaufdatum einen Material- 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
werden wir es – nach unserer Wahl – 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 509539_2507) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
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Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN) 509539_2507
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 509539_2507
Service Österreich
Tel.:  0800447750
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 509539_2507
Service Belgien
Tel.:  080012614
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 509539_2507
Service Schweiz
Tel.:  0800563601
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 509539_2507
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� EU-Konformitätserklärung

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG   (Nr. 509539_2507)
IAN: 509539_2507

Produkt-Identifikation: "PARKSIDE" Akku-Schrauber

Modellnummer: HG10759

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisierungsvorschriften der Union:

Richtlinie 2006/42/EG

Richtlinie 2014/30/EU

Richtlinie 2011/65/EU mit allen dazugehörigen Änderungen

Angabe der einschlägigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, für die die 
Konformität erklärt wird:

Nr. / Teile

Richtlinie 2006/42/EG

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-2:2014/AC:2015

EN ISO 12100:2010

Richtlinie 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Der Gegenstand der oben beschriebenen Erklärung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten:

Nr. / Teile

EN IEC 63000:2018

Person, die die technische Dokumentation aufbewahrt: OWIM GmbH & Co.KG 

Unterzeichnet für und im Namen von:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland

Diese Konformitätserklärung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt.

Original-Konformitätserklärung

Neckarsulm 12/11/2025

Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDatum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Warnings and symbols used
The following warnings are used in the user manual and on the packaging:

DANGER! This symbol in 
combination with the signal 
word “Danger” marks a 
high-risk hazard that if not 
prevented could result in death 
or serious injury.

This symbol means that the 
operating instructions must 
be observed when using the 
product.

WARNING! This symbol in 
combination with the signal 
word “Warning” marks a 
medium-risk hazard that if not 
prevented could result in death 
or serious injury.

Danger – risk of electric shock!

max. 50°C

Protect the rechargeable 
battery from heat and 
continuous intense sunlight.

CAUTION! This symbol in 
combination with the signal 
word “Caution” marks a 
low-risk hazard that if not 
prevented could result in minor 
or moderate injury.

Protect the rechargeable 
battery from fire.

Protect the rechargeable 
battery from water and 
moisture.

ATTENTION! This symbol with 
the signal word “Attention” 
indicates a possible property 
damage.

Revolutions per minute

Alternating current/voltage Direct current/voltage

Symbol for a Protection 
Class II product

Use the product in dry indoor 
spaces only.

Lithium-Ion battery No-load speed

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use
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4V CORDLESS SCREWDRIVER 
SET WITH BBQ ACCESSORIES

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
specified applications. If you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This product is designed for 

screwing in and out screws and 
corks. The bottle opener attachment 
is designed to remove metal caps 
from bottles.

  3 attachments are included:

Attachment Purpose
Salt/pepper mill [�]
(×2)

Grinding salt/
pepper

Corkscrew  [�] Drawing corks 
from bottles

  Always use the correct accessory 
tools (attachments and bits) 
according to the intended use! 
Observe the technical requirements 
of this product (see “Technical 
data“) when purchasing and using 
accessory tools!

  The LED work light [�] on this 
product is intended to illuminate the 
immediate work area.

  Any other use or modification of the 
product are considered improper 
use and can result in hazards such 

as death, life-threatening injuries 
and damage. The manufacturer is 
not liable for any damages caused 
by improper use. The product is not 
intended for commercial or similar 
uses.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
of choking and suffocation�

1 Cordless screwdriver
1 Front cover
1 Corkscrew
2 Salt/pepper mills
1 Bottle opener
1 USB cable
14 Screw bits × 25 mm
1 Bit extension (60 mm)
1 User manual

14 Screw bits × 25 mm

4 Slotted bits: SL3 SL4 SL5 SL6
3 Pozidriv bits: PZ0 PZ1 PZ2

4 Phillips bits: PH0 PH1 PH2 PH3
3 Hexagonal bits: H3 H4 H5

� Description of parts
Before reading, unfold the page 
containing the illustrations and 
familiarise yourself with all the functions 
of the product.

[1] Direction indicator  (tighten 
screws)/battery status LED (green 
colour)

[2] Battery status LED (yellow colour)
[3] Direction indicator  (loosen 

screws)/battery status LED (red 
colour)
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[4] Rotation direction switch
[5] USB Type C socket
[6] Charger *
[7] USB port (Type A)
[8] USB cable
[9] Screw bits
[�] Switch trigger
[�] LED work light
[�] Front cover
[�] Bit holder
[�] Salt/pepper mill (×2)
[�] Corkscrew
[�] Bottle opener
[
] Corkscrew worm

(Fig. H)

[�] Cover (for salt/pepper mill)

(Fig. I)
[�] Adjustment knob

� Technical data

Cordless screwdriver
Model: HG10759
Rated voltage: 4 V  (direct 

current)
Rechargeable 
battery (built-in): Lithium-lon
Number of cells: 1
Capacity: 1.5 Ah
No-load speed: n0 = 200 min–1

Torque (hard/
soft screwing per 
ISO 5393): Max. 10 N m
Bit holder: 6.35 mm (1/4")

* Charger is not included. Suitable charger: HG06825/HG06825-BS

Use only the following charger to 
charge the cordless tool * :

Information Value
Manufacturer’s 
name or 
trade mark, 
commercial 
registration 
number and 
address:

OWIM GmbH & Co.
KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
GERMANY

Model identifier: HG06825 (VDE plug)
HG06825-BS (BS 
plug)

Information Value Unit
Input voltage: 100–240 V~
Input AC frequency: 50/60 Hz
Output voltage: 5.0 V 
Output current: 1.7 A
Output power: 8.5 W
Average active 
efficiency: 78.2 %
No-load power 
consumption: <0,1 W
Input current: 0.3 A
Protection class: II/  (double 

insulation)
Connection type: USB 

(Type A) –
Charging time: approx.

60 min

Recommended ambient 
temperature
While charging: +4 °C to +40 °C
During operation: 0 °C to +40 °C
During storage: 0 °C to +50 °C
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Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with 
EN 62841. The A-rated noise level of 
the power tool is typically as follows:
Sound pressure 
level: LpA = 63.37 dB
Sound power 
level: LWA = 71.37 dB
Uncertainty K: KpA/WA = 3 dB

Vibration emission value
Vibration total values (triaxial vector 
sum) determined according to 
EN 62841:
Screw driving
Vibration emission 
value ah:

< 2.5 m/s2

(0.215 m/s2)
Uncertainty K: 1.5 m/s2

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can differ from the declared values 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what 
kind of workpiece is processed.
Try to minimise exposure to 
vibration and noise. Examples 
of measures to reduce vibration 
include wearing gloves when 
using the tool and limiting working 
time. All parts of the operating 
cycle must be taken into account 
(e.g. times when the power tool is 
switched off and when it is running 
idle in addition to the trigger time).

NOTE
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared total vibration 
value and the declared noise 
emission value may also be used 
for a preliminary assessment of 
exposure.

Safety instructions
� General power tool safety 

warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
specifications provided Zith 
this power tool.ֺFailure to follow 
all instructions listed below may 
result in electric shock, fire and/or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
a) Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
the presence of Ɵammable liTuids, 
gases or dust. Power tools create 
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sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
a) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are 
tired or under the influence of drugs, 
alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power 
tools may result in serious personal 
injury.

b) Use personal protective 
eTuipment. AlZays Zear eye 
protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
oƙ-position before connecting 
to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your 
finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. 
This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

g) If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
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collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. 
Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from 
freTuent use of tools alloZ you to 
become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
oƙ. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack, if detachable, from the 
power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
aƙect the poZer tool֝s operation. 
If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many 

accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool 
for operations different from those 
intended could result in a hazardous 
situation.

h) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles 
and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger 

specified by the manufacturer. A
charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of 
fire when used with another battery 
pack.

b) Use power tools only with 
specifically designated battery 
packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and 
fire.

c) When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns 
or a fire.
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d) Under abusive conditions, 
liTuid may be ejected from the 
battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, Ɵush Zith 
Zater. If liTuid contacts eyes, 
additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may 
cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack for 
tool that is damaged or modified. 
Damaged or modified batteries 
exhibit unpredictable behaviour 
resulting in fire, explosion or risk of 
injury.

f) Do not expose a battery pack 
or tool to fire or e[cessive 
temperature. Exposure to fire or 
temperature above 130 °C may 
cause explosion.

g) Follow all charging instruction and 
do not charge the battery pack 
or tool outside the temperature 
range specified in the instruction. 
Charging improperly or at 
temperatures outside the specified 
range may damage the battery and 
increase the risk of the fire.

CAUTION! RISK OF 
EXPLOSION!
Never charge 
non-rechargeable batteries!

max. 50°C
Protect the rechargeable 
battery from heat, for example 
from continuous exposure 
to sunlight, fire, water and 
moisture.

There is a risk of explosion.

Service
a) Have your power tool serviced 

by a Tualified repair person using 
only identical replacement parts. 

This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

b) Never service damaged battery 
packs. Service of battery packs 
should be only be performed by the 
manufactured or authorized service 
providers.

� Safety guidelines for 
screwdrivers

a) Hold the power tool by the 
insulated gripping surfaces, when 
performing an operation where 
the fastener may contact hidden 
wiring. Fasteners contacting a “live” 
wire may make exposed metal parts 
of the power tool “live” and could 
give the operator an electric shock.

b) Secure the workpiece. A 
workpiece securely held by a 
clamping device or vice is much 
safer than one held in your hand.

c) Hold the poZer tool firmly. High 
reaction moments can occur for 
brief periods while lightening and 
loosening screws.

d) SZitch the poZer oƙ immediately 
if the tool blocks while in use. Be 
prepared for high reaction moments 
as these can cause kickback.

e) While working on the appliance, 
transporting it or storing it, always 
set the rotation direction switch 
to the central position (lock 
position). This prevents the power 
tool from starting up unintentionally.

� Safety guidelines for 
attachments

a) Corkscrew: Hold the corkscrew 
and the wine bottle firmly during 
use. Place the wine bottle on a flat 
surface.
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b) Salt/pepper mill: Do not overfill the 
salt/pepper mill. Otherwise the salt/
pepper mill cannot grind the salt 
or pepper. If the salt/pepper mill is 
working slowly, remove some salt or 
pepper.

c) Salt/pepper mill: Only fill the salt/
pepper mill with medium to coarse-
grained salt or whole peppercorns.

� Vibration and noise 
reduction

To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and 
low-noise operating modes as well as 
wear personal protective equipment.

Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:

  Only use the product as intended by 
its design and these instructions.

  Ensure that the product is in good 
condition and well maintained.

  Use correct accessory tools for the 
product and ensure they are in good 
condition.

  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it 
well lubricated (where appropriate).

  Plan your work schedule to spread 
any high vibration tool use across a 
longer period of time.

� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will 
help to prevent risks and hazards.
  Always be alert when using this 

product, so that you can recognise 

and handle risks early. Fast 
intervention can prevent serious 
injury and damage to property.

  Switch the product off and 
disconnect it from the mains if there 
are malfunctions. Have the product 
checked by a qualified professional 
and repaired, if necessary, before 
you operate it again.

�Battery charger safety 
warnings

  This appliance can 
be used by children 
aged from 8 years and 
above and persons 
with reduced physical, 
sensory or mental 
capabilities or lack 
of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision 
or instruction concerning 
use of the appliance in a 
safe way and understand 
the hazards involved.
Children shall not play 
with the appliance.
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 Do not charge 
non-rechargeable 
batteries.
Disregarding this 
instruction is hazardous.
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  Protect the electrical 
parts against moisture.
Do not immerse such 
parts in water or other 
liquids to avoid electrical 
shock.
Never hold the appliance 
under running water.
Pay attention to the 
instructions provided for 
cleaning, maintenance 
and repair.
The appliance is suitable 
for indoor use only.

� Residual risks

NOTE
u This product produces an 

electromagnetic field during 
operation� This field may under 
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants! 
To reduce the risk of serious 
or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants 
to consult their doctor and the 
medical implant manufacturer 
before operating this product!

Even if you are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury 
and damage remain. The following 

dangers can arise in connection with the 
structure and design of this product:

  Health defects resulting from 
vibration emission if the product is 
being used over long periods of time 
or not adequately managed and 
properly maintained.

  Injuries and damage to property due 
to broken accessory tools or the 
sudden impact of hidden objects 
during use.

  Danger of injury and property 
damage caused by flying objects.

� Use
� Battery information
  The built-in battery is supplied 

partially charged. Li-Ion batteries 
can be charged at any time without 
adversely affecting their service life. 
Interruption of the charging process 
will not damage the battery.

  This product has a built-in 
rechargeable battery which cannot 
be replaced by the user. The removal 
or replacement of the rechargeable 
battery may only be carried out by 
the manufacturer or his customer 
service or by a similarly qualified 
person in order to avoid hazards.
When disposing of the product, it 
should be noted that this product 
contains a rechargeable battery.

  If the red battery status LED [3]
flashes during use, the battery level 
is less than 10 % of its capacity. The 
battery needs to be charged.

o Never charge the product when 
the ambient temperature is below 
+4 °C or above +40 °C. The storage 
climate should be cool and dry and 
the ambient temperature should be 
between 0 °C and +50 °C.
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Start charging
(Fig. B)

NOTE
u The LED work light [�] can be used 

whilst charging. It is normal for the 
handle to warm up slightly whilst 
charging.

u The battery status LED lights up for 
approx. 10 seconds after releasing 
the switch trigger [�].

u These are approximate values for 
charge level and battery level.

1. Connect the USB cable [8] to 
the USB port (Type A) [7] of the 
charger [6].

2. Connect the other end of the 
USB cable [8] to the USB Type C 
socket [5].

3. Connect the charger [6] to a 
socket-outlet.

4. The battery status LED’s [1], [2]
and [3] show the charging status:

Battery status LED֝s Zhen 
charging Charge 

level
Red [3] Yellow [2] Green [1]

Flashing Off Off <30 %
Light up Flashing Off 30–60 %
Light up Light up Flashing 60–90 %
Light up Light up Light up > 90 %

Battery status LED when 
in use Battery 

level
Red [3] Yellow [2] Green [1]

Flashing Off Off <10 %
Light up Off Off 10–30 %
Light up Light up Off 30–70 %
Light up Light up Light up > 70 %

Stop charging
1. Disconnect the USB cable [8] from 

the product.
2. Disconnect the charger [6] from the 

socket-outlet.

� Changing rotary direction
o Push through the rotation direction 

switch [4] to set the rotary direction 
(Fig. C):

Switch
pushed from

Direction Direction 
indicator

Right (b) Tighten 
screws [1]

Left (a) Loosen 
screws [3]

� LED work light
  The LED work light [�] switches off 

approx. 10 seconds after the switch 
trigger [�] is released.

  The LED work light [�] can be 
switched on separately to illuminate 
the immediate work area.

1. Set the rotation direction switch [4]
to the middle position so that it 
protrudes equally on both sides.

2. Press down the switch trigger [�].

� Changing bits

NOTE
u Screw bits are labelled according 

to their dimensions and their 
shape. If you are unsure, always try 
the particular screw bit out to see 
whether it sits in the screw head 
without any free play.

o Pull out the screw bit [9]. Insert 
another type of bit into the bit 
holder  [�] (Fig. D).

o Attach the front cover [�] over the bit 
holder  [�] if needed.
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� Changing/using
attachments

  You can use the product with screw 
bits [9] (see “Changing bits”).

  Included in delivery:
– Salt/pepper mill [�] (×2)
– Corkscrew  [�]

o Additionally, you can use the 
product with various attachments.
To do so, you need to remove the 
front cover [�]. Grip one of the two 
recesses on the cap to remove the 
front cover (Fig. E).

Using the corkscrew
(Fig. F)

NOTE
u Work with low speed. High speed 

may damage the cork.

1. Put the corkscrew [�] on the 
wine bottle, so that the tip of the 
corkscrew worm [
] touches the cork 
of the wine bottle.

2. Push through the rotation direction 
switch [4] from the right (b) (see 
“Changing rotary direction”).

3. Align the bit holder [�] to the shaft of 
the corkscrew  [�].

4. Hold the corkscrew [�] and the 
wine bottle firmly. Gently push the 
cordless screwdriver downwards.
Press the switch trigger [�] so that 
the corkscrew worm  [
] draws the 
cork from the wine bottle.

5. Push through the rotation direction 
switch [4] from the left (a) (see 
“Changing rotary direction”). Hold 
the corkscrew [�] firmly. Press the 
switch trigger [�] to remove the cork.

Filling/using the salt/pepper mill
1. Hold the salt/pepper mill [�] with 

one hand (Fig. G). Twist the top 
part of the salt/pepper mill counter-

clockwise to open the salt/pepper 
mill.

2. Fill the salt/pepper mill [�] with 
medium to coarse-grained salt or 
whole peppercorns.

3. Close the salt/pepper mill [�] in 
clockwise direction.

4. Open the cover  [�] (Fig. H). Adjust 
the coarseness setting by turning the 
adjustment knob [�] (Fig. I).

Direction Coarseness setting
Clockwise Fine
Counter-
clockwise Coarse

5. Align the bit holder [�] to the shaft of 
the salt/pepper mill [�] (Fig. H).

6. Hold the salt/pepper mill [�] with 
one hand. Gently push the cordless 
screwdriver against the salt/pepper 
mill. Press the switch trigger  [�] to 
grind the salt/pepper.

Using other attachments
  The attachments shown in Fig. K are 

not included. These attachments are 
available at www.optimex-shop.com
under model number PAS 4 D7.

A1 Torque 
attachment

A3 Angle 
attachment

A2 Eccentric 
attachment

A4 Cutting 
attachment

o Check the user manual supplied with 
the interchangeable attachments for 
assembly and disassembly.
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� SZitching on/oƙ

SZitching on/oƙ Action
On Press the switch trigger [�] and hold it in place.

The LED work light [�] lights up.
Off Release the switch trigger [�].

The LED work light [�] lights up for approx. 10 seconds and 
then goes off.

� Troubleshooting

m WARNING!
u If the product has dropped into water or was exposed to rain by accident, the 

product cannot be used any more. Put the product in a sealed plastic bag and 
send it to the service centre for repairing or disposal.

Problem Possible cause Solution

Product is not 
charging.

The socket-outlet has no 
power.

Connect the charger [6] to a 
socket-outlet with normal power 
supply.

Charger  [6] is broken or 
damaged. Change the charger [6].

USB cable  [8] is broken 
or damaged. Change the USB cable [8].

Product or built-in 
battery is damaged.

Return the product to the service 
centre for repairing.

Product does 
not work.

The product is 
overheated.

Allow the product to cool down for 
approx. 10 minutes.

The battery is 
discharged. Charge the battery.

The product is damaged. Return the product to the service 
centre for repairing.

Liquid leaks 
from the 
product.

The built-in battery is 
damaged.

Return the product to the service 
centre for repairing.
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� Cleaning and maintenance
NOTE
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.

u Never allow fluids to get into the 
product.

  The vents must always be clear.
  Regular and proper cleaning will help 

ensure safe use and prolong the life 
of the product.

o The product must always be kept 
clean, dry and free from oil or grease.
Remove debris from it after each use 
and before storage.

o Before cleaning or carrying out any 
maintenance:
– Set the rotation direction switch [4]

to the middle position. This 
prevents unintentional switching 
on.

– Remove the USB cable [8].
– Disconnect the charger [6] from 

the socket-outlet.
o Clean the product with a dry cloth.

Use a soft brush for areas that are 
hard to reach.

o In particular clean the air vents 
after every use with a cloth and soft 
brush.

� Maintenance
o Before and after each use, check the 

product and the screw bits [9] for 
wear and damage.
If required, exchange the accessories 
for new ones (see “Changing bits”).
Observe the technical requirements 
of the accessories (see “Technical 
data”).

� Storage
o Set the rotation direction switch [4]

to the middle position. This prevents 
unintentional switching on.

o Store the product in a dry indoor 
location protected from direct 
sunlight.

� Transportation

NOTE
u The integrated Lithium-Ion battery 

may only be removed by trained or 
qualified personnel.
To remove the battery from the 
housing, the battery must be 
empty and the screws unscrewed 
from the housing. The connections 
on the battery must be individually 
disconnected and isolated.

u This product contains a Li-Ion 
rechargeable battery and is 
therefore subject to hazardous 
materials regulation. Users 
may transport the product with 
built-in rechargeable battery on 
roads or by sea without special 
requirements.

u The packaging and marking is 
subject to special requirements 
when it is transported by third 
parties (e.g. airline, courier, carrier).
A hazardous materials expert must 
be consulted when transported by 
third parties.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
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meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and fibreboard/�0–9�: 
composite materials.

Product:

The product incl. accessories, manual 
and packaging materials are recyclable 
and are subject to extended producer 
responsibility.
Dispose them separately, following the 
illustrated Info-tri (sorting information), 
for better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or 
the product to the available collection 
points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 

waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations.
The chemical symbols for heavy 
metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/
rechargeable batteries at a local 
collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3 years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it – at our choice – free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
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consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 509539_2507)
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identification label on the product, 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
first contact the service department 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 

(IAN) 509539_2507 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970
Contact form on parkside-diy.com
IAN 509539_2507
Service Ireland
Tel.:  1800851251
Contact form on parkside-diy.com
IAN 509539_2507
Service Northern Ireland
Tel.:  08081013435
Contact form on parkside-diy.com
IAN 509539_2507
Service Cyprus
Tel.:  80094242
Contact form on parkside-diy.com
IAN 509539_2507
Service Malta
Tel.:  80065168
Contact form on parkside-diy.com
IAN 509539_2507
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� EU Declaration of conformity

EU DECLARATION OF CONFORMIT9    (No 509539_2507)
IAN: 509539_2507

Product identification: "PARKSIDE" Cordless Screwdriper

Model Number: HG10759

The obWect of the declaration described above is in conformits with the relevant Union harmonisation legislation:

Directive 2006/42/EC

Directive 2014/30/EU

Directive 2011/65/EU and all related amendments

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in 
relation to which conformits is declared:

N¶ / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-2:2014/AC:2015

EN ISO 12100:2010

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

The obWect of the declaration described above is in conformits with Directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in 
electrical and electronic efuipment:

N¶ / Parts

EN IEC 63000:2018

Keeder of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Signed for and on behalf of:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germans

This declaration of conformits is issued under the sole responsibilits of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformits

Neckarsulm 12/11/2025

Place Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised Signators Authorised Signators

Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDate ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Avertissements et symboles utilisés
Les avertissements suivants sont utilisés dans ce mode d’emploi et sur 

l֝emballage :

DANGER ! Ce symbole 
avec ce signal important de 
֕ Danger ֖ indique un danger 
avec un risque élevé de 
blessures graves ou de mort si 
la situation dangereuse n’est 
pas évitée.

Ce symbole signifie que les 
instructions du mode d’emploi 
doivent être respectées lors de 
l’utilisation du produit.

AVERTISSEMENT ! Ce 
symbole avec ce signal 
important d֝֕ Avertissement ֖ 
indique un danger avec un 
risque moyen de blessures 
graves ou de mort si la 
situation dangereuse n’est pas 
évitée.

Danger – risque 
d֝ĝlectrocution �

max. 50 °C

Protégez la batterie de la 
chaleur et du rayonnement 
solaire direct.

PRUDENCE ! Ce symbole 
avec ce signal important 
de ֕ Prudence ֖ indique 
un danger avec un risque 
faible de blessures légères 
à importantes si la situation 
dangereuse n’est pas évitée.

Protégez la batterie du feu.

Protégez la batterie de l’eau et 
de l’humidité.

ATTENTION ! Ce symbole 
avec la mention ֕ Attention ֖ 
indique un possible risque de 
dégâts matériels.

Tours par minute

Courant alternatif/tension 
alternative

Courant continu/tension 
continue

Symbole pour un produit de la 
classe de protection II

Utilisez le produit seulement à 
l’intérieur de locaux secs.

Batterie lithium-ion Régime à vide

Le sigle CE confirme la 
conformité aux directives de 
l’UE applicables au produit.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation
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4 V SET DE VISSEUSES SANS 
FIL AVEC ACCESSOIRES 
POUR BARBECUE

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de 
votre nouveau produit. Vous avez 
opté pour un produit de grande 
qualité. Le mode d‘emploi fait partie 
intégrante de ce produit. Il contient des 
indications importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez 
lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du 
produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions 
et dans les domaines d‘application 
spĝcifiĝs. Lors d֜une cession Ċ tiers, 
veuillez également remettre tous les 
documents.

� Utilisation conforme aux 
prescriptions

  Ce produit est conçu pour visser et 
dévisser des vis et bouchons. Le 
décapsuleur/tire-bouchon est destiné 
à retirer les capsules métalliques des 
bouteilles.

  Le contenu de l’emballage comprend 
3 embouts :

Embout Utilisation
Moulin Ċ sel/poivre [�]
(×2)

Moudre du 
sel/poivre

Tire-bouchon [�] Déboucher
des bouteilles

  Veuillez toujours utiliser des outils 
insérables (embouts et accessoires) 
correspondant Ċ l֝usage prĝvu � 
Respectez les exigences techniques 
du produit lors de l’achat et de 
l’utilisation d’outils insérables (voir 
֕ Donnĝes techniques ֖).

  L’éclairage à LED du plan de 
travail [�] de ce produit est conçu 

pour éclairer directement la zone de 
travail.

  Toute autre utilisation ou modification 
du produit est considérée comme 
non conforme et peut entraîner des 
risques tels que des dommages et 
blessures voire même provoquer 
la mort. Le fabricant ne peut être 
tenu responsable des dommages 
résultant d’une utilisation non 
conforme. Le produit n’est pas prévu 
pour une utilisation commerciale ou 
tout autre domaine d’intervention 
dans le même champ d’action.

� Contenu de l’emballage

m AVERTISSEMENT !
u Le produit et les matériaux 

d’emballage ne sont pas des 
jouets pour les enfants � Les 
enfants ne sont pas autorisés à 
jouer avec des sacs en plastique, 
des films et des petites piĩces � 
Il existe un danger d’asphyxie et 
d֝ingestion �

1 Visseuse sans fil
1 Cache frontal
1 Tire-bouchon
2 Moulin à sel/poivre
1 Décapsuleur/tire-bouchon
1 Câble USB
14 Embouts de vissage × 25 mm
1 Rallonge de foret (60 mm)
1 Mode d’emploi

14 embouts de vissage × 25 mm

4 Embouts plats : SL3 SL4 SL5 SL6
3 Embouts 

Pozidriv : PZ0 PZ1 PZ2

4 Embouts 
Phillips : PH0 PH1 PH2 PH3

3 Embouts 
hexagonaux : H3 H4 H5
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� Description des pièces
Dĝpliez la page de rabat avec les figures 
avant la lecture. Familiarisez-vous avec 
toutes les fonctions du produit.

[1] Affichage du sens de rotation 
(visser les vis)/LED de niveau de 
charge de l’accu (couleur verte)

[2] LED de niveau de charge de l’accu 
(couleur jaune)

[3] Affichage du sens de rotation 
(dévisser les vis)/LED de niveau de 
charge de l’accu (couleur rouge)

[4] Interrupteur du sens de rotation
[5] Port USB type C
[6] Chargeur *
[7] Port USB (type A)
[8] Câble USB
[9] Embouts de vissage
[�] Interrupteur marche/arrêt
[�] Éclairage à LED du plan de travail
[�] Cache frontal
[�] Porte-embout
[�] Moulin à sel/poivre (×2)
[�] Tire-bouchon
[�] Décapsuleur/tire-bouchon
[
] Hélice de tire-bouchon

(Fig. H)

[�] Couvercle (pour moulin à sel/poivre)

(Fig. I)
[�] Bouton de réglage

� Données techniques

Visseuse sans fil
Modĩle : HG10759
Tension nominale : 4 V  (tension 

continue)
Batterie (intĝgrĝe) : Li-ion
Nombre de 
cellules : 1

* Le chargeur n’est pas compris dans le contenu de l’emballage. Chargeur 
adaptĝ : HG06�25/HG06�25-BS

Capacitĝ : 1,5 Ah
Rĝgime Ċ vide : n0   200 min–1

Couple (opération 
de vissage dur/
souple selon 
ISO 5393) : Max. 10 N m
Porte-embout : 6,35 mm (1/4")

Utilisez uniquement le chargeur 
suivant pour recharger l’outil sans 
fil * :

Information Valeur
Raison sociale 
ou marque 
déposée du 
fabricant,
numéro d’en-
registrement 
au registre du 
commerce et 
adresse :

OWIM GmbH & 
Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
ALLEMAGNE

Référence du 
modĩle :

HG06�25 (fiche 
secteur VDE)
HG06�25-BS (fiche 
secteur BS)

Information Valeur Unité
Tension d֝entrĝe : 100–240 V~
Frĝquence du CA 
d֝entrĝe : 50/60 Hz
Tension de sortie : 5,0 V 
Courant de sortie : 1,7 A
Puissance de 
sortie : 8,5 W
Rendement moyen 
en mode actif : 78,2 %
Consommation
électrique hors 
charge : <0,1 W
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Information Valeur Unité
Courant d֝entrĝe : 0,3 A
Classe de 
protection :

II/  (double 
isolation)

Type de port : USB
(type A) –

Temps de charge : env. 60 min

Température ambiante 
recommandée
Durant la recharge : +4 °C Ċ +40 °C
Durant le 
fonctionnement : 0 °C Ċ +40 °C
Durant le stockage : 0 °C Ċ +50 °C

Valeurs des émissions sonores
Les valeurs mesurées ont été 
déterminées en conformité avec 
EN 62�41. Le niveau de bruit 
pondĝrĝ A de l֝outil ĝlectrique est 
gĝnĝralement le suivant :
Niveau de 
pression 
acoustique : LpA  63,37 dB
Niveau de puis-
sance acous-
tique : LWA  71,37 dB
Incertitude K : KpA/WA  3 dB

Valeurs d’émission de vibrations
Valeurs totales de vibration (somme 
vectorielle de trois directions), 
déterminées conformément à 
EN 62�41 :
Vissage
Valeurs d’émission de 
vibrations ah :

< 2,5 m/s2

(0,215 m/s2)
Incertitude K : 1,5 m/s2

m AVERTISSEMENT !
u Les émissions de vibrations et de 

bruit générées lors de l’utilisation 
effective de l֝outil ĝlectrique 
peuvent diffĝrer des valeurs 
spĝcifiĝes en fonction de la 
manière dont l’outil électrique est 
utilisé, en particulier du type de 
pièce à usiner.
Essayez de minimiser au maximum 
l’impact des vibrations et du 
bruit. Des mesures prises pour 
la réduction de la sollicitation par 
vibrations sont par exemple le port 
de gants lors de l’utilisation de 
l’outil et la limitation du temps de 
travail. Ainsi, tous les parties du 
cycle de fonctionnement sont à 
prendre en compte (par exemple 
les périodes durant lesquelles 
l’outil électrique est éteint, et 
celles où il est certes allumé, mais 
fonctionne sans sollicitation).

REMARQUE
u Les valeurs de vibration totale et 

d֝ĝmission sonore spĝcifiĝes ont 
été mesurées selon une procédure 
de test normalisée et peuvent être 
utilisées pour comparer un outil 
électrique avec un autre.

u Les valeurs de vibration totale 
et d֝ĝmission sonore spĝcifiĝes 
peuvent également être utilisées 
pour une estimation préliminaire de 
la sollicitation.
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Consignes de 
sécurité

� Consignes de sécurité 
générales pour outils 
électriques

m AVERTISSEMENT !
u Consultez toutes les consignes 

de sécurité, instructions, 
illustrations et données 
techniques fournies avec cet 
outil électrique. Ne pas suivre 
les instructions ci-dessous peut 
conduire à une électrocution, 
un incendie et/ou causer des 
blessures graves.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et instructions pour vous y 
reporter ultérieurement.

Le terme ֕ outil ĝlectrique ֖ utilisĝ dans 
les consignes de sécurité se réfère à des 
outils électriques alimentés en électricité 
(avec cordon d’alimentation) ou à des 
outils électriques fonctionnant sur 
batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité au poste de travail
a) Conservez votre zone de travail 

propre et bien éclairée. Les zones 
de travail encombrés ou sombres 
sont propices aux accidents.

b) Ne travaillez pas avec l’outil 
électrique dans une atmosphère 
présentant un risque d’explosion, 
où se trouvent des liquides, 
du gaz ou des poussières 
inƟammables. Les outils électriques 
créent des étincelles qui peuvent 
enflammer les poussiĩres ou les 
vapeurs.

c) Lors de l’utilisation de l’outil 
électrique, tenez les enfants et 
autres personnes hors de sa 

portée. Des distractions peuvent 
vous faire perdre le contrôle de 
l’outil électrique.

Sécurité électrique
a) La fiche de raccordement 

de l’outil électrique doit être 
compatible avec la prise de 
courant. En aucun cas, la fiche ne 
doit pas Ġtre modifiée. N֝utilisez 
aucune fiche interchangeable 
avec des outils électriques reliés 
à la terre. Des fiches non modifiĝes 
et des prises de courant appropriées 
réduisent le risque d’électrocution.

b) Évitez tout contact corporel avec 
des surfaces mises à la terre 
telles que tuyaux, radiateurs, 
cuisinières et réfrigérateurs. 
Il existe un risque accru 
d’électrocution si votre corps est 
relié à la terre.

c) N’exposez pas d’outils électriques 
à la pluie ou à l’humidité. La
pénétration d’eau dans un outil 
électrique augmente le risque 
d’électrocution.

d) Ne détournez pas le cordon 
d’alimentation de son utilisation 
prévue par exemple ne l’utilisez 
pas pour porter et accrocher 
l’outil électrique ou pour le 
débrancher de la prise de courant. 
Tenez le cordon d’alimentation 
hors de portée de la chaleur, de 
l’huile, d’arêtes coupantes ou 
de pièces mobiles. Les cordons 
d’alimentation soit endommagés 
soit emmêlés augmentent le risque 
d’électrocution.

e) Lorsque vous travaillez à 
l’extérieur avec un outil électrique, 
utilisez uniquement des rallonges 
adaptées à une utilisation en 
extérieur. L’utilisation d’une rallonge 
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convenant pour l’extérieur réduit le 
risque d’électrocution.

f) Si le fonctionnement de l’outil 
électrique dans un environnement 
humide est inévitable, utilisez un 
disjoncteur diƙérentiel. L’emploi 
d֝un disjoncteur diffĝrentiel diminue 
le risque d’électrocution.

Sécurité des personnes
a) Soyez vigilant, surveillez ce que 

vous faites et faites preuve de bon 
sens lorsque vous utilisez un outil 
électrique. N’utilisez aucun outil 
électrique si vous êtes fatigué ou 
sous l֝influence de drogues, d֝alcool 
ou de médicaments. Un moment 
d’inattention lors de l’utilisation de 
l’outil électrique peut causer des 
blessures graves.

b) Veillez à porter un équipement 
de protection et toujours 
des lunettes protectrices. 
Selon la nature du travail et 
l’utilisation de l’outil électrique, 
le port d’équipements pour votre 
protection tels que masque anti-
poussière, chaussures de sécurité 
antidérapantes, casque chantier ou 
protection auditive réduit les risques 
de blessures.

c) Évitez tout démarrage accidentel. 
Assurez-vous que l’outil 
électrique soit bien éteint avant 
de le brancher sur l’alimentation 
électrique et/ou sur la batterie, 
de le ramasser ou de le porter. 
Lorsque vous transportez 
l’outil électrique avec le doigt 
sur l’interrupteur ou que l’outil 
électrique est allumé et raccordé à 
l’alimentation électrique, cela peut 
entraîner des accidents.

d) Avant de mettre l’outil électrique 
en marche, retirez tous les outils 
de réglage ou les clés plates. Un

outil ou une clé qui se trouve sur une 
pièce rotative de l’outil électrique 
peut entraîner des blessures.

e) Évitez un positionnement corporel 
anormal. Assurez-vous de camper 
solidement sur vos jambes et de 
conserver votre équilibre à tout 
moment. Cela permet un meilleur 
contrôle de l’outil électrique dans 
des situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés. 
Ne portez pas de vêtements 
amples ou de bijoux. Tenez vos 
cheveux et vêtements hors de 
portée des pièces mobiles. Des
vêtements amples, des bijoux 
ou des cheveux longs peuvent 
être happés par les pièces en 
mouvement.

g) Si des équipements d’aspiration 
et de collecte de poussière 
peuvent être montés, ils 
doivent être installés et utilisés 
correctement. L’aspiration de 
poussière peut réduire les risques 
occasionnés par les particules.

h) Ne vous mettez pas en danger 
et ne dépassez pas les règles de 
sécurité des outils électriques, 
même si vous êtes, après de 
nombreuses utilisations, familier 
avec cet outil électrique. Une
action imprudente peut entraîner 
des blessures graves en quelques 
fractions de seconde.

Utilisation et manipulation de l’outil 
électrique
a) Ne surchargez pas l’outil 

électrique. Utilisez seulement 
l’outil électrique qui convient au 
type de travaux entrepris. Avec 
un outil électrique approprié, vous 
travaillez plus efficacement et en 
toute sécurité, dans la plage de 
puissance indiquée.
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b) N’utilisez aucun outil électrique 
dont l’interrupteur est défectueux. 
Un outil électrique qui ne se 
laisse plus allumer ou éteindre est 
dangereux et doit être réparé.

c) Avant d֝eƙectuer tout réglage, 
de changer d’outils insérables 
ou de ranger l’outil électrique, 
débranchez la fiche de la prise 
de courant et/ou enlevez la 
batterie amovible. Ces mesures de 
précaution empêchent le démarrage 
intempestif de l’outil électrique.

d) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez jamais des 
personnes utiliser l’outil électrique 
si elles ne sont pas familières 
avec les manipulations ou si elles 
n’ont pas lu les instructions. Les 
outils électriques sont dangereux 
lorsqu’ils sont utilisés par des 
personnes inexpérimentées.

e) Entretenez les outils électriques et 
l֝outil insérable avec soin. Vérifiez 
si les pièces mobiles fonctionnent 
correctement et ne sont pas 
bloTuées � contrŔlez aussi si 
des pièces sont cassées ou 
endommagées car cela pourraient 
altérer le fonctionnement de l’outil 
électrique. Faites réparer les 
pièces endommagées avant toute 
utilisation de l’outil électrique. De 
nombreux accidents sont causés par 
des outils électriques mal entretenus.

f) Conservez les outils de coupe 
bien aƙŻtés et propres. Des
outils soigneusement entretenus 
avec des bords bien coupants se 
bloquent moins et sont plus faciles 
à contrôler.

g) Utilisez l’outil électrique, 
les accessoires et les outils 
insérables etc. conformément à 
ces instructions. Prenez en compte 

les conditions de travail et le travail 
Ċ effectuer. L֝utilisation d֝outils 
électriques pour des applications 
diffĝrentes que celles prĝvues 
peut conduire à des situations 
dangereuses.

h) Maintenez les poignées et 
surfaces de préhension sèches, 
propres et exemptes d’huile 
ou de graisse. Les poignées et 
surfaces de préhension glissantes 
ne permettent pas de manipuler 
et de contrôler l’outil électrique en 
toute sécurité lors de situations 
imprévues.

Utilisation et manipulation de l’outil 
sans fil
a) Rechargez les batteries 

seulement avec les chargeurs 
recommandés par le fabricant.
Lorsqu’un chargeur est adapté 
à seulement un certain type 
de batteries, il existe un risque 
d’incendie s’il est utilisé avec 
d’autres batteries.

b) Utilisez seulement les batteries 
prévues pour ce type d’outils 
électriques. L’utilisation d’autres 
batteries peut provoquer des 
blessures et représente un risque 
d’incendie.

c) Éloignez la batterie non utilisée de 
trombones, pièces de monnaie, 
clés, clous, vis ou autres petits 
objets métalliques qui pourraient 
provoquer un pontage des 
contacts. Un court-circuit entre les 
contacts de la batterie peut causer 
des brûlures ou provoquer un 
incendie.

d) Lors d’une mauvaise utilisation, 
un liquide peut fuir de la batterie. 
Évitez tout contact avec celui-ci. 
En cas de contact involontaire, 
rincez avec de l’eau. Si du liquide 
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pénètre dans les yeux, consultez 
également un médecin. Le liquide 
s’écoulant de la batterie peut 
conduire à des irritations de la peau 
ou des brûlures.

e) N’utilisez pas de batterie 
endommagée ou modifiée. 
Les batteries endommagées ou 
modifiĝes peuvent se comporter de 
manière imprévisible et provoquer 
un incendie, une explosion ou 
entraîner un risque de blessure.

f) N’exposez pas une batterie à 
un feu ou à des températures 
élevées. Des feux ou températures 
supérieures à 130 °C peuvent 
entraîner une explosion.

g) Respectez toutes les instructions 
de chargement et ne rechargez 
jamais la batterie ou l’outil 
sans fil en dehors de la plage 
de température spécifiée dans 
le mode d’emploi. Une charge 
incorrecte ou une charge en 
dehors de la plage de température 
admise peut détruire la batterie et 
augmenter le risque d’incendie.

PRUDENCE ! RISQUE 
D֝E;PLOSION !
Ne rechargez jamais de 
batteries non rechargeables.

max. 50 °C

Protégez la batterie de la 
chaleur, par ex. aussi celle 
provenant de rayonnement 
solaire lors d’une exposition 
en continu, du feu, de l’eau et 
de l’humidité.

Il y a un risque d’explosion.

Service après-vente
a) Laissez votre outil électrique 

être réparé seulement par du 
personnel Tualifié Tui utilise des 
pièces de rechange d’origine. 

Ceci assure que la sécurité de l’outil 
électrique soit maintenue.

b) N֝eƙectuez aucune maintenance 
sur des batteries endommagées.
Toute maintenance d’accus doit être 
effectuĝe seulement par le fabricant 
ou par des services après-vente 
agréés.

� Consignes de sécurité pour 
les visseuses

a) Tenez l’outil électrique seulement 
par la surface isolée de la 
poignée lors de l’exécution d’un 
travail, en veillant à ce que la vis 
n’entre pas en contact avec des 
fils électriTues Tui peuvent Ġtre 
dissimulés. Le contact de la vis 
avec une ligne sous tension peut 
aussi mettre les pièces en métal de 
l’appareil sous tension et provoquer 
un choc électrique.

b) Sécurisez la pièce à travailler. Une 
pièce bien positionnée grâce à des 
dispositifs de maintien ou un étau 
est tenue plus fermement qu’avec 
une main.

c) Tenez bien l’outil électrique. Lors 
du desserrage et du dévissage de 
vis, un effet de recul bref mais fort 
peut se produire.

d) Éteignez immédiatement le 
produit si l’outil s’est bloqué 
durant son utilisation. Préparez-
vous Ċ de puissants effets de retour, 
car ils peuvent provoquer un recul.

e) Réglez toujours le commutateur 
de sens de rotation sur la position 
centrale (verrouillée) lorsque 
vous travaillez sur l’appareil, le 
transportez ou le rangez. Cela 
empêche que l’outil électrique 
démarre involontairement.
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� Consignes de sécurité pour 
les embouts

a) Tire-bouchon : Tenez bien le 
tire-bouchon et la bouteille de 
vin pendant l’utilisation. Placez la 
bouteille de vin sur une surface 
plane.

b) Moulin Ċ sel/poivre : Ne remplissez 
pas trop le moulin à sel/poivre. Dans 
le cas contraire, le moulin à sel/
poivre ne peut pas moudre le sel ou 
le poivre. Si le moulin à sel/poivre 
fonctionne lentement, retirez un peu 
de sel ou de poivre.

c) Moulin Ċ sel/poivre : Ne remplissez 
le moulin à sel/poivre qu’avec du sel 
à grain moyen ou gros ou des grains 
de poivre entiers.

� Réduction des émissions 
sonores et vibrations

Afin de rĝduire les effets des vibrations 
et du bruit, limitez le temps d’utilisation, 
utilisez des modes de fonctionnement 
peu bruyants et à faibles vibrations et 
portez un équipement de protection 
adapté.

Les mesures suivantes permettent 
d’atténuer les risques liés aux vibrations 
et au bruit :

  Utilisez toujours le produit en 
respectant l’usage prévu et 
comme décrit dans les présentes 
instructions.

  Assurez-vous que le produit est en 
parfait état et bien entretenu.

  Utilisez les outils insérables 
spécialement conçus pour ce produit 
et assurez-vous qu’ils soient en 
parfait état.

  Tenez le produit aux poignées/
surfaces de prise afin d֝assurer la 
sécurité.

  Entretenez le produit conformément 
aux instructions et prévoyez une 
bonne lubrification (si applicable).

  Planifiez vos travaux de maniĩre Ċ ce 
que l’utilisation de produits à valeur 
vibratoire élevée soit répartie sur une 
longue durée.

� Comportement en cas 
d’urgence

À l’aide du présent mode d’emploi, 
familiarisez-vous avec l’utilisation 
de ce produit. Mémorisez les 
consignes de sécurité et respectez-les 
impérativement. Ceci permet d’éviter 
des risques et dangers.
  Soyez toujours vigilant lors de 

l֝utilisation de ce produit afin de 
dĝtecter suffisamment tŔt les 
dangers et agir en conséquence.
Une intervention rapide peut 
permettre d’éviter des blessures 
graves et dégâts matériels.

  Éteignez immédiatement le produit 
en cas de dysfonctionnements et 
débranchez-le du réseau électrique.
Faites-le vĝrifier et ĝventuellement 
réparer par un technicien spécialisé 
avant de le réutiliser.

�Consignes de sécurité 
pour chargeurs

 Cet appareil peut être 
utilisé par des enfants 
de plus de � ans et 
par des personnes 
ayant des capacités 
physiques, sensorielles 
ou mentales limitées ou 
ayant une expérience 
et des connaissances 
réduites, seulement s’ils 
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sont surveillés ou s’ils 
ont reçu des instructions 
concernant l’utilisation 
en toute sécurité de 
l’appareil et ont compris 
les risques encourus.
Les enfants ne doivent 
pas jouer avec cet 
appareil.
Le nettoyage et l’entretien 
réalisables par l’utilisateur 
ne doivent pas être 
effectuĝs par des enfants 
sans surveillance.

 Ne rechargez jamais 
de batteries non 
rechargeables.
La violation de cette 
instruction entraîne des 
risques.

  Protégez les pièces 
électriques contre 
l֝humiditĝ. Afin d֝ĝviter 
toute électrocution, 
ne plongez jamais ces 
pièces dans de l’eau ou 
tout autre liquide.
Ne maintenez jamais 
l’appareil sous l’eau 
courante. Respectez 
les instructions de 
nettoyage, d’entretien et 
de réparation.
Cet appareil convient 
uniquement à une 

utilisation à l’intérieur de 
locaux.

� Risques résiduels

REMARQUE
u Ce produit génère un champ 

électromagnétique lors du 
fonctionnement � Dans certaines 
circonstances, le champ peut 
influencer des implants mĝdicaux 
actifs ou passifs � Pour rĝduire 
le risque de blessures graves ou 
mortelles, nous recommandons 
aux personnes portant des 
implants médicaux de consulter 
leur médecin et le fabricant de 
l’implant médical avant d’utiliser le 
produit �

Même si vous vous servez correctement 
de ce produit en respectant les 
consignes, un risque résiduel n’est 
jamais exclu. Les dangers suivants, 
entre autres, peuvent survenir en relation 
avec la fabrication et la manipulation de 
ce produit :

  Atteintes Ċ la santĝ rĝsultant 
d’émissions de vibrations, si le 
produit est utilisé sur une longue 
période ou n’est pas correctement 
utilisé et entretenu.

  Dégâts matériels ou blessures 
corporelles causé(e)s par des outils 
coupants défectueux ou l’impact 
soudain d’un objet recouvert durant 
l’utilisation.

  Risque de blessures et de dégâts 
matériels causé(e)s par des objets 
volants.

� Fonctionnement
� Informations sur la batterie
  La batterie intégrée est, à la livraison, 

partiellement chargée. Les batteries 
Li-ion peuvent être rechargées à tout 
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moment sans affecter leur durĝe de 
vie. L’arrêt du processus de recharge 
n’endommagera pas la batterie.

  Ce produit a une batterie intégrée 
qui ne peut pas être remplacée 
par l’utilisateur. La dépose ou 
le remplacement de l’accu doit 
être exclusivement réalisé(e) par 
soit le fabricant soit son service 
après-vente ou une personne 
semblablement qualifiĝe. Lors de 
la mise au rebut de ce produit, 
il est important de transmettre 
l’information que ce produit contient 
une batterie à recycler.

  Lorsque la LED du niveau de charge 
de l֝accu rouge  [3] clignote pendant 
le fonctionnement, la capacité de 
l֝accu est de moins de 10 %. La 
batterie doit être rechargée.

o Ne rechargez jamais le produit à des 
températures ambiantes au-dessous 
de +4 °C ou au-dessus de +40 °C. 
Le stockage doit Ġtre rĝalisĝ dans 
des conditions froides et sèches et 
la température ambiante doit être 
comprise entre 0 °C et +50 °C.

Démarrage de l’opération de charge
(Fig. B)

REMARQUE
u L’éclairage à LED du plan de 

travail [�] peut être utilisé durant 
le processus de recharge. Il est 
normal que la poignĝe se rĝchauffe 
légèrement durant le processus de 
recharge.

u La LED du niveau de charge 
de l’accu s’allume pendant 
env. 10 secondes aprĩs avoir 
relâché l’interrupteur marche/
arrĠt [�].

u Il s’agit de valeurs approximatives 
pour l’état de charge et l’état de la 
batterie.

1. Branchez le cĂble USB [8] sur le port 
USB (type A) [7] du chargeur [6].

2. Raccordez l’autre extrémité du câble 
USB [8] au port USB type C [5].

3. Branchez le chargeur [6] sur une 
prise de courant.

4. Les LED de niveau de charge de 
l֝accu [1], [2] et [3] indiquent l’état 
de charge :

LED de niveau de charge 
de l’accu pendant la 

charge État de 
charge

Rouge
[3]

Jaune
[2]

Vert
[1]

Clignote ArrĠt ArrĠt < 30 %
Allumĝ Clignote ArrĠt 30–60 %
Allumĝ Allumĝ Clignote 60–90 %
Allumĝ Allumĝ Allumĝ > 90 %

LED du niveau de charge 
de l’accu pendant le 

fonctionnement État de 
l’accu

Rouge
[3]

Jaune
[2]

Vert
[1]

Clignote ArrĠt ArrĠt < 10 %
Allumĝ ArrĠt ArrĠt 10–30 %
Allumĝ Allumĝ ArrĠt 30–70 %
Allumĝ Allumĝ Allumĝ > 70 %

Terminer l’opération de charge
1. Dĝbranchez le cĂble USB  [8] du 

produit.
2. Dĝbranchez le chargeur  [6] de la 

prise de courant.
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� Changer le sens de rotation
o Appuyez sur l֝interrupteur du sens 

de rotation [4] pour ajuster le sens de 
rotation (fig. C) :

Commutateur 
appuyé à

Direction Indicateur 
de direction

Droite (b) Visser
des vis [1]

Gauche (a) Dévisser
des vis [3]

� Éclairage à LED du plan de 
travail

  Lorsque l’interrupteur marche/
arrĠt [�] est relâché, l’éclairage à LED 
du plan de travail [�] s’éteint après 
env. 10 secondes.

  Pour éclairer la zone de travail 
directement, l’éclairage à LED du 
plan de travail  [�] peut être allumé 
séparément.

1. Réglez l’interrupteur du sens de 
rotation [4] sur la position centrale, 
de sorte qu’il soit à égale distance 
des deux côtés.

2. Appuyez sur l֝interrupteur marche/
arrĠt [�].

� Changer les embouts

REMARQUE
u Les embouts sont étiquetés en 

fonction de leurs dimensions et de 
leur forme. Si vous n’êtes pas sûr, 
essayez l֝embout appropriĝ afin de 
vĝrifier s֝il repose correctement sur 
la tête de la vis sans espace libre.

o Retirez l֝embout de vissage [9].
Insérez un autre type d’embout dans 
le porte-embout  [�] (fig. D).

o Montez le cache frontal [�] sur le 
porte-embout  [�] si nécessaire.

� Changer/utiliser les 
embouts

  Vous pouvez utiliser le produit avec 
des embouts de vissage [9] (voir 
֕ Changer les embouts ֖).

  Compris dans la livraison :
– Moulin Ċ sel/poivre [�] (×2)
– Tire-bouchon [�]

o De plus, vous pouvez utiliser le 
produit avec diffĝrents embouts. 
Pour cela, il faut retirer le cache 
frontal [�]. Saisissez l’un des deux 
évidements du cache pour retirer le 
cache frontal (fig. E).

Utiliser le tire-bouchon
(Fig. F)

REMARQUE
u Travaillez à basse vitesse. Une 

vitesse élevée peut endommager le 
bouchon.

1. Placez le tire-bouchon [�] sur la 
bouteille de vin de manière à ce 
que la pointe de l’hélice du tire-
bouchon  [
] touche le bouchon de la 
bouteille de vin.

2. Appuyez sur l֝interrupteur du sens 
de rotation [4] depuis la droite par (b)
(voir ֕ Changer le sens de rotation ֖).

3. Alignez le porte-embout [�] sur la 
tige du tire-bouchon  [�].

4. Tenez bien le tire-bouchon [�] et la 
bouteille de vin. Poussez légèrement 
la visseuse sans fil vers le bas. 
Appuyez sur l֝interrupteur marche/
arrĠt  [�] pour que l’hélice du tire-
bouchon [
] extrait le bouchon de la 
bouteille de vin.

5. Appuyez sur l֝interrupteur du sens 
de rotation [4] par la gauche (a) (voir 
֕ Changer le sens de rotation ֖). 
Tenez bien le tire-bouchon [�].
Appuyez plusieurs fois sur 
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l֝interrupteur marche/arrĠt  [�] pour 
extraire le bouchon.

Remplir/utiliser le moulin à sel/poivre
1. Tenez le moulin Ċ sel/poivre  [�]

d֝une main (fig. G). Tournez la partie 
supérieure du moulin à sel/poivre 
dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre pour ouvrir le moulin à 
sel/poivre.

2. Remplissez le moulin Ċ sel/poivre  [�]
avec du sel à grain moyen ou gros 
ou des grains de poivre entiers.

3. Fermez le moulin Ċ sel/poivre  [�] en 
le tournant dans le sens des aiguilles 
d’une montre.

4. Ouvrez le couvercle  [�] (fig. H). 
Réglez le degré de broyage en 
tournant le bouton de rĝglage  [�]
(fig. I).

Direction Degré de 
broyage

Dans le sens des aiguilles 
d’une montre Fin
Tourner dans le sens 
contraire aux aiguilles 
d’une montre Grossier

5. Alignez le porte-embout  [�] sur la 
tige du moulin Ċ sel/poivre  [�] (fig. H).

6. Tenez le moulin Ċ sel/poivre  [�]
d֝une main. Appuyez lĝgĩrement la 
visseuse sans fil contre le moulin Ċ 
sel/poivre. Appuyez sur l֝interrupteur 
marche/arrĠt  [�] pour moudre le sel/
poivre.

Utilisation d’autres embouts
  Les embouts illustrés à la 

figure K ne sont pas fournis. Ces 
embouts sont disponibles sur 
www.optimex-shop.com sous le 
numĝro de modĩle PAS 4 D7.

A1 Accessoire 
couple

A3 Accessoire 
d’angle

A2 Accessoire 
excentrique

A4 Accessoire de 
coupe

o Vĝrifiez les instructions de montage 
et de démontage fournies avec les 
accessoires interchangeables.

� Marche/arrêt

Marche/arrêt Action
Marche Appuyez sur l֝interrupteur marche/arrĠt  [�] et maintenez-le 

dans la position.
L’éclairage à LED du plan de travail [�] s’allume.

ArrĠt RelĂchez l֝interrupteur marche/arrĠt  [�].
L’éclairage à LED du plan de travail [�] s’allume pendant 
env. 10 secondes et s֝ĝteint ensuite.

� Dépannage

m AVERTISSEMENT !
u Si le produit est tombé dans l’eau ou a été exposé accidentellement à la pluie, 

il ne peut plus être utilisé. Placez le produit dans un sac en plastique scellé et 
envoyez-le au centre de service pour qu’il soit réparé ou mis au rebut.
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Problème Cause possible Solution

Le produit ne 
se charge pas.

La prise de courant n’est 
pas alimentée.

Branchez le chargeur [6] sur 
une prise de courant alimentée 
normalement en électricité.

Le chargeur  [6]
est défectueux ou 
endommagé.

Remplacez le chargeur [6].

Le cĂble USB  [8]
est défectueux ou 
endommagé.

Remplacez le cĂble USB [8].

Le produit ou la batterie 
est endommagé.

Apportez le produit au centre de 
service pour le faire réparer.

Le produit ne 
fonctionne pas.

Le produit a surchauffĝ. Laissez le produit refroidir pendant 
env. 10 minutes.

La batterie est 
déchargée. Rechargez la batterie.

Le produit est 
endommagé.

Apportez le produit au centre de 
service pour le faire réparer.

Du liquide 
s’échappe du 
produit.

La batterie est 
endommagée.

Apportez le produit au centre de 
service pour le faire réparer.

� Nettoyage et entretien
REMARQUE
u N’utilisez pas de produits 

nettoyants ou de désinfectants 
chimiques, alcalins, abrasifs ou 
agressifs pour réaliser le nettoyage, 
car ils pourraient endommager les 
surfaces.

u Veillez à ce qu’aucun liquide ne 
pénètre à l’intérieur du produit.

  Les orifices de ventilation doivent 
toujours être libres.

  Un nettoyage régulier et approprié 
aide à garantir une utilisation en 
toute sécurité et prolonge la durée de 
vie du produit.

o Conservez toujours le produit propre, 
sec et exempt d’huile ou de graisse.

Enlevez la poussière après chaque 
utilisation et avant le rangement.

o Avant le nettoyage ou la rĝalisation 
de travaux d֝entretien :
– Placez l’interrupteur du sens de 

rotation [4] sur la position centrale.
Cela empêche une mise sous 
tension involontaire.

– Enlevez le cĂble USB [8].
– Dĝbranchez le chargeur  [6] de la 

prise de courant.
o Nettoyez le produit avec un chiffon 

sec. Utilisez une brosse douce pour 
atteindre les endroits difficiles.

o En particulier, enlevez la saleté et la 
poussiĩre des orifices de ventilation 
avec un chiffon et une brosse douce.

� Entretien
o Avant et aprĩs chaque utilisation, 

vĝrifiez que le produit et les embouts 
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de vissage  [9] ne sont pas usés ou 
endommagés.
Si nécessaire, remplacez les 
accessoires (voir ֕ Changer les 
embouts ֖).
Respectez toujours les exigences 
techniques (voir ֕ Donnĝes 
techniques ֖).

� Rangement
o Placez l’interrupteur du sens de 

rotation [4] sur la position centrale.
Cela empêche une mise sous tension 
involontaire.

o Rangez le produit à l’intérieur 
de locaux secs, protégé du 
rayonnement solaire direct.

� Transport

REMARQUE
u L’accu Li-ion intégrée doit 

être enlevée seulement par du 
personnel formĝ ou qualifiĝ.
Pour retirer la batterie du boîtier, 
elle doit être déchargée et 
les vis du boîtier doivent être 
enlevées. Les raccordements de 
l֝accu doivent Ġtre dĝbranchĝs et 
isolés individuellement.

u Ce produit contient une batterie 
Li-ion rechargeable et est donc 
soumis à la réglementation légale 
sur les substances dangereuses.
Le produit avec batterie intégrée 
peut être transporté sans répondre 
à certaines exigences par route et 
par mer.

REMARQUE
u L’emballage et l’étiquetage 

sont soumis à des exigences 
particulières lorsque le transport 
est rĝalisĝ par des tiers (par ex. 
compagnie aérienne, coursier, 
transporteur). Pour le transport par 
des prestataires tiers, un expert 
en matières dangereuses doit être 
consulté.

� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

Veuillez respecter l֜identification 
des matériaux d‘emballage pour 
le tri sĝlectif, ils sont identifiĝs 
avec des abbréviations (a) et 
des chiffres (b) ayant la 
signification suivante : 1–7 : 
plastiques/20–22 : papiers et 
cartons/�0–9� : matĝriaux 
composite.

Produit :

Le produit ainsi que les accessoires 
et les matériaux d’emballage 
sont recyclables et relèvent de la 
responsabilité élargie du producteur.
Éliminez-les séparément, en suivant 
l’Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un 
meilleur traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en 
France.
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Votre mairie ou votre 
municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au 
rebut des produits usagés.
Afin de contribuer Ċ la 
protection de l’environnement, 
veuillez ne pas jeter votre 
produit usagé dans les ordures 
ménagères, mais éliminez-le 
de manière appropriée. Pour 
obtenir des renseignements 
concernant les points de 
collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez 
contacter votre municipalité.

Les piles/piles rechargeables 
défectueuses ou usagées doivent 
être recyclées. Les piles et/ou piles 
rechargeables et/ou le produit doivent 
être retournés dans les centres de 
collecte proposés.

Pollution de l’environnement 
par la mise au rebut 
incorrecte des piles/piles 
rechargeables !

Les piles/piles rechargeables ne 
doivent pas être mises au rebut avec 
les ordures ménagères. Elles peuvent 
contenir des métaux lourds toxiques 
et doivent être considérées comme 
des déchets spéciaux. Les symboles 
chimiques des métaux lourds sont les 
suivants : Cd  cadmium, Hg  mercure, 
Pb  plomb. Pour cette raison, 
veuillez toujours déposer les piles/
piles rechargeables usagées dans les 
conteneurs de recyclage communaux.

� Garantie
Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 

d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court 
à compter de la demande d‘intervention 
de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure 
à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du 
bien et des vices rédhibitoires dans les 
conditions prévues aux articles L217-4 
à L217-13 du Code de la consommation 
et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du 
Code Civil.

Article L217-4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à 
sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° Sإil est propre Ċ l֜usage 

habituellement attendu d‘un bien 
semblable et, le cas ĝchĝant :
ևֺs֜il correspond Ċ la description 

donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

ևֺs֜il prĝsente les qualitĝs qu֜un 
acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, 
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par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la 
publicité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s֜il prĝsente les caractĝristiques 
dĝfinies d֜un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, 
porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de 
conformité se prescrit par deux ans à 
compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à 
raison des défauts cachés de la chose 
vendue qui la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui diminuent 
tellement cet usage que l‘acheteur 
ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du 
produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison.
En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos 
droits légaux ne sont en aucun cas 
limités par notre garantie mentionnée 
ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans Ċ 
partir de la date d’achat. La période de 

garantie commence à la date d’achat.
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
3 ans qui suivent la date d֝achat, nous 
le rĝparerons ou le remplacerons – Ċ 
notre choix – gratuitement pour vous. La 
période de garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie acceptée.
Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu 
de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de 
matériels et de fabrication. Cette 
garantie ne couvre pas les pièces du 
produit soumises à une usure normale, 
et qui sont donc considérées comme 
des pièces d’usure (par exemple les 
piles, tuyaux, les cartouches d’encre), ni 
les dommages aux pièces fragiles, par 
exemple les interrupteurs ou les pièces 
en verre.

� Faire valoir sa garantie
Afin de garantir la rapiditĝ de traitement 
de votre demande, veuillez tenir compte 
des indications suivantes :

Pour toute demande, veuillez conserver 
le ticket de caisse et le numĝro de 
rĝfĝrence de l֜article (IAN 509539_2507)
au titre de preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit, sur une gravure présente sur 
celui-ci, sur la page de couverture de 
votre manuel (en bas à gauche) ou sur 
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l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de 
l‘appareil ou de tout autre défaut, 
contactez en premier lieu le service 
après-vente par téléphone ou par e-mail 
aux coordonnées indiquées ci-dessous.

Tout produit considéré comme 
défectueux peut alors être envoyé 
sans frais de port supplémentaires au 
service clientèle indiqué, accompagné 
de la preuve d֜achat (ticket de caisse) 
et d‘une description écrite du défaut 
mentionnant également sa date 
d‘apparition.

Le site parkside-diy.com vous permet de 
visualiser et de télécharger ce mode 
d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels. Ce code QR vous 
permet d‘accéder directement au 
site parkside-diy.com. Sélectionnez 
votre pays et cherchez les modes 
d‘emploi dans le champ de recherche.
La numéro de référence de l‘article 
(IAN) 509539_2507 vous permet 
d‘accéder au mode d‘emploi se 
rapportant à votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél.: 0�00907612
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 509539_2507
Service après-vente Belgique
Tél.: 0�0012614
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 509539_2507
Service après-vente Suisse
Tél.: 0�00563601
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 509539_2507
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� Déclaration UE de conformité

D�CLARATION UE DE CONFORMIT�    (n¶509539_2507)
IAN : 509539_2507

Identification du droduit : "PARKSIDE" Tournepis Klectrifue sans fil

NumKro de modJle : HG10759

 °obWet de la dKclaration dKcrit ci-dessus est conforme = la lKgislation d°harmonisation de l°Union applicable:

Directive 2006/42/CE

Directive 2014/30/EU

Directive 2011/65/UE avec toutes les modifications 
conneres

RKfKrences des normes harmonisKes ou rKfKrences aur autres spKcifications technifues par rapport aurfuels la 
conformitK est dKclarKe :

N¶ / PiJces

Directive 2006/42/CE

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-2:2014/AC:2015

EN ISO 12100:2010

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

 °obWet de la dKclaration dKcrite ci-dessus est conforme = la directive 2011/65/UE du Parlement europKen et du 
Conseil du 8 Wuin 2011 relative = la limitation de l°utilisation de certaines substances dangereuses dans les 
Kfuipements Klectrifues et Klectronifues :

N¶ / PiJces

EN IEC 63000:2018

DKtenteur de la documentation technifue : OWIM GmbH & Co.KG

SignK par et au nom de:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Allemagne

Cette dKclaration de conformitK est dKlivrKe sous la seule responsabilitK du fabricant.

Traduction de la dKclaration de conformitK d°origine

Neckarsulm 12/11/2025

 ieu Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

�ondK de pouvoir �ondK de pouvoir

Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDate ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Gebruikte waarschuwingen en symbolen
In deze gebruiksaanwijzing en op de verpakking worden de volgende 

waarschuwingen gebruikt:

GEVAAR! Dit symbool met de 
aanduiding “Gevaar” duidt op 
een groot risico op gevaar dat, 
indien niet vermeden, zware 
verwondingen of de dood tot 
gevolg kan hebben.

Dit symbool betekent dat er 
bij gebruik van het product de 
hand moet worden gehouden 
aan de gebruiksaanwijzing.

WAARSCHUWING! Dit 
symbool met de aanduiding 
“Waarschuwing” betekent een 
middelmatig risico op gevaar 
dat, indien niet vermeden, 
zware verwondingen of de 
dood tot gevolg kan hebben.

Gevaar – kans op elektrische 
schokken!

max. 50 °C

Bescherm de accu tegen hitte 
en direct zonlicht.

VOORZICHTIG! Dit 
symbool met de aanduiding 
“Voorzichtig” duidt op een 
klein risico op gevaar dat, 
indien niet vermeden, kan 
leiden tot kleine of middelgrote 
verwondingen.

Bescherm de accu tegen vuur.

Bescherm de accu tegen 
water en vocht.

OPGELET! Dit symbool met 
de aanduiding “Opgelet” geeft 
aan dat er mogelijk gevaar 
bestaat op materiële schade.

Toerental per minuut

Wisselstroom/-spanning Gelijkstroom/-spanning

Symbool voor een product van 
beschermingsklasse II

Gebruik het product alleen in 
droge binnenruimtes.

Lithium-ion accu Onbelast toerental

Het CE-teken bevestigt dat 
het product voldoet aan de 
betreffende EU-richtlijnen.

Veiligheidsaanwijzingen
Aanwijzingen voor het gebruik
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4 V ACCU-
SCHROEVENDRAAIERSET
MET BBQ-TOEBEHOREN

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uw nieuwe product. U heeft voor 
een hoogwaardig product gekozen.
De gebruiksaanwijzing is een deel van 
het product. Deze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en verwijdering. Maakt U zich voor de 
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product 
alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden.
Overhandig alle documenten bij 
doorgifte van het product aan derden.

� Beoogd gebruik
  Dit product is bedoeld voor het 

vast- en losdraaien van schroeven 
en kurken. Het flesopener-opzetstuk 
is bedoeld voor het verwijderen van 
metalen doppen van flessen.

  De levering omvat 3 opzetstukken:

Opzetstuk Doel
=out-/pepermolen [�]
(×2)

Zout/peper 
malen

Kurkentrekker  [�] Kurken uit 
flessen trekken

  Gebruik het inzetgereedschap 
(opzetstukken en bitjes) altijd zoals 
beoogd! Houd bij de koop en het 
gebruik van inzetgereedschap 
de hand aan de technische eisen 
van het product (zie “Technische 
gegevens”).

  De LED-werklamp [�] van dit product 
is ervoor bestemd om de werkplek te 
verlichten.

  Andere manieren van gebruik of 
veranderingen van het product 
worden beschouwd als onjuist en 
kunnen risico’s zoals levensgevaar, 
verwondingen en beschadigingen 
met zich meebrengen. De fabrikant 
wijst iedere aansprakelijkheid af 
voor schade die is ontstaan door 
ander gebruik dan het beoogde. Het 
product is niet voor commercieel 
gebruik of voor vergelijkbare 
toepassingen bestemd.

� Leveringsomvang

m WAARSCHUWING!
u Zowel het product als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen 
niet spelen met de plastic zakken, 
folie en kleine onderdelen! Er 
bestaat gevaar voor inslikken en 
verstikking!

1 Accu-schroevendraaier
1 Afdekking voorkant
1 Kurkentrekker
2 Zout-/pepermolen
1 Flesopener
1 USB-kabel
14 Schroefbits × 25 mm
1 Bitverlenging (60 mm)
1 Gebruiksaanwijzing

14 schroefbits × 25 mm

4 Sleuf-bitjes: SL3 SL4 SL5 SL6
3 Pozidriv-bitjes: PZ0 PZ1 PZ2

4 Phillips-bitjes: PH0 PH1 PH2 PH3
3 Inbus-bitjes: H3 H4 H5
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� Onderdelenbeschrijving
Vouw voor het lezen de uitklapbare 
bladzijde met de tekeningen uit. Maak 
u vertrouwd met alle functies van het 
product.

[1] Indicator voor de draairichting
(schroeven vastdraaien)/
acculaadstatus-LED (groene kleur)

[2] Acculaadstatus-LED (gele kleur)
[3] Indicator voor de draairichting

(schroeven losdraaien)/
acculaadstatus-LED (rode kleur)

[4] Draairichtingschakelaar
[5] USB type-C-aansluiting
[6] Oplader *
[7] USB-aansluiting (type A)
[8] USB-kabel
[9] Schroefbits
[�] Aan-/uitschakelaar
[�] LED-werklamp
[�] Afdekking voorkant
[�] Bithouder
[�] Zout-/pepermolen (×2)
[�] Kurkentrekker
[�] Flesopener
[
] Kurkentrekkerspiraal

(Afb. H)

[�] Deksel (voor zout-/pepermolen)

(Afb. I)
[�] Instelknop

� Technische gegevens

Accu-schroevendraaier
Model: HG10759
Nominale spanning: 4 V 

(gelijkspanning)
Accu (ingebouwd): Li-ion
Aantal cellen: 1
Capaciteit: 1,5 Ah

* Oplader is niet meegeleverd. Geschikte oplader: HG06825/HG06825-BS

Onbelast toerental: n0   200 min–1

Koppel (hoge/lage 
inschroefdiepte 
volgens ISO 5393): Max. 10 N m
Bitjeshouder: 6,35 mm (1/4�)

Gebruik uitsluitend de volgende 
oplader, om het snoerloze 
gereedschap op te laden *:

Informatie Waarde
Naam of han-
delsmerk van 
de fabrikant, 
handelsregis-
ternummer en 
adres:

OWIM GmbH 	 Co. 
KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
DUITSLAND

Typeaanduiding: HG06�25 (VDE-
netstekker)
HG06825-BS (BS-
netstekker)

Informatie Waarde Eenheid
Voedingsspanning: 100–

240 V~
Voedingsfrequentie: 50/60 Hz
Uitgangsspanning: 5,0 V 
Uitgangsstroom: 1,7 A
Uitgangsvermogen: 8,5 W
Gemiddelde actieve 
efficiĦntie: 78,2 %
Energieverbruik 
in niet-belaste 
toestand: <0,1 W
Ingangsstroom-
sterkte: 0,3 A
Beschermings-
klasse:

II/
(dubbelgeïsoleerd)

Aansluittype: USB 
(type A) –

Oplaadtijd: ca. 60 min
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Aanbevolen omgevingstemperatuur
Tijdens het opladen: +4 °C tot +40 °C
Tijdens het gebruik: 0 °C tot +40 °C
Tijdens opslag: 0 °C tot +50 °C

Geluidsemissiewaarden
De gemeten waarden zijn 
in overeenstemming met 
EN 62�41 vastgesteld. Het met 
A gewaardeerde geluidsdrukniveau 
van het elektrische apparaat bedraagt 
meestal:
Geluidsdrukni-
veau: LpA  63,37 dB
Geluidsvermo-
gensniveau: LWA  71,37 dB
Onzekerheid K: KpA/WA  3 dB

Trillingsemissiewaarden
Totale trillingswaarden (vectorsom van 
drie richtingen), vastgesteld conform 
EN 62�41:
Schroeven
Trillingsemissiewaarde ah: < 2,5 m/s2

(0,215 m/s2)
Onzekerheid K: 1,5 m/s2

m WAARSCHUWING!
u De trillings- en geluidsemissies 

kunnen tijdens het feitelijke gebruik 
van het elektrische apparaat van 
de aangegeven waarden afwijken, 
afhankelijk van de manier waarop 
het elektrische apparaat gebruikt 
wordt, in het bijzonder van welk 
soort werkstuk bewerkt wordt.

m WAARSCHUWING!
Probeer om de trillings- en 
geluidsbelasting zo klein mogelijk 
te houden. U kunt bijvoorbeeld om 
de trillingsbelasting te verminderen 
handschoenen dragen tijdens het 
gebruik van het apparaat en een 
grens stellen aan de tijd dat u het 
apparaat gebruikt. Daarbij dient 
u rekening te houden met alle 
aspecten van de gebruikscyclus 
(bijvoorbeeld de tijd waarin 
het elektrische apparaat is 
uitgeschakeld en de tijd waarin het 
apparaat wel is ingeschakeld maar 
niet feitelijk wordt belast).

TIP
u De aangegeven totale 

trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde zijn met 
een genormeerde testmethode 
gemeten en kunnen gebruikt 
worden ter vergelijking van dit 
elektrische apparaat met andere.

u De aangegeven totale 
trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde kunnen 
ook dienen voor het voorlopig 
inschatten van de belasting.
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Veiligheids-
aanwijzingen

� Algemene veiligheidsaan-
wijzingen voor elektrische 
apparaten

m WAARSCHUWING!
u Lees alle veiligheidsaanwij-

zingen, tips, afbeeldingen en 
technische gegevens die met dit 
elektrische apparaat zijn meege-
leverd. Het zich niet opvolgen van 
de veiligheidstips en onderstaan-
de aanwijzingen kan elektrische 
schokken, brand en/of ernstig 
letsel veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen 
en aanwijzingen voor toekomstig 
gebruik.

Het in de veiligheidsaanwijzingen 
gebruikte begrip “elektrisch 
apparaat” heeft betrekking op aan het 
elektriciteitsnet aangesloten elektrische 
apparaten (met aansluitsnoer) of op door 
een accu gevoede elektrische apparaten 
(zonder aansluitsnoer).

Veiligheid op de werkplek
a) Houd de werkplek schoon 

en goed verlicht. Slecht
georganiseerde en niet verlichte 
werkplekken kunnen tot ongevallen 
leiden.

b) Werk met het elektrische 
apparaat niet in een omgeving 
met explosiegevaar door de 
aanwezigheid van brandbare 
vloeistoƙen, gassen of stof. 
Elektrische apparaten veroorzaken 
vonken, die het stof of de dampen 
kunnen doen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere 
personen uit de buurt als het 

elektrische apparaat wordt 
gebruikt. Als u wordt afgeleid, kunt 
u de controle over het elektrische 
apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid
a) De stekker van het elektrische 

apparaat moet in het stopcontact 
passen. De stekker mag op geen 
enkele manier worden veranderd. 
Gebruik geen verloopstekkers 
in combinatie met geaarde 
elektrische apparaten. 
Ongewijzigde stekkers en passende 
stopcontacten verminderen het 
risico op elektrische schokken.

b) Voorkom lichamelijk contact 
met geaarde oppervlakken zoals 
buizen, verwarmingsapparatuur, 
fornuizen en koelkasten. Het risico 
op elektrische schokken is groter als 
uw lichaam is geaard.

c) Houd elektrische apparaten uit 
de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in een 
elektrisch apparaat verhoogt het 
risico op elektrische schokken.

d) Gebruik het aansluitsnoer niet 
voor een ander doel, zoals het 
dragen of ophangen van het 
elektrische apparaat, of om de 
stekker uit het stopcontact te 
trekken. Houd het aansluitsnoer 
uit de buurt van hitte, olie, 
scherpe voorwerpen of zich 
bewegende onderdelen. 
Een beschadigd of verward 
aansluitsnoer verhoogt het risico op 
elektrische schokken.

e) Als u met een elektrische 
apparaat buiten werkt, gebruik 
dan alleen verlengsnoeren die 
ook geschikt zijn voor gebruik 
buitenshuis. Gebruik van een 
voor werk buitenshuis geschikt 
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verlengsnoer vermindert het risico 
op elektrische schokken.

f) Als het gebruik van het 
elektrische apparaat in een 
vochtige omgeving niet kan 
worden vermeden, gebruik 
dan een aardlekschakelaar. 
Gebruik van een aardlekschakelaar 
vermindert het risico op elektrische 
schokken.

Persoonlijke veiligheid
a) Wees altijd attent, let op wat u 

doet en ga met overleg te werk 
als u met een elektrisch apparaat 
werkt. Gebruik een elektrisch 
apparaat niet als u moe bent of 
onder de invloed van drugs, alcohol 
of medicijnen verkeert. Eén moment 
van onachtzaamheid bij gebruik van 
het elektrische apparaat kan ernstig 
letsel veroorzaken.

b) Draag persoonlijke 
veiligheidsuitrusting en altijd een 
veiligheidsbril. Het dragen van een 
persoonlijke veiligheidsuitrusting 
zoals een stofmasker, 
antislip-veiligheidsschoenen,
een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, afhankelijk 
van het type en het gebruik van het 
elektrische apparaat, vermindert het 
risico op letsel.

c) Vermijd onbedoeld inschakelen. 
Zorg ervoor dat het elektrische 
apparaat is uitgeschakeld 
voordat u het aansluit op de 
stroomvoorziening en/of de accu 
of het optilt of draagt. Als u bij het 
dragen van het elektrische apparaat 
uw vinger op de schakelaar houdt 
of het elektrische apparaat aansluit 
op de stroomvoorziening terwijl het 
al is ingeschakeld, dan kan dit tot 
ongelukken leiden.

d) Verwijder inzetgereedschap of 
schroefsleutels voordat u het 
elektrische apparaat inschakelt. 
Een werktuig of sleutel die zich in 
een draaiend onderdeel van een 
elektrisch apparaat bevindt, kan 
verwondingen veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale 
lichaamshouding. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en dat u altijd uw 
evenwicht bewaart. Op die manier 
kunt u het elektrische apparaat in 
onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag 
geen wijde kleding of sieraden. 
Houd uw haar en kleding uit de 
buurt van bewegende onderdelen. 
Losse kleding, sieraden en lang 
haar kunnen door bewegende delen 
worden gegrepen.

g) Als er stofafzuig- en 
stofopvanginstallaties kunnen 
worden gemonteerd, moeten deze 
op de juiste wijze aangesloten en 
gebruikt worden. Gebruik van een 
stofafzuiging kan gevaar door stof 
verminderen.

h) Laat u niet in slaap sussen 
door een onterecht gevoel van 
veiligheid en veronachtzaam 
nooit de veiligheidsregels voor 
elektrische apparaten, ook niet 
wanneer u vertrouwd bent met 
het elektrische apparaat doordat 
u er vaak mee werkt. Achteloos te 
werk gaan kan binnen een fractie 
van een seconde leiden tot zware 
verwondingen.

Gebruik en behandeling van het 
elektrische apparaat
a) Belast het elektrische apparaat 

niet overmatig. Gebruik voor uw 
werk het daarvoor bestemde 
elektrische apparaat. Met een 
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geschikt elektrisch apparaat werkt u 
beter en veiliger in het aangegeven 
vermogensbereik.

b) Gebruik een elektrisch apparaat 
nooit als de schakelaar ervan 
defect is. Een elektrisch apparaat 
dat niet meer in- of uitgeschakeld 
kan worden, is gevaarlijk en moet 
gerepareerd worden.

c) Trek de stekker uit het 
stopcontact en/of verwijder 
de uitneembare accu, voordat 
u het apparaat instelt, 
inzetgereedschap wisselt of het 
elektrische apparaat opbergt. 
Deze voorzorgsmaatregelen 
voorkomen dat het elektrische 
apparaat onbedoeld wordt gestart.

d) Berg niet-gebruikte elektrische 
apparaten op buiten het bereik 
van kinderen. Laat het elektrische 
apparaat niet gebruiken 
door personen die hiermee 
niet vertrouwd zijn of deze 
aanwijzingen niet hebben gelezen. 
Elektrische apparaten zijn gevaarlijk 
als ze door onervaren personen 
worden gebruikt.

e) Onderhoud elektrische apparaten 
en inzetgereedschap altijd 
zorgvuldig. Controleer of 
bewegende delen onberispelijk 
werken en niet klemmen en of 
er geen onderdelen gebroken of 
zodanig beschadigd zijn dat ze 
de werking van het elektrische 
apparaat nadelig beïnvloeden. 
Laat beschadigde onderdelen 
vóór het gebruik van het 
elektrische apparaat repareren. 
Veel ongelukken worden veroorzaakt 
door slecht onderhouden elektrische 
apparaten.

f) Houd snijwerktuigen scherp en 
schoon. Met zorg onderhouden 
snijwerktuigen lopen minder vaak 

vast en zijn gemakkelijker te sturen 
als de snijvlakken scherp zijn.

g) Gebruik het elektrische apparaat, 
accessoires, de inzetgereedschap 
enz. overeenkomstig 
deze aanwijzingen. Houd
daarbij rekening met de 
arbeidsomstandigheden en de 
werkzaamheden die moeten 
worden verricht. Gebruik van 
elektrische apparaten voor andere 
dan de bestemde doeleinden kan 
gevaarlijke situaties veroorzaken.

h) Zorg ervoor dat de handgrepen 
en greepvlakken droog, schoon 
en olie-en vetvrij blijven. 
Gladde grepen maken veilige 
bediening en controle van het 
elektrische apparaat in onvoorziene 
omstandigheden onmogelijk.

Gebruik en behandeling van het accu-
apparaat
a) Laad accu’s alleen op met 

opladers die door de fabrikant 
worden aanbevolen. Bij een 
oplader die geschikt is voor een 
bepaald soort accu’s, bestaat 
brandgevaar als het voor andere 
soorten accu’s gebruikt wordt.

b) Gebruik in de elektrische 
apparaten alleen accu’s die 
daarvoor zijn bestemd. Gebruik
van andere accu’s kan letsel en 
brandgevaar veroorzaken.

c) Houd de niet gebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, munten, 
sleutels, spijkers, schroeven, 
of andere kleine metalen 
voorwerpen die kortsluiting 
kunnen veroorzaken. Kortsluiting 
tussen accupolen kan brandwonden 
of brand veroorzaken.

d) Bij onjuist gebruik kan vloeistof 
uit de accu naar buiten lekken. 
Vermijd contact daarmee. Bij 
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toevallig contact met water 
afspoelen. Als de vloeistof in 
de ogen komt, raadpleeg dan 
bovendien een arts. Lekkende 
vloeistof kan irritatie van de huid of 
brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigde 
of gemodificeerde accu֝s. 
Beschadigde of gemodificeerde 
accu’s kunnen zich onvoorspelbaar 
gedragen en kunnen leiden tot 
gevaar voor brand, explosies of 
verwondingen.

f) Stel accu’s niet bloot aan vuur 
of hoge temperaturen. Vuur of 
temperaturen van meer dan 130 °C 
kunnen een explosie veroorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het 
opladen op en laad de accu 
of het op een accu werkend 
apparaat nooit op buiten het in de 
gebruiksaanwijzing aangegeven 
temperatuurbereik. Onjuist
opladen of opladen bij te hoge of 
te lage temperaturen kan de accu 
beschadigen en het brandgevaar 
vergroten.

VOORZICHTIG!
EXPLOSIEGEVAAR!
Laad niet-oplaadbare 
batterijen nooit op.

max. 50 °C Bescherm de accu tegen hitte 
en bijv. ook tegen voortdurend 
direct zonlicht, vuur, water en 
vocht.

Kans op explosies.

Service
a) Laat uw elektrische apparaat 

alleen door gekZalificeerde 
vakmensen en uitsluitend met 
originele reserveonderdelen 

repareren. Daarmee wordt 
verzekerd dat de veiligheid van het 
elektrische apparaat behouden blijft.

b) Verricht geen onderhoud 
aan beschadigde accu’s. Alle 
onderhoud van accu’s mag alleen 
door de fabrikant of zijn daartoe 
gemachtigde klantendienst verricht 
worden.

� Veiligheidsaanwijzingen
voor schroevendraaiers

a) Houd het elektrische apparaat 
alleen vast aan de geïsoleerde 
greepvlakken als u werk verricht 
waarbij de schroef verborgen 
elektrische leidingen kan raken. 
Contact van de schroef met een 
leiding waarop spanning staat, kan 
ook metalen delen van het apparaat 
onder spanning zetten en tot een 
elektrische schok leiden.

b) Zet het werkstuk vast. Een 
met een spaninrichting of een 
bankschroef vastgezet werkstuk is 
veiliger dan een werkstuk dat u met 
uw hand vasthoudt.

c) Houd het elektrische apparaat 
goed vast. Als er schroeven worden 
losgedraaid, kan er soms sprake zijn 
van sterke weerstand.

d) Zet het product direct uit, als 
het apparaat tijdens gebruik 
blokkeert. Wees voorbereid op 
sterke weerstand omdat deze een 
terugslag kan veroorzaken.

e) Zet de draairichtingsschakelaar 
altijd in de middelste stand 
(vergrendeld) als u aan het 
apparaat werkt, het transporteert 
of het opbergt. Dat voorkomt dat 
het elektrische apparaat onbedoeld 
start.
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� Veiligheidsaanwijzingen
voor opzetstukken

a) Kurkentrekker: Houd de 
kurkentrekker en de wijnfles 
stevig vast tijdens het gebruik.
=et de wijnfles neer op een vlakke 
ondergrond.

b) Zout-/pepermolen: Vul de zout-/
pepermolen niet te veel. Anders 
maalt de zout-/pepermolen het 
zout of de peper niet. Als de zout-/
pepermolen traag is, verwijder dan 
wat zout of peper.

c) Zout-/pepermolen: Vul de zout-/
pepermolen alleen met middelmatig 
tot grof zout of hele peperkorrels.

� Vermindering van trillingen 
en geluid

Beperk de gebruikstijd, gebruik trillings- 
en geluidsarme werkwijzen en draag 
een persoonlijke veiligheidsuitrusting 
om de effecten van trillingen en geluid te 
verminderen.

De volgende maatregelen helpen om 
de risico’s van trillingen en geluid te 
reduceren:

  Gebruik het product alleen 
zoals beoogd en zoals in deze 
aanwijzingen is beschreven.

  Zorg ervoor dat het product in 
onberispelijke staat verkeert en 
uitstekend is onderhouden.

  Gebruik het juiste inzetgereedschap 
voor dit product en zorg ervoor dat 
dit in een goede staat verkeert.

  Houd het product stevig vast aan de 
handgrepen/greepvlakken.

  Onderhoud het product 
zoals aangegeven in de 
gebruiksaanwijzingen en zorg voor 
voldoende smering (als dat van 
toepassing is).

  Organiseer uw werkplan zodanig dat 
het gebruik van producten die hevig 

trillen, over een langere tijdsduur is 
verdeeld.

� Wat te doen in noodgevallen
Maak u aan de hand van deze 
gebruiksaanwijzing vertrouwd met 
het gebruik van dit product. Prent de 
veiligheidsaanwijzingen in uw geheugen 
en neem ze onvoorwaardelijk in acht. Dit 
helpt om risico’s en gevaar te vermijden.
  Zorg ervoor dat u bij het gebruiken 

van dit product altijd alert bent zodat 
u gevaren vroegtijdig herkent en 
ernaar kunt handelen. Snel ingrijpen 
kan ernstig letsel en materiële 
schade voorkomen.

  Schakel het product direct uit als het 
defect raakt en koppel het los van 
het elektriciteitsnet. Laat het product 
daarna door een gekwalificeerde 
vakman controleren en, indien nodig, 
repareren voordat u het weer in 
gebruik neemt.

� Veiligheidsaanwijzingen
voor opladers

 Dit apparaat mag door 
kinderen vanaf � jaar 
en door personen met 
verminderde fysieke, 
sensorische of geestelijke 
vermogens of gebrek 
aan ervaring en/of kennis 
alleen worden gebruikt 
als ze onder toezicht 
staan of geïnstrueerd zijn 
met betrekking tot veilig 
gebruik van het apparaat 
en begrepen hebben 
welke gevaren uit dat 
gebruik voortvloeien.
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Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud 
door de gebruiker mogen 
niet zonder toezicht 
door kinderen worden 
uitgevoerd.

  Laad niet-oplaadbare 
batterijen nooit opnieuw 
op.
Het niet opvolgen van 
deze tip leidt tot gevaar.

 Bescherm elektrische 
onderdelen tegen vocht.
Dompel ze, om een 
elektrische schok te 
vermijden, nooit onder 
in water of andere 
vloeistoffen.
Houd het apparaat nooit 
onder stromend water.
Neem de aanwijzingen 
voor schoonmaken, 
onderhoud en reparatie in 
acht.
Het apparaat is alleen 
bestemd voor gebruik 
binnenshuis.

� Overige risico’s

TIP
u Dit product genereert tijdens het 

gebruik een elektromagnetisch 
veld! Dit veld kan onder bepaalde 
omstandigheden actieve of 
passieve medische implantaten 
beïnvloeden! Om het gevaar 
voor ernstig of dodelijk letsel te 
verminderen, bevelen wij personen 
met medische implantaten aan om 
hun arts en de fabrikant van het 
medische implantaat te raadplegen 
voordat ze het product bedienen!

Ook als u het product volgens de 
voorschriften gebruikt, blijven er 
mogelijke risico’s bestaan op lichamelijk 
letsel en materiële schade. Als gevolg 
van de bouwwijze en de uitvoering van 
dit product kunnen zich onder andere de 
volgende gevaren voordoen:

  Schade aan de gezondheid door 
trillingsemissies in die gevallen 
waarin het product langdurig wordt 
gebruikt, onjuist wordt gehanteerd en 
onvoldoende wordt onderhouden.

  Lichamelijk letsel en materiële 
schade als gevolg van defecte 
snijwerktuigen of een plotselinge 
inslag van een verborgen object 
tijdens het gebruik.

  Gevaar voor letsel en materiële 
schade veroorzaakt door 
rondvliegende voorwerpen.

� Gebruik
� Informatie over de accu
  De ingebouwde accu is bij aflevering 

gedeeltelijk opgeladen. Li-ion-accu’s 
kunnen altijd worden opgeladen 
zonder daarmee afbreuk te doen aan 
hun levensduur. Het afbreken van 
een oplaadprocedure beschadigt de 
accu niet.
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  In dit product is een accu ingebouwd 
die niet door de gebruiker vervangen 
kan worden. Om gevaren te 
vermijden mag de accu alleen 
verwijderd of vervangen worden door 
de fabrikant, zijn klantendienst of een 
vergelijkbaar gekwalificeerd persoon. 
Bij het verwijderen van dit product 
moet erop gewezen worden dat er in 
het product een accu zit.

  Als de rode acculaadstatus-LED [3]
tijdens het gebruik knippert, 
bedraagt het accuniveau minder dan 
10 % van de capaciteit. De accu 
moet worden opgeladen.

o Laad het product nooit op bij 
omgevingstemperaturen lager 
dan +4 °C of hoger dan +40 °C. 
De opbergomstandigheden 
moeten koel en droog zijn en de 
omgevingstemperatuur moet liggen 
tussen 0 °C en +50 °C.

Oplaadprocedure starten
(Afb. B)

TIP
u De LED-werklamp [�] kan tijdens 

het opladen worden gebruikt. Het 
is normaal dat de greep tijdens het 
opladen wat warmer wordt.

u De acculaadstatus-LED licht 
na het loslaten van de aan/uit-
schakelaar [�] gedurende ca.
10 seconden op.

u Dit zijn benaderingswaarden 
voor de oplaadstatus en de 
acculaadstatus.

1. Sluit de USB-kabel [8] aan op de 
USB-aansluiting (type A) [7] van de 
oplader  [6].

2. Verbind het andere einde van de 
USB-kabel [8] met de USB type-C-
aansluiting [5].

3. Sluit de oplader [6] aan op een 
stopcontact.

4. De acculaadstatus-LEDs [1],  [2]
en  [3] geven de laadstatus aan:

Acculaadstatus-LEDs
tijdens het opladen Oplaad-

statusRood
[3]

Geel
[2]

Groen
[1]

Knippert Uit Uit < 30 %
Licht op Knippert Uit 30–60 %
Licht op Licht op Knippert 60–90 %
Licht op Licht op Licht op > 90 %

Acculaadstatus-LED
tijdens het gebruik Acculaad-

statusRood
[3]

Geel
[2]

Groen
[1]

Knippert Uit Uit < 10 %
Licht op Uit Uit 10–30 %
Licht op Licht op Uit 30–70 %
Licht op Licht op Licht op > 70 %

Oplaadprocedure beëindigen
1. Koppel de USB-kabel [8] los van het 

product.
2. Trek de oplader [6] uit het 

stopcontact.

� Draairichting wijzigen
o Druk op de 

draairichtingschakelaar [4] om de 
draairichting te kiezen (afb. C):

Schakelaar 
verschoven

Richting Richtings-
indicator

Rechts (b) Schroeven 
vastdraaien [1]

Links (a) Schroeven 
losdraaien [3]



76 NL/BE

� LED-werklamp
  De LED-werklamp [�] schakelt na het 

loslaten van de aan/uit-schakelaar [�]
na ca. 10 seconden uit.

  De LED-werklamp [�] kan 
afzonderlijk worden ingeschakeld, 
om de directe werkplek te verlichten.

1. =et de draairichtingschakelaar [4]
in de middelste stand, zodat de 
knop even ver van beide kanten is 
verwijderd.

2. Druk op de aan/uit-schakelaar  [�].

� Bitjes omwisselen

TIP
u Op de bitjes zijn hun afmeting 

en vorm aangegeven. Mocht 
het u niet duidelijk zijn, probeer 
het betreffende bitje dan om 
na te gaan of het bitje zonder 
speelruimte in de schroefkop past.

o Trek het schroefbitje [9] eruit.
Plaats een ander soort bitje in de 
bithouder  [�] (afb. D).

o Monteer indien nodig de afdekking 
voorkant [�] boven de bithouder [�].

� Opzetstukken verwisselen/
gebruiken

  U kunt het product gebruiken 
met schroefbits [9] (zie “Bitjes 
omwisselen”).

  Meegeleverd:
– =out-/pepermolen [�] (×2)
– Kurkentrekker  [�]

o Daarnaast kunt u het product 
met verschillende opzetstukken 
gebruiken. Hiervoor moet u de 
afdekking voorkant [�] verwijderen.
Grijp in een van de beide 
uitsparingen van de kap om de 
afdekking voorkant te verwijderen 
(afb. E).

Kurkentrekker gebruiken
(Afb. F)

TIP
u Werk met lage snelheid. Bij 

een hoge snelheid kan de kurk 
beschadigd raken.

1. Plaats de kurkentrekker [�] zo op 
de wijnfles dat de punt van de 
kurkentrekkerspiraal  [
] de kurk van 
de wijnfles raakt.

2. Druk de draairichtingsschakelaar  [4]
van rechts in tot en met (b) (zie 
“Draairichting wijzigen”).

3. Lijn de bithouder  [�] uit met de 
schacht van de kurkentrekker  [�].

4. Houd de kurkentrekker  [�] en 
de wijnfles stevig vast tijdens 
het gebruik. Druk de accu-
schroevendraaier volledig naar 
beneden. Druk op de aan/
uit-schakelaar  [�] zodat de 
kurkentrekkerspiraal  [
] de kurk uit 
de wijnfles trekt.

5. Druk de draairichtingsschakelaar  [4]
van links in tot en met (a) (zie 
“Draairichting wijzigen”). Houd 
de kurkentrekker  [�] goed vast.
Druk meerdere keren op de aan/
uit-schakelaar [�] om de kurk te 
verwijderen.

Zout-/pepermolen vullen/gebruiken
1. Houd de zout-/pepermolen [�] met 

ĝĝn hand vast (afb. G). Draai het 
bovenste gedeelte van de zout-/
pepermolen linksom om de zout-/
pepermolen te openen.

2. Vul de zout-/pepermolen [�] alleen 
met middelmatig tot grof zout of hele 
peperkorrels.

3. Sluit de zout-/pepermolen [�] met de 
wijzers van de klok mee.

4. Open het deksel  [�] (afb. H). Stel 
de maalgraad in door aan de 
instelknop [�] te draaien (afb. I).
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Richting Malingsgraad
Met de wijzers van de 
klok mee Fijn
Tegen de klok in Grof

5. Lijn de bithouder  [�] uit met de 
schacht van de zout-/pepermolen [�]
(afb. H).

6. Houd de zout-/pepermolen [�]
met ĝĝn hand vast. Druk de accu-
schroevendraaier licht tegen de 
zout-/pepermolen. Druk meerdere 
keren op de aan/uit-schakelaar  [�]
om het zout of de peper te malen.

Andere opzetstukken gebruiken
  De in afb. K getoonde opzetstukken 

zijn niet meegeleverd. Deze 
opzetstukken zijn verkrijgbaar op 
www.optimex-shop.com onder het 
modelnummer PAS 4 D7.

A1 Koppel-
opzetstuk

A3 Hoek-opzetstuk

A2 Excentrisch-
opzetstuk

A4 Snij-opzetstuk

o Raadpleeg de met de verwisselbare 
opzetstukken meegeleverde 
gebruiksaanwijzing voor de montage 
en demontage.

� In-/uitschakelen

In-/uitschakelen Actie
Aan Druk de aan/uit-schakelaar  [�] in en houd deze in deze stand 

ingedrukt.
De LED-werklamp  [�] gaat aan.

Uit Laat de aan/uit-schakelaar  [�] los.
De LED-werklamp  [�] licht gedurende ca. 10 seconden op en 
dooft vervolgens.

� Probleemoplossing

m WAARSCHUWING!
u Als het product in het water is gevallen of per ongeluk in de regen heeft 

gestaan, kan het niet meer gebruikt worden. Stop het product in een 
verzegelde plastic zak en stuur het voor reparatie of afvoer naar het 
servicecentrum.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Het product 
laadt niet op.

Er staat geen stroom 
op de stopcontact.

Sluit de oplader [6] aan op een stopcontact 
met een normale stroomvoorziening.

De oplader  [6] is 
defect of beschadigd. Vervang de oplader [6].

De USB-kabel  [8] is 
defect of beschadigd. Vervang de USB-kabel [8].

Product of accu is 
beschadigd.

Breng het product voor reparatie naar het 
servicecentrum.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Het product 
functioneert 
niet.

Het product is 
oververhit. Laat het product ca. 10 minuten afkoelen.

De accu is ontladen. Laad de accu op.
Het product is 
beschadigd.

Breng het product voor reparatie naar het 
servicecentrum.

Uit het 
product lekt 
vloeistof.

De accu is 
beschadigd.

Breng het product voor reparatie naar het 
servicecentrum.

� Schoonmaken en 
onderhoud

TIP
u Gebruik geen chemische, 

alkalische, schurende of andere 
agressieve schoonmaak- en 
desinfectiemiddelen om het 
product schoon te maken omdat 
deze de oppervlakken kunnen 
beschadigen.

u Let erop dat er geen vloeistof in 
het binnenste van het product 
terechtkomt.

  De ventilatieopeningen moeten altijd 
vrij worden gehouden.

  Regelmatig deugdelijk schoonmaken 
helpt om veilig gebruik van het 
product te verzekeren en de 
levensduur ervan te verlengen.

o Houd het product altijd schoon, 
droog en vrij van olie of smeervet.
Verwijder stof telkens na gebruik en 
voordat u het apparaat opbergt.

o Vóór het reinigen of verrichten van 
onderhoud:
– =et de draairichtingschakelaar [4]

in de middelste stand. Dit 
voorkomt onbedoeld inschakelen.

– Verwijder de USB-kabel [8].
– Trek de oplader  [6] uit het 

stopcontact.

o Maak het product met een droge 
doek schoon. Gebruik een zachte 
borstel voor moeilijk toegankelijke 
plaatsen.

o Houd vooral de ventilatieopeningen 
met een doek en een zachte borstel 
vrij van verontreinigingen en stof.

� Onderhoud
o Controleer het product en de 

schroefbits [9] vóór en na elk gebruik 
op slijtage en beschadigingen.
Vervang de accessoires indien nodig 
(zie “Bitjes omwisselen”).
Neem daarbij de technische 
vereisten in acht (zie “Technische 
gegevens”).

� Opbergen
o =et de draairichtingschakelaar [4]

in de middelste stand. Dit voorkomt 
onbedoeld inschakelen.

o Berg het product op in een droge 
binnenruimte, waar het beschermd is 
tegen direct zonlicht.

� Transport

TIP
u De ingebouwde Li-ion-accu mag 

uitsluitend door daarvoor opgeleid 
of gekwalificeerd personeel uit het 
product gehaald worden.
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TIP
Om de accu uit de behuizing 
te halen moet deze leeg zijn en 
moeten de schroeven van de 
behuizing losgedraaid worden. De 
accu-aansluitingen moeten van 
elkaar gescheiden gehouden en 
geïsoleerd worden.

u In dit product zit een herlaadbare 
Li-ion-accu die voldoet aan de 
daarvoor geldende wettelijke 
bepalingen betreffende gevaarlijke 
stoffen. Het product met 
ingebouwde accu kan zonder 
verdere vereisten over land en 
water vervoerd worden.

u Voor de verpakking en markering 
gelden bij transport door derden 
(bijv. luchtvaartmaatschappij, 
koeriers, expediteurs) bijzondere 
voorwaarden. Bij transport door 
derden moet een expert voor 
gevaarlijke goederen geconsulteerd 
worden.

� Afvoer
De verpakking bestaat uit 
milieuvriendelijke grondstoffen die u via 
de plaatselijke recyclingcontainers kunt 
afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: 
kunststoffen/20–22: papier en 
vezelplaten/�0–9�: 
composietmaterialen.

Product:

Het product, waaronder het toebehoren, 
en de verpakkingsmaterialen kunnen 
worden gerecycled en zijn onderhevig 
aan een uitgebreide verantwoordelijkheid 
van de fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie 
over afvalscheiding), voor een beter 
afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor 
Frankrijk.

Informatie over de 
mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik 
te verwijderen, verstrekt uw 
gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het 
af bij het daarvoor bestemde 
depot of het gemeentelijke 
milieupark. Over afgifteplaatsen 
en hun openingstijden kunt 
u zich bij uw aangewezen 
instantie informeren.

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s 
moeten worden gerecycled. Geef 
batterijen/accu‘s en/of het product af bij 
de daarvoor bestemde verzamelstations.

Milieuschade door foutieve 
verwijdering van de batterijen/
accu‘s!

Batterijen/accu‘s mogen niet via het 
huisvuil worden weggegooid. Ze kunnen 
giftige zware metalen bevatten en vallen 
onder het chemisch afval. De chemische 
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symbolen van de zware metalen zijn: 
Cd  cadmium, Hg  kwik, Pb  lood. 
Geef verbruikte batterijen/accu‘s daarom 
af bij een gemeentelijk inzamelpunt.

� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
product wettelijke rechten. Uw wettelijke 
rechten worden op geen enkele manier 
door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 
3 jaar vanaf aankoopdatum. De 
garantieperiode gaat in op de datum 
van aankoop. Bewaar het originele 
bewijs van aankoop op een veilige plek 
aangezien dit document nodig is als 
bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die 
reeds op het moment van aankoop 
aanwezig zijn, moeten meteen na het 
uitpakken van het product worden 
gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar 
na aankoopdatum een materiaal- 
of fabricagefout vertonen, zullen 
wij het – naar onze keuze – gratis 
voor u repareren of vervangen. De 
garantieperiode wordt door een 
plaatsgevonden garantieverlening niet 
verlengd. Dit geldt ook voor vervangen 
en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en 
fabricagefouten af. Deze garantie 
dekt geen productonderdelen die aan 
normale slijtage onderhevig zijn en 
daarom als verbruiksartikelen worden 

beschouwd (bv. batterijen, slangen, 
inktpatronen), noch dekt zij schade aan 
breekbare onderdelen, bv. schakelaars 
of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op 
voor een snelle behandeling van uw 
probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de 
kassabon en het artikelnummer 
(IAN 509539_2507) als bewijs van 
aankoop bij de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.

Op parkside-diy.com kunt u deze en vele 
andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
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u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanwijzingen. Door 
het invoeren van het artikelnummer 
(IAN) 509539_2507 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.: 08000229556

  Contactformulier op 
parkside-diy.com
IAN 509539_2507
Service BelgiȨ
Tel.: 080012614

  Contactformulier op 
parkside-diy.com
IAN 509539_2507
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� EU-Conformiteitsverklaring

EU-CONFORMITEITS6ERKLARING   (nr. 509539_2507)
IAN: 509539_2507

Productidentificatie: "PARKSIDE" Accu-schroependraaier

Modelnummer: HG10759

Het hierboven beschreven voorwerp is in overeenstemming de desbetreffende harmonisatiewetgeving van de 
Unie:

RichtliWn 2006/42/EG

RichtliWn 2014/30/EU

RichtliWn 2011/65/EU met alle biWbehorende wiWzigingen

Vermelding van de toegepaste relevante geharmoniseerde normen of van de overige technische specificaties 
waarop de conformiteitsverklaring betrekkling heeft:

Nr. / Onderdelen

RichtliWn 2006/42/EG

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-2:2014/AC:2015

EN ISO 12100:2010

RichtliWn 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring is in overeenstemming met RichtliWn 2011/65/EU van het 
Europees Parlement en de Raad van 8 Wuni 2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarliWke 
stoffen in elektrische en elektronische apparatuur:

Nr. / Onderdelen

EN IEC 63000:2018

Houder pan de technische documentatie: OWIM GmbH & Co.KG

Ondertekend voor en namens:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, Duitsland

Deze verklaring van overeenstemming wordt onder de uitsluitende verantwoordeliWkheid van de fabrikant verstrekt.

Vertaling van de originele verklaring van overeenkomst

Neckarsulm 12/11/2025

Plaats Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Procuratiehouder Procuratiehouder

Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDatum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDatum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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UƘyZane ostrzeƘenia i symbole
W tej instrukcji i na opakowaniu uƘywane sč poniƘsze ostrzeƘenia:

NIEBEZPIECZE¯ST:O!
Ten symbol ze sŋowem 
„NiebezpieczeŌstwo֛ 
wskazuje na zagroƘenie o 
wysokim stopniu ryzyka, 
ktŒre, jeŮli siĬ go nie uniknie, 
spowoduje ŮmierĔ lub 
powaƘne obraƘenia.

Ten symbol oznacza, Ƙe 
podczas uƘytkowania 
produktu naleƘy przestrzegaĔ 
instrukcji obsŋugi.

OSTRZEúENIE! Ten symbol 
ze sŋowem „OstrzeƘenie֛ 
wskazuje na zagroƘenie o 
Ůrednim stopniu ryzyka, 
ktŒre, jeŮli siĬ go nie uniknie, 
spowoduje ŮmierĔ lub 
powaƘne obraƘenia.

NiebezpieczeŌstwo – ryzyko 
poraƘenia prčdem�

maks. 50 °C

ChroniĔ akumulator przed 
gorčcem i bezpoŮrednim 
dziaŋaniem promieni 
sŋonecznych.

OSTROúNIE! Ten symbol ze 
sŋowem „OstroƘnie֛ wskazuje 
na zagroƘenie o niskim stopniu 
ryzyka, ktŒre, jeŮli siĬ go nie 
uniknie, spowoduje maŋe lub 
umiarkowane obraƘenia.

ChroniĔ akumulator przed 
ogniem.

ChroniĔ akumulator przed 
wodč i wilgocič.

U:AGA! Ten symbol ze 
sŋowem ostrzegawczym 
„Uwaga֛ wskazuje na 
moƘliwoŮĔ uszkodzenia 
mienia.

Obroty na minutĬ

Prčd przemienny/napiĬcie 
przemienne Staŋy prčd/napiĬcie

Symbol dla produktu ze 
stopniem ochrony II

Produkt stosowaĔ tylko w 
pomieszczeniach suchych.

Akumulator litowo-jonowy PrĬdkoŮĔ obrotowa bez 
obcičƘenia

=nak CE potwierdza zgodnoŮĔ 
z dyrektywami UE majčcymi 
zastosowanie do produktu.

Instrukcje bezpieczeŌstwa
Instrukcje
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4 V AKUMULATORO:A 
:KR�TARKA Z AKCESORIAMI 
BBQ ֑ ZESTA:

� :stĬp
Gratulujemy PaŌstwu zakupu nowego 
produktu. Tym samym zdecydowali siĬ 
PaŌstwo na zakup produktu wysokiej 
jakoŮci. Instrukcja obsŋugi jest czĬŮcič 
tego produktu. =awiera ona waƘne 
wskazŒwki dotyczčce bezpieczeŌstwa, 
uƘytkowania i utylizacji. Przed pierwszym 
uƘyciem produktu naleƘy zapoznaĔ 
siĬ ze wszystkimi wskazŒwkami 
dotyczčcymi obsŋugi i bezpieczeŌstwa. 
UƘywaĔ produktu wyŋčcznie zgodnie z 
jego poniƘej opisanym przeznaczeniem. 
W przypadku przekazania produktu innej 
osobie naleƘy doŋčczyĔ do niego caŋč 
jego dokumentacjĬ.

� UƘytkoZanie zgodne z 
przeznaczeniem

  Ten produkt jest przeznaczony 
do zakrĬcania i odkrĬcania Ůrub i 
korkŒw. Nakŋadka do otwierania 
butelek sŋuƘy do zdejmowania 
metalowych kapsli z butelek.

  =akres dostawy obejmuje 3 nasadki:

Nasadka Przeznaczenie
Mŋynek do soli/
pieprzu [�] (×2)

Mielenie soli/
pieprzu

Korkocičg [�] Wycičganie 
korkŒw z butelek

  NarzĬdzi wkŋadanych (nasadek i 
grotŒw) uƘywaĔ zawsze zgodnie 
z przeznaczeniem� Przy zakupie 
i uƘyciu narzĬdzi wkŋadanych 
przestrzegaĔ wymagaŌ technicznych 
produktu (patrz „Dane techniczne֛).

  OŮwietlenie LED miejsca 
pracy [�] tego produktu zostaŋo 
zaprojektowane do bezpoŮredniego 
oŮwietlania obszaru roboczego.

  Inne zastosowania lub modyfikacje 
produktu sč uwaƘane za niewŋaŮciwe 
i mogč powodowaĔ zagroƘenia, 
takie jak ŮmierĔ, obraƘenia i 
uszkodzenia. Producent nie ponosi 
odpowiedzialnoŮci za szkody 
powstaŋe w wyniku uƘycia produktu 
niezgodnie z jego przeznaczeniem. 
Produkt nie jest przeznaczony 
do uƘytku komercyjnego lub 
podobnego.

� Zakres dostaZy

m OSTRZEúENIE!
u Produkt i materiaŋy opakowaniowe 

nie sč zabawkami dla dzieci� 
Dzieci nie mogč bawiĔ siĬ 
plastikowymi torbami, foliami 
i drobnymi czĬŮciami� Istnieje 
niebezpieczeŌstwo poŋkniĬcia i 
uduszenia siĬ�

1 WkrĬtarka akumulatorowa
1 Osŋona przednia
1 Korkocičg
2 Mŋynki do soli/pieprzu
1 Otwieracz do butelek
1 Kabel USB
14 GrotŒw × 25 mm
1 PrzedŋuƘka grotŒw (60 mm)
1 Instrukcja obsŋugi

14 grotóZ × 25 mm

4 Groty pŋaskie: SL3 SL4 SL5 SL6
3 Groty krzyƘowe 

Pozidriv: PZ0 PZ1 PZ2

4 Groty krzyƘowe 
Phillips: PH0 PH1 PH2 PH3

3 Groty 
szeŮciokčtne: H3 H4 H5



86 PL

� Opis czĬŮci
Przed przeczytaniem rozwinčĔ zŋoƘonč 
stronĬ z rysunkami. =apoznaĔ siĬ ze 
wszystkimi funkcjami tego produktu.

[1] WskaƖnik kierunku obrotŒw 
(dokrĬcanie Ůrub)/dioda LED stanu 
naŋadowania akumulatora (kolor 
zielony)

[2] Dioda LED stanu naŋadowania 
akumulatora (kolor ƘŒŋty)

[3] WskaƖnik kierunku obrotŒw 
(odkrĬcanie Ůrub)/dioda LED stanu 
naŋadowania akumulatora (kolor 
czerwony)

[4] Przeŋčcznik kierunku obrotŒw
[5] =ŋčcze USB typu C
[6] ®adowarka 

[7] =ŋčcze USB (typu A)
[8] Kabel USB
[9] Groty
[�] Przeŋčcznik zasilania
[�] OŮwietlenie LED miejsca pracy
[�] Osŋona przednia
[�] Uchwyt grotŒw
[�] Mŋynek do soli/pieprzu (×2)
[�] Korkocičg
[�] Otwieracz do butelek
[
] Spirala korkocičgu

(Rys. H)

[�] Pokrywa (mŋynka do soli/pieprzu)

(Rys. I)
[�] PokrĬtŋo regulacyjne

� Dane techniczne

:krĬtarka akumulatoroZa
Model: HG10759
NapiĬcie 
znamionowe:

4 V  (prčd 
staŋy)


 ®adowarki nie ma w wyposaƘeniu. Odpowiednia ŋadowarka: HG06�25/
HG06�25-BS

Akumulator 
(zintegrowany): Litowo-jonowy
Liczba ogniw: 1
PojemnoŮĔ: 1,5 Ah
PrĬdkoŮĔ obrotowa 
bez obcičƘenia: n0   200 min–1

Moment obrotowy 
(poŋčczenie 
Ůrubowe twarde/
miĬkkie zgodnie z 
normč ISO 5393): Maks. 10 N m
Uchwyt grotŒw: 6,35 mm (1/4�)

Do ŋadoZania narzĬdzia 
akumulatoroZego naleƘy uƘyZaĔ 
Zyŋčcznie nastĬpujčcej ŋadoZarki *:

Informacja :artoŮĔ
Nazwa lub 
znak towarowy 
producenta, 
numer rejestru 
handlowego i 
adres:

OWIM GmbH 	 
Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
NIEMC<

Identyfikator 
modelu:

HG06�25 (wtyczka 
VDE)
HG06�25-BS 
(wtyczka BS)

Informacja :artoŮĔ -ednostka
NapiĬcie 
wejŮciowe:

100–
240 V~

WejŮciowa czĬ-
stotliwoŮĔ prčdu 
przemiennego: 50/60 Hz
NapiĬcie 
wyjŮciowe: 5,0 V
Prčd wyjŮciowy: 1,7 A
Moc wyjŮciowa: �,5 W



87PL

Informacja :artoŮĔ -ednostka
Ðrednia 
sprawnoŮĔ 
podczas pracy: 7�,2 %
=uƘycie energii 
w stanie bez 
obcičƘenia: <0,1 W
Prčd wejŮciowy: 0,3 A
Klasa 
ochronnoŮci:

II/  (podwŒjna 
izolacja)

Typ zŋčcza: USB 
(typ A) –

Czas ŋadowania: ok. 60 min

Zalecana temperatura otoczenia
Podczas ŋadowania: +4 °C do +40 °C
Podczas pracy: 0 °C do +40 °C
Podczas 
przechowywania: 0 °C do +50 °C

:artoŮci emisji haŋasu
=mierzone wartoŮci zostaŋy okreŮlone 
zgodnie z normč EN 62�41. WaƘony 
poziom A haŋasu elektronarzĬdzia 
wynosi zazwyczaj:
Poziom ciŮnienia 
akustycznego: LpA  63,37 dB
Poziom mocy 
akustycznej: LWA  71,37 dB
NiepewnoŮĔ K: KpA/WA  3 dB

:artoŮci emisji drgaŌ
WartoŮci caŋkowite drgaŌ (suma 
wektorowa trzech kierunkŒw), 
okreŮlone zgodnie z normč EN 62�41:
PrzykrĬcanie
WartoŮĔ emisji drgaŌ ah: < 2,5 m/s2

(0,215 m/s2)
NiepewnoŮĔ K: 1,5 m/s2

m OSTRZEúENIE!
u Emisje drgaŌ i haŋasu podczas 

rzeczywistego uƘytkowania 
elektronarzĬdzia mogč 
odbiegaĔ od podanych 
wartoŮci, zaleƘnie od sposobu 
uƘywania elektronarzĬdzia, a 
w szczegŒlnoŮci od rodzaju 
obrabianego przedmiotu.
StaraĔ siĬ minimalizowaĔ wpŋyw 
wibracji i haŋasu. Przykŋadowe 
Ůrodki zmniejszajčce naraƘanie 
siĬ na drgania obejmujč noszenie 
rĬkawic podczas uƘywania 
narzĬdzia i ograniczanie czasu 
pracy. W takim przypadku naleƘy 
wzičĔ pod uwagĬ wszystkie fazy 
cyklu operacyjnego (na przykŋad 
czas, w ktŒrym elektronarzĬdzie 
jest wyŋčczone i te, w ktŒrych 
jest wŋčczone, ale dziaŋa bez 
obcičƘenia).

RADA
u Podane caŋkowite wartoŮci drgaŌ 

i okreŮlone wartoŮci emisji haŋasu 
zostaŋy zmierzone zgodnie ze 
znormalizowanč metodč badaŌ i 
mogč byĔ uƘyte do porŒwnania 
jednego elektronarzĬdzia z drugim.

u Podane wartoŮci caŋkowite drgaŌ 
i okreŮlone wartoŮci emisji haŋasu 
mogč byĔ rŒwnieƘ wykorzystane 
do wstĬpnej oceny obcičƘenia.
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Instrukcje 
bezpieczeŌstZa

� Ogólne instrukcje 
bezpieczeŌstZa dotyczčce 
elektronarzĬdzi

m OSTRZEúENIE!
u PrzeczytaĔ Zszystkie instrukcje 

bezpieczeŌstZa, instrukcje 
uƘytkoZania, ilustracje i 
dane techniczne dostarczone 
z tym elektronarzĬdziem. 
Nieprzestrzeganie poniƘszych 
instrukcji moƘe spowodowaĔ 
poraƘenie prčdem, poƘar i/lub 
powaƘne obraƘenia.

ZachoZaĔ Zszystkie instrukcje 
bezpieczeŌstZa oraz instrukcje 
uƘytkoZania do przyszŋego Zglčdu.

UƘyty w instrukcji bezpieczeŌstwa 
termin „elektronarzĬdzie֛ odnosi 
siĬ do elektronarzĬdzi zasilanych z 
sieci (z przewodem zasilajčcym) i 
elektronarzĬdzi zasilanych z akumulatora 
(bez przewodu zasilajčcego).

BezpieczeŌstZo pracy
a) Miejsce pracy poZinno byĔ 

czyste i dobrze oŮZietlone. 
Nieuporzčdkowane lub 
nieoŮwietlone obszary robocze 
mogč prowadziĔ do wypadkŒw.

b) Nie naleƘy pracoZaĔ z 
elektronarzĬdziem Z ŮrodoZisku 
potencjalnie ZybuchoZym, 
Z którym znajdujč siĬ 
ŋatZopalne ciecze, gazy lub pyŋy. 
ElektronarzĬdzia generujč iskry, 
ktŒre mogč zapaliĔ pyŋ lub opary.

c) Podczas korzystania z 
elektronarzĬdzia trzymaĔ z daleka 
dzieci i inne osoby. W przypadku 

rozproszenia uwagi moƘna utraciĔ 
kontrolĬ nad elektronarzĬdziem.

BezpieczeŌstZo elektryczne
a) :tyczka elektronarzĬdzia musi 

pasoZaĔ do gniazda. :tyczki nie 
Zolno Z Ƙaden sposób zmieniaĔ. 
Z elektrycznie uziemionymi 
elektronarzĬdziami nie uƘyZaĔ 
Ztyczek przejŮcioZych. 
Niezmodyfikowane wtyczki i 
dopasowane gniazda zmniejszajč 
ryzyko poraƘenia prčdem.

b) UnikaĔ kontaktu ciaŋa z 
uziemionymi poZierzchniami, 
takimi jak rury, grzejniki, piece i 
lodóZki. JeŮli ciaŋo jest uziemione, 
istnieje zwiĬkszone ryzyko poraƘenia 
prčdem.

c) ElektronarzĬdzia naleƘy chroniĔ 
przed deszczem i Zilgocič. 
Wnikanie wody do elektronarzĬdzia 
zwiĬksza ryzyko poraƘenia prčdem.

d) Nie uƘyZaĔ kabla zasilajčcego do 
przenoszenia elektronarzĬdzia, 
zaZieszania lub odŋčczania 
od gniazdka Ůciennego. Kabel 
zasilajčcy trzymaĔ z dala od 
Ɩródeŋ ciepŋa, oleju, ostrych 
kraZĬdzi lub ruchomych czĬŮci 
urzčdzenia. Uszkodzone lub 
splčtane kable zasilajčce zwiĬkszajč 
ryzyko poraƘenia prčdem.

e) Podczas pracy z 
elektronarzĬdziem na zeZnčtrz 
naleƘy uƘyZaĔ Zyŋčcznie 
przedŋuƘaczy przystosoZanych 
do uƘytku na zeZnčtrz. UƘywanie 
przedŋuƘacza przystosowanego do 
uƘytku na zewnčtrz zmniejsza ryzyko 
poraƘenia prčdem.

f) -eŮli dziaŋanie elektronarzĬdzia 
Z Zilgotnym otoczeniu jest 
nieuniknione, naleƘy zastosoZaĔ 
zasilanie z zabezpieczeniem 
róƘnicoZoprčdoZym. 
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=astosowanie wyŋčcznika 
rŒƘnicowoprčdowego zmniejsza 
ryzyko poraƘenia prčdem.

BezpieczeŌstZo osób
a) ZaZsze zZracaĔ uZagĬ na 

to, co siĬ robi i zachoZyZaĔ 
rozsčdek podczas pracy z 
elektronarzĬdziem. Nie uƘywaĔ 
elektronarzĬdzia bĬdčc zmĬczonym 
lub pod wpŋywem narkotykŒw, 
alkoholu albo lekŒw. Chwila 
nieuwagi podczas uƘywania 
elektronarzĬdzia moƘe spowodowaĔ 
powaƘne obraƘenia.

b) NosiĔ sprzĬt ochrony osobistej 
i zaZsze okulary ochronne. 
Noszenie osobistego sprzĬtu 
ochronnego, takiego jak maska 
przeciwpyŋowa, antypoŮlizgowe 
obuwie ochronne, kask ochronny 
lub ochrona sŋuchu, w zaleƘnoŮci 
od rodzaju i zastosowania 
elektronarzĬdzi, zmniejsza ryzyko 
obraƘeŌ.

c) UnikaĔ niezamierzonego 
uruchomienia. Przed 
przeniesieniem, podniesieniem 
lub podŋčczeniem do Ɩródŋa 
zasilania upeZniĔ siĬ, Ƙe 
elektronarzĬdzia jest Zyŋčczone. 
JeƘeli podczas przenoszenia 
elektronarzĬdzia trzymasz palec 
na wŋčczniku lub podŋčczasz 
elektronarzĬdzie do zasilania, 
gdy jest ono wŋčczone, moƘe to 
prowadziĔ do wypadkŒw.

d) Przed Zŋčczeniem 
elektronarzĬdzia usunčĔ 
narzĬdzia regulacyjne lub klucze. 
NarzĬdzie lub klucz umieszczony 
w obracajčcej siĬ czĬŮci 
elektronarzĬdzia moƘe spowodowaĔ 
obraƘenia.

e) UnikaĔ niepraZidŋoZej postaZy. 
UpeZniaĔ siĬ, Ƙe stopy sč 

bezpieczne i zachoZyZaĔ 
róZnoZagĬ przez caŋy czas. 
Pozwala to lepiej kontrolowaĔ 
elektronarzĬdzie w nieoczekiwanych 
sytuacjach.

f) NosiĔ odpoZiednič odzieƘ. Nie 
nosiĔ luƖnej odzieƘy ani biƘuterii. 
:ŋosy i odzieƘ naleƘy trzymaĔ z 
dala od ruchomych czĬŮci. LuƖne 
ubranie, biƘuteria lub dŋugie wŋosy 
mogč zostaĔ pochwycone przez 
ruchome czĬŮci.

g) -eŮli istnieje moƘliZoŮĔ 
zainstaloZania odpylaczy lub 
urzčdzeŌ do gromadzenia pyŋu, 
to muszč byĔ one podŋčczone i 
uƘyZane praZidŋoZo. UƘywanie 
odpylacza moƘe zmniejszyĔ 
zagroƘenie pyŋem.

h) Nie dopuszczaĔ, aby Ziedza 
zdobyta podczas czĬstego 
uƘyZania elektronarzĬdzia 
byŋa przyczynč utraty 
czujnoŮci i ignoroZania zasad 
bezpieczeŌstZa dotyczčcych 
elektronarzĬdzi. NieostroƘne 
dziaŋanie moƘe w uŋamku sekundy 
doprowadziĔ do powaƘnych 
obraƘeŌ.

UƘyZanie i konserZacja 
elektronarzĬdzia
a) Nie przecičƘaĔ elektronarzĬdzia. 

UƘyZaĔ elektronarzĬdzia 
odpoZiedniego do ZykonyZanej 
pracy. Odpowiednie 
elektronarzĬdzie wykona zadanie 
lepiej i bezpieczniej w zakresie, do 
ktŒrego zostaŋo zaprojektowane.

b) Nie uƘyZaĔ elektronarzĬdzia, 
którego przeŋčcznik jest 
uszkodzony. ElektronarzĬdzie, 
ktŒrego nie moƘna wŋčczyĔ lub 
wyŋčczyĔ, jest niebezpieczne i musi 
byĔ naprawione.
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c) Przed dokonaniem regulacji 
urzčdzenia, Zymianč narzĬdzia 
Zkŋadanego lub odŋoƘeniem 
elektronarzĬdzia naleƘy odŋčczyĔ 
ZtyczkĬ od gniazdka Ůciennego i/
lub ZyjčĔ Zymienny akumulator. 
To zabezpieczenie chroni przed 
niezamierzonym uruchomieniem 
elektronarzĬdzia.

d) NieuƘyZane elektronarzĬdzia 
trzymaĔ Z miejscu niedostĬpnym 
dla dzieci. Nie pozZalaĔ, aby 
elektronarzĬdzie byŋo uƘyZane 
przez osoby, które nie znajč 
tego elektronarzĬdzia lub nie 
przeczytaŋy niniejszej instrukcji. 
ElektronarzĬdzia sč niebezpieczne, 
gdy sč uƘywane przez 
niedoŮwiadczonych ludzi.

e) ZachoZyZaĔ ostroƘnoŮĔ podczas 
uƘyZania elektronarzĬdzi i 
narzĬdzi Zkŋadanych. SpraZdzaĔ, 
czy czĬŮci ruchome dziaŋajč 
praZidŋoZo i nie zacinajč siĬ, czy 
nie sč zepsute lub uszkodzone Z 
stopniu Zykluczajčcym popraZne 
funkcjonoZanie elektronarzĬdzia. 
Przed uƘyciem elektronarzĬdzia 
naleƘy napraZiĔ uszkodzone 
czĬŮci. Wiele wypadkŒw 
spowodowanych jest przez Ɩle 
konserwowane elektronarzĬdzia.

f) NarzĬdzia tnčce muszč byĔ 
ostre i czyste. Starannie 
konserwowane narzĬdzia tnčce o 
ostrych krawĬdziach tnčcych sč 
mniej podatne na zakleszczenie i 
ŋatwiejsze w prowadzeniu.

g) ElektronarzĬdzia, akcesoria, 
narzĬdzia Zkŋadane, itp. 
poZinny byĔ uƘyZane zgodnie 
z tymi instrukcjami. Pod uwagĬ 
naleƘy braĔ warunki i pracĬ, 
jakč naleƘy wykonaĔ. UƘywanie 
elektronarzĬdzi do innych celŒw 

niƘ zamierzone moƘe prowadziĔ do 
niebezpiecznych sytuacji.

h) UchZyty i poZierzchnie 
chZytne utrzymyZaĔ Z stanie 
suchym, czystym i Zolnym od 
oleju i smaru. Ðliskie uchwyty 
i powierzchnie chwytne nie 
zapewniajč bezpiecznej obsŋugi 
i kontroli elektronarzĬdzia w 
nieprzewidzianych sytuacjach.

UƘyZanie i obsŋuga narzĬdzia 
bezprzeZodoZego
a) Akumulatory ŋadoZaĔ tylko za 

pomocč ŋadoZarek zalecanych 
przez producenta. ®adowarka 
odpowiednia dla okreŮlonego typu 
akumulatora moƘe spowodowaĔ 
poƘar podczas uƘywania z innym 
akumulatorem.

b) : elektronarzĬdziach 
uƘyZaĔ tylko odpoZiednich 
akumulatoróZ. UƘycie innych 
akumulatorŒw moƘe spowodowaĔ 
obraƘenia lub poƘar.

c) NieuƘyZany akumulator naleƘy 
trzymaĔ z dala od spinaczy, 
monet, kluczy, gZoƖdzi, Ůrub 
lub innych maŋych metaloZych 
przedmiotóZ, które mogŋyby 
spoZodoZaĔ zZarcie stykóZ. 
=warcie miĬdzy stykami 
akumulatora moƘe spowodowaĔ 
oparzenia lub poƘar.

d) NiepraZidŋoZo uƘyZany 
akumulatora moƘe spoZodoZaĔ 
Zycieki pŋynu. UnikaĔ kontaktu z 
pŋynem. : razie przypadkoZego 
kontaktu spŋukaĔ Zodč. -eŮli pŋyn 
dostanie siĬ do oczu, zasiĬgnčĔ 
dodatkoZej pomocy medycznej.
Wyciekajčcy z akumulatora pŋyn 
moƘe spowodowaĔ podraƘnienie 
skŒry lub poparzenia.
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e) Nie uƘyZaĔ uszkodzonego lub 
zmodyfikoZanego akumulatora. 
Uszkodzone lub zmienione 
akumulatory mogč zachowywaĔ 
siĬ w nieprzewidziany sposŒb i 
spowodowaĔ poƘar, wybuch lub 
obraƘenia.

f) Nie naraƘaĔ akumulatora na 
dziaŋanie ognia ani innych Ɩródeŋ 
ciepŋa. OgieŌ lub temperatura 
powyƘej 130 °C moƘe spowodowaĔ 
wybuch.

g) PrzestrzegaĔ Zszystkich 
instrukcji ŋadoZania i nigdy 
nie ŋadoZaĔ akumulatora ani 
narzĬdzia bezprzeZodoZego 
poza zakresem temperatur 
podanym Z instrukcji obsŋugi. 
Nieprawidŋowe ŋadowanie lub 
ŋadowanie poza dopuszczalnym 
zakresem temperatur moƘe 
zniszczyĔ akumulator i zwiĬksza 
ryzyko poƘaru.

OSTROúNIE! 
NIEBEZPIECZE¯ST:O 
:YBUCHU!
Nigdy nie ŋadoZaĔ baterii 
jednorazoZych.

maks. 50 °C

ChroniĔ akumulator przed 
ciepŋem, np. rŒwnieƘ od 
bezpoŮredniego Ůwiatŋa 
sŋonecznego, ognia, wody i 
wilgoci.

Stwarza to niebezpieczeŌstwo 
wybuchu.

SerZis
a) ElektronarzĬdzie poZinno 

byĔ napraZiane tylko przez 
ZykZalifikoZany personel i 
tylko z uƘyciem oryginalnych 
czĬŮci zamiennych. =apewnia 
to utrzymanie bezpieczeŌstwa 
elektronarzĬdzia.

b) Nigdy nie serZisoZaĔ 
uszkodzonych akumulatoróZ.
Wszystkie czynnoŮci zwičzane z 
konserwacjč akumulatorŒw powinny 
byĔ wykonywane wyŋčcznie przez 
producenta lub autoryzowane 
centrum serwisowe.

� Instrukcje bezpieczeŌstZa 
dla ZkrĬtarek

a) ElektronarzĬdzie naleƘy trzymaĔ 
za izoloZane poZierzchnie 
uchZytu podczas ZykonyZania 
prac, Z których Ůruba 
moƘe stykaĔ siĬ z ukrytym 
okabloZaniem. Kontakt Ůruby z 
przewodem pod napiĬciem moƘe 
spowodowaĔ przeniesienie napiĬcia 
na metalowe czĬŮci urzčdzenia i 
poraƘenie prčdem.

b) ZabezpieczaĔ obrabiany 
przedmiot. Obrabiany przedmiot 
jest trzymany pewniej w 
przyrzčdzenie lub w imadle niƘ za 
pomocč dŋoni.

c) Mocno trzymaĔ elektronarzĬdzie.
Podczas dokrĬcania i odkrĬcania 
Ůrub moƘe na krŒtko wystčpiĔ opŒr.

d) :yŋčczyĔ produkt natychmiast, 
jeŮli narzĬdzie zostanie 
zablokoZane podczas 
uƘytkoZania. NaleƘy byĔ 
przygotowanym na silny opŒr, 
poniewaƘ moƘe on spowodowaĔ 
odrzut.

e) Podczas przerZ Z pracy, Z czasie 
transportu lub przechoZyZania 
urzčdzenia przeŋčcznik zmiany 
kierunku obrotóZ zaZsze 
ustaZiaĔ Z pozycji ŮrodkoZej 
(zablokoZany). =apobiega to 
niezamierzonemu uruchomieniu 
elektronarzĬdzia.
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� Instrukcje bezpieczeŌstZa 
dotyczčce osprzĬtu

a) Korkocičg: Podczas uƘywania 
mocno trzymaĔ korkocičg i butelkĬ 
wina. ButelkĬ stawiaĔ na pŋaskiej 
powierzchni.

b) Mŋynek do soli/pieprzu: Nie 
przepeŋniaĔ mŋynka do soli/pieprzu. 
W przeciwnym razie mŋynek do soli/
pieprzu nie bĬdzie w stanie zmieliĔ 
soli lub pieprzu. JeŮli mŋynek do 
soli/pieprzu dziaŋa wolno, to naleƘy 
odsypaĔ trochĬ soli lub pieprzu.

c) Mŋynek do soli/pieprzu: Mŋynek 
do soli/pieprzu napeŋniaĔ wyŋčcznie 
Ůrednio-/gruboziarnistč solč albo 
caŋymi ziarnami pieprzu.

� Redukcja Zibracji i haŋasu
OgraniczyĔ czas uƘytkowania, korzystaĔ 
z trybŒw niskiego poziomu wibracji i 
niskiego poziomu haŋasu oraz nosiĔ 
osobiste wyposaƘenie ochronne, aby 
zmniejszyĔ wibracje i haŋas.

PoniƘsze Ůrodki pomagajč zmniejszyĔ 
ryzyko zwičzane z drganiami i haŋasem:

  UƘywaĔ produktu tylko zgodnie z 
jego przeznaczeniem i zgodnie z 
opisem w tej instrukcji.

  UpewniĔ siĬ, Ƙe produkt jest w 
dobrym stanie i dobrze utrzymany.

  UƘywaĔ narzĬdzi wkŋadanych 
odpowiednich dla tego produktu i 
upewniaĔ siĬ, Ƙe sč w dobrym stanie.

  TrzymaĔ produkt bezpiecznie za 
uchwyty/powierzchnie chwytne.

  UtrzymywaĔ produkt zgodnie 
z instrukcjami i zapewniaĔ 
odpowiednie smarowanie (jeŮli 
dotyczy).

  PlanowaĔ pracĬ tak, aby produkty o 
wysokiej wibracji byŋy uƘywane przez 
dŋuƘszy okres czasu.

� ZachoZanie Z sytuacjach 
aZaryjnych

=apoznaĔ siĬ z uƘytkowaniem tego 
produktu z pomocč niniejszej instrukcji 
obsŋugi. =apamiĬtaĔ instrukcje 
bezpieczeŌstwa i stosowaĔ siĬ do 
nich. Pomaga to uniknčĔ ryzyka i 
niebezpieczeŌstw.
  =awsze zachowywaĔ czujnoŮĔ 

korzystajčc z tego produktu, aby 
wczeŮnie wykryĔ niebezpieczeŌstwo 
i podjčĔ odpowiednie dziaŋania. 
Szybka interwencja moƘe zapobiec 
powaƘnym obraƘeniom i uszkodzeniu 
mienia.

  W przypadku awarii naleƘy 
natychmiast wyŋčczyĔ produkt i 
odŋčczyĔ go od zasilania. Przed 
ponownym uruchomieniem produkt 
powinien zostaĔ sprawdzony przez 
wykwalifikowanego technika i 
naprawiony w razie potrzeby.

� Instrukcje 
bezpieczeŌstZa dla 
ŋadoZarek

 Urzčdzenie moƘe byĔ 
uƘywane przez dzieci 
w wieku powyƘej � lat i 
osŒb o ograniczonych 
zdolnoŮciach fizycznych, 
zmysŋowych lub 
umysŋowych lub braku 
doŮwiadczenia i wiedzy, 
gdy jest nadzorowany lub 
pouczony o bezpiecznym 
uƘyciu produktu i 
wynikajčcych z niego 
niebezpieczeŌstwach.
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Dzieci nie powinny bawiĔ 
siĬ urzčdzeniem.
Czyszczenia i prac 
konserwacyjnych nie 
mogč przeprowadzaĔ 
dzieci pozostawione bez 
nadzoru.

 Nie ŋadowaĔ baterii 
jednorazowych.
Naruszenie tej rady 
prowadzi do zagroƘeŌ.

 CzĬŮci elektryczne 
chroniĔ przed wilgocič. 
Nigdy nie zanurzaĔ 
w wodzie lub innych 
pŋynach, aby uniknčĔ 
poraƘenia prčdem.
Nie trzymaĔ urzčdzenia 
pod bieƘčcč wodč. 
PostĬpowaĔ zgodnie z 
instrukcjami dotyczčcymi 
czyszczenia, konserwacji 
i naprawy.
Urzčdzenie nadaje 
siĬ tylko do uƘytku w 
pomieszczeniach.

� Inne zagroƘenia

RADA
u Ten produkt wytwarza pole elek-

tromagnetyczne podczas pracy� 
W pewnych okolicznoŮciach pole 
to moƘe mieĔ wpŋyw na aktywne 
lub pasywne implanty medyczne� 
Aby zmniejszyĔ niebezpieczeŌ-
stwo powaƘnych lub Ůmiertelnych 
obraƘeŌ, przed uƘyciem produktu 
zaleca siĬ, aby osoby z implantami 
medycznymi skonsultowaŋy siĬ z 
lekarzem i producentem implantu 
medycznego�

Nawet jeŮli uƘywasz tego produktu 
poprawnie, istnieje potencjalne ryzyko 
obraƘeŌ ciaŋa i uszkodzenia mienia. 
NastĬpujčce niebezpieczeŌstwa mogč 
wystčpiĔ w zwičzku ze strukturč i 
konstrukcjč tego produktu, w tym 
miĬdzy innymi:

  Uszkodzenia zdrowia wynikajčce 
z emisji drgaŌ, jeŮli produkt jest 
uƘywany przez dŋuƘszy czas, 
niewŋaŮciwie obsŋugiwany i 
konserwowany.

  Urazy i uszkodzenia mienia 
spowodowane przez wadliwe 
narzĬdzia tnčce lub nagŋe uderzenie 
w ukryty przedmiot podczas 
uƘytkowania.

  Ryzyko obraƘeŌ i szkŒd materialnych 
spowodowanych przez latajčce 
przedmioty.

� UƘytkoZanie
� Informacje o akumulatorze
  =integrowany akumulator jest czĬ-

Ůciowo naŋadowany w chwili dosta-
wy. Akumulatory litowo-jonowe moƘ-
na ŋadowaĔ w dowolnym momencie 
bez wpŋywu na ich ƘywotnoŮĔ. 
Przerwanie procesu ŋadowania nie 
powoduje uszkodzenia akumulatora.
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  Ten produkt zawiera wbudowany 
akumulator, ktŒry nie jest niewymie-
nialny przez uƘytkownika. UsuniĬcie 
lub wymiana akumulatora musi 
byĔ wykonana przez producenta, 
autoryzowany serwis lub osobĬ o 
odpowiednich kwalifikacjach w celu 
unikniĬcia zagroƘenia. Podczas utyli-
zacji tego produktu naleƘy pamiĬtaĔ, 
Ƙe ten produkt zawiera bateriĬ.

  JeŮli czerwona dioda LED stanu 
naŋadowania akumulatora [3] miga 
podczas uƘytkowania, poziom 
naŋadowania akumulatora jest 
niƘszy niƘ 10 % jego pojemnoŮci. 
Akumulator musi zostaĔ doŋadowany.

o Nigdy nie ŋadowaĔ produktu w 
temperaturze otoczenia poniƘej +4 °C 
lub powyƘej +40 °C. PrzechowywaĔ 
w chŋodnym i suchym miejscu, a 
temperatura otoczenia powinna 
wynosiĔ od 0 °C do +50 °C.

Rozpoczynanie ŋadoZania
(Rys. B)

RADA
u Podczas ŋadowania moƘna 

uƘywaĔ oŮwietlenia LED miejsca 
pracy [�]. Uchwyt lekko nagrzewa 
siĬ podczas ŋadowania i jest to 
normalne zjawisko.

u Dioda LED stanu naŋadowania 
akumulatora Ůwieci przez ok. 
10 sekund po naciŮniĬciu 
przeŋčcznika zasilania [�].

u To sč przybliƘone wartoŮci stanu 
naŋadowania i stanu akumulatora.

1. Do zŋčcza USB (typu A) [7]
ŋadowarki [6] podŋčczyĔ kabel 
USB [8].

2. Drugi koniec kabla USB [8]
podŋčczyĔ do zŋčcza USB typu C [5].

3. ®adowarkĬ  [6] podŋčczyĔ do 
gniazdka sieciowego.

4. Diody LED stanu naŋadowania 
akumulatora [1], [2] i [3] sygnalizujč 
stan naŋadowania:

Dioda LED stanu naŋa-
doZania akumulatora 
podczas ŋadoZania

Stan 
naŋado-
ZaniaCzerwona

[3]
úŒŋta
[2]

=ielona
[1]

Miga Wyŋ. Wyŋ. < 30 %
Ðwieci Miga Wyŋ. 30–60 %
Ðwieci Ðwieci Miga 60–90 %
Ðwieci Ðwieci Ðwieci > 90 %

Dioda LED stanu naŋa-
doZania akumulatora 

podczas pracy Stan aku-
mulatora

Czerwona
[3]

úŒŋta
[2]

=ielona
[1]

Miga Wyŋ. Wyŋ. < 10 %
Ðwieci Wyŋ. Wyŋ. 10–30 %
Ðwieci Ðwieci Wyŋ. 30–70 %
Ðwieci Ðwieci Ðwieci > 70 %

KoŌczenie ŋadoZania
1. Kabel USB [8] odŋčczyĔ od produktu.
2. ®adowarkĬ  [6] wyjčĔ z gniazdka 

sieciowego.

� Zmiana kierunku obrotóZ
o NacisnčĔ przeŋčcznik kierunku 

obrotŒw [4], aby ustawiĔ kierunek 
obrotŒw (rys. C):

Przeŋčcznik 
naciŮniĬty

Kierunek :skaƖnik 
kierunku 
obrotóZ

= prawej (b) DokrĬcanie 
Ůrub [1]

= lewej (a) OdkrĬcanie 
Ůrub [3]



95PL

� OŮZietlenie LED miejsca 
pracy

  OŮwietlenie LED miejsca pracy [�]
Ůwieci siĬ przez ok. 10 sekund po 
zwolnieniu przeŋčcznika zasilania [�].

  OŮwietlenie LED miejsca pracy [�]
tego produktu moƘna wŋčczyĔ 
oddzielnie, aby bezpoŮrednio 
oŮwietlaŋo obszar roboczy.

1. Przeŋčcznik kierunku obrotŒw  [4]
ustawiĔ w poŋoƘeniu Ůrodkowym, aby 
jednakowo wystawaŋ z obu stron.

2. NacisnčĔ przeŋčcznik zasilania [�].

� :ymiana grotóZ

RADA
u Groty sč oznakowane zgodnie 

z ich wymiarami i ksztaŋtem. W 
przypadku braku pewnoŮci naleƘy 
wyprŒbowaĔ dany grot, aby 
sprawdziĔ, czy mieŮci siĬ w ŋbie 
Ůruby bez luzu.

o WycičgnčĔ grot [9]. Do uchwytu 
grotŒw [�] wŋoƘyĔ grot innego typu 
(rys. D).

o W razie potrzeby na uchwycie 
grotŒw [�] zamontowaĔ osŋonĬ 
przednič [�].

� Zmiana/uƘyZanie nasadek
  Produkt moƘe byĔ uƘywany z 

grotami [9] (patrz „Wymiana 
grotŒw֛).

  W wyposaƘeniu:
– Mŋynek do soli/pieprzu [�] (×2)
– Korkocičg  [�]

o Produkt moƘe byĔ rŒwnieƘ uƘywany 
z rŒƘnymi nasadkami. W tym celu 
naleƘy zdjčĔ osŋonĬ przednič [�].
ChwyciĔ jedno z dwŒch zagŋĬbieŌ 
w pokrywie, aby zdjčĔ osŋonĬ 
przednič (rys. E).

UƘyZanie korkocičgu
(Rys. F)

RADA
u PracowaĔ z maŋč prĬdkoŮcič. Przy 

duƘych prĬdkoŮciach korek moƘe 
ulec uszkodzeniu.

1. Korkocičg [�] umieŮciĔ na 
butelce wina tak, aby szpic spirali 
korkocičgu [
] dotykaŋ korka butelki 
wina.

2. Przeŋčcznik kierunku obrotŒw  [4]
przesunčĔ w prawo (b) (patrz 
„=miana kierunku obrotŒw֛).

3. Uchwyt grotŒw  [�] zrŒwnaĔ z 
trzonkiem korkocičgu [�].

4. TrzymaĔ mocno korkocičg  [�]
i butelkĬ wina. WkrĬtarkĬ 
akumulatorowč lekko docisnčĔ. 
NacisnčĔ przeŋčcznik zasilania [�], 
aby spirala korkocičgu [
] wycičgnĬŋa 
korek z butelki wina.

5. Przeŋčcznik kierunku obrotŒw [4]
przesunčĔ w lewo (a) (patrz „=miana 
kierunku obrotŒw֛). Mocno trzymaĔ 
korkocičg  [�]. NacisnčĔ przeŋčcznik 
zasilania [�], aby wycičgnčĔ korek.

Napeŋnianie/uƘyZanie mŋynka do soli/
pieprzu
1. Jednč rĬkč przytrzymaĔ mŋynek do 

soli/pieprzu [�] (rys. G). GŒrnč czĬŮĔ 
mŋynka do soli/pieprzu przekrĬciĔ 
w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazŒwek zegara, aby go otworzyĔ.

2. Mŋynek do soli/pieprzu [�] napeŋniĔ 
Ůrednio- lub gruboziarnistč solč albo 
caŋymi ziarnami pieprzu.

3. =amknčĔ mŋynek do soli/pieprzu [�]
krĬcčc zgodnie z ruchem wskazŒwek 
zegara.

4. OtworzyĔ pokrywĬ  [�] (rys. H). 
PokrĬtŋem regulacyjnym [�] ustawiĔ 
stopieŌ mielenia (rys. I).
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Kierunek StopieŌ 
zmielenia

=godnie z ruchem 
wskazŒwek zegara Drobno
Przeciwnie do ruchu 
wskazŒwek zegara Grubo

5. Uchwyt grotŒw [�] zrŒwnaĔ z 
trzonkiem mŋynka do soli/pieprzu [�]
(rys. H).

6. Jednč rĬkč przytrzymaĔ mŋynek 
do soli/pieprzu  [�]. WkrĬtarkĬ 
akumulatorowč lekko docisnčĔ do 
mŋynka do soli/pieprzu. NacisnčĔ 
przeŋčcznik zasilania [�], aby zmieliĔ 
sŒl/pieprz.

UƘyZanie róƘnych nasadek
  Nasadki pokazane na rys. K nie 

wchodzč w skŋad zestawu. Te 
nasadki sč dostĬpne na stronie 
www.optimex-shop.com pod 
numerem modelu PAS 4 D7.

A1 Nasadka o 
regulowanym 
momencie 
obrotowym

A3 Nasadka 
kčtowa

A2 Nasadka 
mimoŮrodowa

A4 Nasadka do 
ciĬcia

o =apoznaĔ siĬ z instrukcjč obsŋugi 
dostarczonč z wymiennymi 
nasadkami dotyczčcymi montaƘu i 
demontaƘu.

� :ŋčczanie/Zyŋčczanie

:ŋčczanie/Zyŋčczanie Dziaŋanie
Wŋčczanie WcisnčĔ przeŋčcznik zasilania [�] i przytrzymaĔ w tej 

pozycji.
OŮwietlenie LED miejsca pracy  [�] wŋčczy siĬ.

Wyŋ. =wolniĔ przeŋčcznik zasilania  [�].
OŮwietlenie LED miejsca pracy  [�] bĬdzie siĬ ŮwieciĔ 
przez ok. 10 sekund, a nastĬpnie zgaŮnie.

� UsuZanie usterek

m OSTRZEúENIE!
u JeŮli produkt wpadŋ do wody lub zostaŋ przypadkowo wystawiony na dziaŋanie 

deszczu, to nie moƘna go juƘ uƘywaĔ. Produkt wŋoƘyĔ do szczelnej torbie z 
tworzywa sztucznego i wysŋaĔ do centrum serwisowego w celu naprawy lub 
utylizacji.
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Problem MoƘliZa przyczyna RozZičzanie

Produkt nie 
ŋaduje siĬ.

Gniazdko nie ma 
zasilania.

®adowarkĬ [6] podŋčczyĔ do 
standardowego gniazdka sieciowego.

®adowarka  [6] jest 
wadliwa lub uszkodzona. =mieniĔ ŋadowarkĬ [6].

Kabel USB  [8] jest 
wadliwy lub uszkodzony. =mieniĔ kabel USB [8].

Uszkodzony produkt lub 
akumulator.

WysŋaĔ produkt do centrum 
serwisowego w celu naprawienia.

Produkt nie 
dziaŋa.

Produkt jest przegrzany. PozwoliĔ, aby produkt stygŋ przez ok. 
10 minut.

Akumulator jest 
rozŋadowany. NaŋadowaĔ akumulator.

Produkt jest uszkodzony. WysŋaĔ produkt do centrum 
serwisowego w celu naprawienia.

Pŋyn wydostaje 
siĬ z produktu.

Akumulator jest 
uszkodzony.

WysŋaĔ produkt do centrum 
serwisowego w celu naprawienia.

� Czyszczenie i konserZacja
RADA
u Do czyszczenia produktu nie naleƘy 

uƘywaĔ chemicznych, alkalicznych, 
Ůciernych ani agresywnych 
ŮrodkŒw czyszczčcych lub 
dezynfekujčcych, poniewaƘ mogč 
one uszkodziĔ powierzchnie.

u UpewniaĔ siĬ, Ƙe Ƙadne ciecze nie 
dostanč siĬ do wnĬtrza produktu.

  Otwory wentylacyjne muszč byĔ 
zawsze czyste.

  Regularne prawidŋowe czyszczenie 
pomaga zapewniĔ bezpieczne 
uƘytkowanie i wydŋuƘa ƘywotnoŮĔ 
produktu.

o =awsze utrzymywaĔ produkt w 
czystoŮci, suchy i wolny od oleju lub 
smarŒw.
Po kaƘdym uƘyciu i przed 
schowaniem usuwaĔ kurz.

o Przed czyszczeniem lub 
przeprowadzaniem konserwacji:
– Przeŋčcznik kierunku obrotŒw [4]

ustawiĔ w pozycji Ůrodkowej. 
=apobiega to niezamierzonemu 
wŋčczeniu.

– OdŋčczyĔ kabel USB [8].
– ®adowarkĬ  [6] wyjčĔ z gniazdka 

sieciowego.
o Produkt czyŮciĔ suchč szmatkč. 

W trudno dostĬpnych miejscach 
uƘywaĔ miĬkkiej szczotki.

o W szczegŒlnoŮci, za pomocč szmatki 
i miĬkkiej szczotki, usuwaĔ brud i 
kurz z otworŒw wentylacyjnych.

� KonserZacja
o Przed i po kaƘdym uƘyciu sprawdziĔ 

produkt oraz groty [9] pod kčtem 
zuƘycia i uszkodzeŌ.
W razie potrzeby zmieniĔ akcesoria 
(patrz „Wymiana grotŒw֛).
NaleƘy zwracaĔ uwagĬ na 
wymagania techniczne (patrz „Dane 
techniczne֛).
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� PrzechoZyZanie
o Przeŋčcznik kierunku obrotŒw  [4]

ustawiĔ w pozycji Ůrodkowej. 
=apobiega to niezamierzonemu 
wŋčczeniu.

o Produkt przechowywaĔ w suchym 
pomieszczeniu, chronionym przed 
bezpoŮrednim dziaŋaniem promieni 
sŋonecznych.

� Transport

RADA
u =integrowany akumulator litowo-

jonowy powinien byĔ usuwany 
wyŋčcznie przez przeszkolony lub 
wykwalifikowany personel.
W celu wyjĬcia akumulatora z 
obudowy naleƘy go rozŋadowaĔ, 
a nastĬpnie konieczne jest 
poluzowanie Ůrub obudowy. 
=ŋčcza na akumulatorze muszč 
byĔ indywidualnie odŋčczone i 
zaizolowane.

u Ten produkt zawiera akumulator 
litowo-jonowy i dlatego podlega 
przepisom prawnym dotyczčcym 
substancji niebezpiecznych. 
UƘytkownicy mogč transportowaĔ 
produkt z wbudowanym 
akumulatorem drogami lčdowymi 
lub drogč morskč bez specjalnych 
wymagaŌ.

u Podczas transportu przez osoby 
trzecie (np. linie lotnicze, kurier, 
przewoƖnik) opakowanie i 
etykietowanie podlega specjalnym 
wymogom. W przypadku 
transportu przez osoby trzecie 
naleƘy skonsultowaĔ siĬ z 
ekspertem do spraw towarŒw 
niebezpiecznych.

� Utylizacja
Opakowanie wykonane jest z materiaŋŒw 
przyjaznych dla Ůrodowiska, ktŒre 
moƘna przekazaĔ do utylizacji w 
lokalnym punkcie przetwarzania 
surowcŒw wtŒrnych.

Przy segregowaniu odpadŒw 
prosimy zwrŒciĔ uwagĬ na 
oznakowanie materiaŋŒw 
opakowaniowych, oznaczone sč 
one skrŒtami (a) i numerami (b) 
o nastĬpujčcym znaczeniu: 1–7: 
Tworzywa sztuczne/20–22: 
Papier i tektura/�0–9�: Materiaŋy 
kompozytowe.

Produkt:

Produkt, w tym akcesoriai materiaŋy 
opakowaniowe, nadajč siĬ do 
recyklingu i podlegajč rozszerzonej 
odpowiedzialnoŮci producenta.
WyrzuĔ je osobno, zgodnie z 
ilustracjč przedstawiajčcč informacje 
o sortowaniu, aby zapewniĔ lepszč 
utylizacjĬ odpadŒw. 

Logo Triman jest waƘne tylko dla Francji.

Informacji na temat moƘliwoŮci 
utylizacji wyeksploatowanego 
produktu udziela urzčd gminy 
lub miasta.
= uwagi na ochronĬ Ůrodowiska 
nie wyrzucaĔ urzčdzenia po 
zakoŌczeniu eksploatacji do 
odpadŒw domowych, lecz 
prawidŋowo zutylizowaĔ. 
Informacji o punktach 
zbiorczych i ich godzinach 



99PL

otwarcia udziela odpowiedni 
urzčd.

Elektroodpady nie mogč byĔ wyrzucane 
do pojemnikŒw do selektywnej zbiŒrki 
odpadŒw komunalnych. MoƘna je oddaĔ 
w specjalnie wyznaczonych miejscach 
np. Punkt Selektywnej =biŒrki OdpadŒw 
Komunalnych lub/bčdƖ w punktach 
handlowych oferujčcych w sprzedaƘy 
sprzĬt elektroniczny.

NaleƘy postĬpowaĔ zgodnie 
z obowičzujčcymi w Polsce 
przepisami dotyczčcymi selektywnej 
zbiŒrki urzčdzeŌ elektrycznych i 
elektronicznych. =uƘyty sprzĬt moƘe 
mieĔ szkodliwy wpŋyw na Ůrodowisko 
i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalnč 
zawartoŮĔ niebezpiecznych substancji, 
mieszanin oraz czĬŮci skŋadowych. 
Gospodarstwo domowe speŋnia waƘnč 
rolĬ w przyczynianiu siĬ do ponownego 
uƘycia i odzysku surowcŒw wtŒrnych, 
w tym recyklingu zuƘytego sprzĬtu. Na 
tym etapie ksztaŋtuje siĬ postawy, ktŒre 
wpŋywajč na zachowanie wspŒlnego 
dobra jakim jest czyste Ůrodowisko 
naturalne.

Uszkodzone lub zuƘyte baterie/
akumulatory muszč byĔ poddane 
recyklingowi. OddaĔ baterie/akumulatory 
i/lub produkt w dostĬpnych punktach 
zbiŒrki.

NieZŋaŮciZa utylizacja baterii/
akumulatoróZ stZarza 
zagroƘenie dla ŮrodoZiska 
naturalnego!

Baterii/akumulatorŒw nie naleƘy 
wyrzucaĔ razem z odpadami domowymi. 
Mogč one zawieraĔ szkodliwe metale 
ciĬƘkie i naleƘy je traktowaĔ jak odpady 
specjalne. Symbole chemiczne metali 
ciĬƘkich sč nastĬpujčce: Cd  kadm, 
Hg  rtĬĔ, Pb  oŋŒw. Dlatego teƘ zuƘyte 
baterie/akumulatory naleƘy przekazywaĔ 

do komunalnych punktŒw gromadzenia 
odpadŒw niebezpiecznych.

� GZarancja
Produkt zostaŋ wyprodukowany zgodnie 
z surowymi wytycznymi dotyczčcymi 
jakoŮci i dokŋadnie przetestowane 
przed dostawč. W przypadku wad 
materiaŋowych lub produkcyjnych 
przysŋugujč PaŌstwu prawa ustawowe 
wobec sprzedawcy produktu. PaŌstwa 
prawa ustawowe nie sč w Ƙaden sposŒb 
ograniczone przez naszč gwarancjĬ 
przedstawionč poniƘej.

Gwarancja na ten produkt wynosi 
3 lata od daty zakupu. Okres gwarancji 
rozpoczyna siĬ od daty zakupu. ProszĬ 
przechowywaĔ oryginalny rachunek w 
bezpiecznym miejscu, poniewaƘ ten 
dokument jest wymagany jako dowŒd 
zakupu.

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne 
juƘ w momencie zakupu naleƘy zgŋosiĔ 
niezwŋocznie po rozpakowaniu produktu.

JeƘeli w cičgu 3 lat od daty zakupu 
produkt wykaƘe wady materiaŋowe 
lub produkcyjne, to – wedŋug naszego 
uznania – bezpŋatnie go naprawimy lub 
wymienimy. Okres gwarancji nie ulega 
przedŋuƘeniu o przyznane roszczenie 
gwarancyjne. Dotyczy to rŒwnieƘ 
wymienionych i naprawionych czĬŮci.

Niniejsza gwarancja traci waƘnoŮĔ, 
jeŮli produkt zostaŋ uszkodzony, 
byŋ niewŋaŮciwie uƘytkowany lub 
konserwowany.

Gwarancja obejmuje wady materiaŋowe 
i produkcyjne. Niniejsza gwarancja 
nie obejmuje czĬŮci produktu, ktŒre 
podlegajč normalnemu zuƘyciu i dlatego 
sč uwaƘane za czĬŮci zuƘywalne (np. 
baterie, wĬƘe, wkŋady atramentowe), 
ani nie obejmuje uszkodzeŌ czĬŮci 
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delikatnych, np. przeŋčcznikŒw lub 
czĬŮci wykonanych ze szkŋa.

=godnie z Kodeksem Cywilnym 
art. 5�1  wraz z wymianč urzčdzenia 1׽
lub waƘnej czĬŮci czas gwarancji 
rozpoczyna siĬ na nowo.

� Sposób postĬpoZania 
Z przypadku napraZy 
gZarancyjnej

Aby zapewniĔ szybkie rozpatrzenie 
wniosku, naleƘy postĬpowaĔ zgodnie z 
poniƘszymi instrukcjami:

Do wszystkich zapytaŌ proszĬ mieĔ 
przygotowany paragon i numer artykuŋu 
(IAN 509539_2507) jako dowŒd zakupu.

Numer artykuŋu moƘna znaleƖĔ na 
tabliczce znamionowej produktu, na 
grawerze na produkcie, na stronie 
tytuŋowej instrukcji (w lewym dolnym 
rogu) lub na naklejce z tyŋu lub na 
spodzie produktu.

W przypadku wystčpienia usterek 
funkcjonalnych lub innych wad naleƘy 
najpierw skontaktowaĔ siĬ telefonicznie 
lub pocztč elektronicznč z wymienionym 
poniƘej dziaŋem serwisowym.

NastĬpnie moƘna wysŋaĔ produkt 
zarejestrowany jako wadliwy na podany 
adres serwisowy bezpŋatnie, zaŋčczajčc 
dowŒd zakupu (paragon) i okreŮlajčc, na 
czym polega wada i kiedy wystčpiŋa.

Te i wiele innych instrukcji moƘna 
przeglčdaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside-diy.com. Ten kod 4R 
przeniesie CiĬ bezpoŮrednio na stronĬ 
parkside-diy.com. Wybierz swŒj kraj i 
uƘyj maski wyszukiwania, aby wyszukaĔ 
instrukcje obsŋugi. WprowadƖ numer 
artykuŋu (IAN) 509539_2507, aby 
uzyskaĔ dostĬp do instrukcji obsŋugi 
artykuŋu.

� SerZis
SerZis Polska
Tel.:  00�004912069

  Formularz kontaktowy na stronie 
parkside-diy.com
IAN 509539_2507
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� Deklaracja zgodnoŮci UE

DEKLARAC�A ;GODNOŚCI UE   (nr. 509539_2507)
IAN: 509539_2507

Navwa droduktu: "PARKSIDE" Wkrętarka akumulatorowa

Ovnacvenie modelu: HG10759

Opisans pows eW przedmiot ninieWszeW deklaracWi West zgodns z odno nsmi wsmaganiami uniWnego prawodawstwa 
harmonizacsWnego:

Dsrektswa 2006/42/WE

Dsrektswa 2014/30/EU

Dsrektswa 2011/65/UE wraz ze wszsstkimi poprawkami

Odniesienia do odpowiednich norm zharmonizowansch lub do innsch specsfikacWi technicznsch, w stosunku do 

kt_rsch deklarowana West zgodno :

Nr / Cvęści

Dsrektswa 2006/42/WE

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-2:2014/AC:2015

EN ISO 12100:2010

Dsrektswa 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Opisans pows eW przedmiot deklaracWi West zgodns z dsrektsw  Parlamentu EuropeWskiego i Rads 2011/65/UE z 

dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niekt_rsch niebezpiecznsch substancWi w sprz cie 
elektrscznsm i elektronicznsm:

Nr / Cvęści

EN IEC 63000:2018

Osoba oddowiedvialna va dokumentacWę technicvną: OWIM GmbH & Co.KG

Podpisano w imieniu:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Niemcs

NinieWsza deklaracWa zgodno ci wsdana zostaWe na ws czn  odpowiedzialno  producenta.

T umaczenie orsginalneW deklaracWi zgodno ci

Neckarsulm 12/11/2025

MieWsce Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurent Prokurent

Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierData ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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PouƗitá vƏstraƗná upozornğní a symboly
V tomto nûvodu k obsluze a na obalu jsou pouƗķvûna nûsledujķcķ upozornğnķ:

NEBEZPE|�! Tento symbol se 
signûlnķ slovem „Nebezpeĕķ“ 
oznaĕuje ohroƗenķ s vysokƏm 
stupnğm rizika, kterĝ mû, 
pokud se mu nezabrûnķ, za 
nûsledek tğƗkĝ zranğnķ nebo 
smrt.

Tento symbol znamenû, Ɨe pŬi 
pouƗitķ tohoto vƏrobku je tŬeba 
dodrƗet nûvod k obsluze.

VAROVÁN�! Tento symbol se 
signûlnķ slovem „Varovûnķ“ 
oznaĕuje ohroƗenķ se stŬednķm 
stupnğm rizika, kterĝ mƉƗe 
mķt, pokud se mu nezabrûnķ, 
za nûsledek tğƗkĝ zranğnķ 
nebo smrt.

Nebezpeĕķ – riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

max. 50 °C

ChraŎte akumulûtor pŬed 
horkem a pŬķmƏm sluneĕnķm 
zûŬenķm.

OPATRN�! Tento symbol se 
signûlnķ slovem „Opatrnğ“ 
oznaĕuje ohroƗenķ s nķzkƏm 
stupnğm rizika, kterĝ mƉƗe 
mķt, pokud se mu nezabrûnķ, 
za nûsledek malĝ nebo lehkĝ 
zranğnķ.

ChraŎte akumulûtor pŬed 
ohnğm.

ChraŎte akumulûtor pŬed 
vodou a vlhkem.

VñSTRAHA! Tento symbol se 
signûlnķm slovem „VƏstraha“ 
oznaĕuje nebezpeĕķ moƗnĝho 
poůkozenķ majetku.

Otûĕek za minutu

StŬķdavƏ proud/napğtķ StejnosmğrnƏ proud/napğtķ

Symbol pro vƏrobek ochrannĝ 
tŬķdy II

PouƗķvejte vƏrobek jen v 
suchƏch vnitŬnķch prostorûch.

Lithium-iontovƏ akumulûtor VolnobğƗnĝ otûĕky

=naĕka CE potvrzuje shodu 
se smğrnicemi EU, kterĝ se na 
vƏrobek vztahujķ.

Bezpeĕnostnķ pokyny
Pokyny pro ĕinnost
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4 V SADA AKU ÑROUBOVÁKU 
S GRILOVAC�M 
PÎ�SLUÑENSTV�M

� Ûvod
BlahopŬejeme Vûm ke koupi novĝho 
vƏrobku. Rozhodli jste se pro kvalitnķ 
produkt. Nûvod k obsluze je souĕûstķ 
tohoto vƏrobku. Obsahuje dƉleƗitĝ 
pokyny pro bezpeĕnost, pouƗitķ a 
likvidaci. PŬed pouƗitķm vƏrobku se 
seznamte se vůemi pokyny k obsluze 
a bezpeĕnostnķmi pokyny. PouƗķvejte 
vƏrobek jen popsanƏm zpƉsobem a na 
uvedenƏch mķstech. PŬi pŬedûnķ vƏrobku 
tŬetķ osobğ pŬedejte i vůechny podklady. 

� PouƗití ke stanovenému 
úĕelu

  Tento vƏrobek je urĕen k utahovûnķ 
a uvolŎovûnķ ůroubƉ a zûtek. 
Nûstavec otvķrûku na lahve je urĕen 
k odstraŎovûnķ kovovƏch uzûvğrƉ z 
lahvķ.

  V rozsahu dodûvky jsou obsaƗeny 
3 nûstavce:

Nástavec Ûĕel
MlƏnek na sƉl/
pepŬ [�] (×2)

Mletķ soli/pepŬe

VƏvrtka [�] Vytahovûnķ 
zûtek z lahvķ

  VƗdy pouƗķvejte nûstrojovĝ nûstavce 
(nûstavce a bity) v souladu s jejich 
zamƏůlenƏmi pouƗitķmi� PŬi nûkupu 
a pouƗitķ nûstrojovƏch nûstavcƉ 
vƗdy dbejte na technickĝ poƗadavky 
vƏrobku (viz „Technickĝ Źdaje“).

  Pracovnķ svķtilna s LED  [�] tohoto 
vƏrobku je urĕena k osvğtlenķ pŬķmĝ 
pracovnķ oblasti.

  Jinĝ upotŬebenķ nebo Źpravy vƏrobku 
se povaƗujķ za uƗķvûnķ v rozporu se 
stanovenƏm Źĕelem a mohou vĝst 
k rizikƉm, jako je nebezpeĕķ smrti, 

zranğnķ nebo poůkozenķ. VƏrobce 
nenese Ɨûdnou odpovğdnost za 
ůkody zpƉsobenĝ nesprûvnƏm 
upotŬebenķm. VƏrobek nenķ urĕen k 
Ɨivnostenskĝmu nebo podobnĝmu 
vyuƗķvûnķ.

� Rozsah dodávky

m VAROVÁN�!
u VƏrobek a balicķ materiûly nejsou 

dğtskû hraĕka� Nedovolte dğtem 
hrût si s plastovƏmi sûĕky, fŒliemi 
a malƏmi dķly� Hrozķ nebezpeĕķ 
polknutķ a uduůenķ�

1 AkumulûtorovƏ ůroubovûk
1 PŬednķ kryt
1 VƏvrtka
2 MlƏnek na sƉl/pepŬ
1 Otvķrûk na lûhve
1 USB kabel
14 Ñroubovĝ bity × 25 mm
1 ProdlouƗenķ bitu (60 mm)
1 Nûvod na obsluhu

14 ůroubovacích bitƉ × 25 mm

4 Bity se 
ůtğrbinou: SL3 SL4 SL5 SL6

3 Bity Pozidriv: PZ0 PZ1 PZ2

4 Bity Phillips: PH0 PH1 PH2 PH3
3 Ñestihrannĝ 

bity: H3 H4 H5

� Popis dílƉ
RozloƗte pŬed ĕtenķm posklûdanou 
strûnku s vƏkresy. Seznamte se se vůemi 
funkcemi vƏrobku.

[1] Indikûtor smğru otûĕenķ 
(utahovûnķ ůroubƉ)/LED stavu nabitķ 
akumulûtoru (zelenû barva)

[2] LED stavu nabitķ akumulûtoru (Ɨlutû 
barva)
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[3] Indikûtor smğru otûĕenķ 
(uvolŎovûnķ ůroubƉ)/LED stavu nabitķ 
akumulûtoru (ĕervenû barva)

[4] PŬepķnaĕ smğru otûĕenķ
[5] USB pŬķpojka typu C
[6] Nabķjeĕka 

[7] USB pŬķpojka (typu A)
[8] USB kabel
[9] Ñroubovacķ bity
[�] Vypķnaĕ =ap/Vyp
[�] Pracovnķ svķtilna s LED
[�] PŬednķ kryt
[�] DrƗûk bitu
[�] MlƏnek na sƉl/pepŬ (×2)
[�] VƏvrtka
[�] Otvķrûk na lûhve
[
] Ñroubovice vƏvrtky

(Obr. H)

[�] Vķko (mlƏnku na sƉl/pepŬ)

(Obr. I)
[�] Nastavovacķ knoflķk

� Technické údaje

AkumulátorovƏ ůroubovák
Model: HG10759
Jmenovitĝ napğtķ: 4 V 

(stejnosmğrnĝ 
napğtķ)

Akumulûtor 
(integrovanƏ): Li-IonovƏ
Poĕet ĕlûnkƉ: 1
Kapacita: 1,5 Ah
VolnobğƗnĝ otûĕky: n0   200 min–1


 Nabķjeĕka nenķ obsaƗena v rozsahu dodûvky. Vhodnû nabķjeĕka: HG06�25/
HG06�25-BS

Utahovacķ 
moment (obtķƗnĝ/
nekomplikovanĝ 
zaůroubovûnķ/
odůroubovûnķ 
podle ISO 5393): Max. 10 N m
DrƗûk bitƉ: 6,35 mm (1/4�)

K nabíjení bezkabelového náŬadí 
pouƗívejte vƏhradnğ následující 
nabíjeĕku *:

Informace Hodnota
Nûzev vƏrobce 
nebo ochrannû 
znûmka, 
obchodnķ 
registraĕnķ ĕķslo 
a adresa:

OWIM GmbH 	 
Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
N�MECKO

Identifikaĕnķ 
znaĕka modelu:

HG06�25 (sķŶovû 
zûstrĕka VDE)
HG06�25-BS (sķŶovû 
zûstrĕka BS)

Informace Hodnota -ednotka
Vstupnķ napğtķ: 100–240 V~
Vstupnķ 
frekvence: 50/60 Hz
VƏstupnķ napğtķ: 5,0 V
VƏstupnķ proud: 1,7 A
VƏstupnķ vƏkon: �,5 W
PrƉmğrnû 
Źĕinnost v 
aktivnķm reƗimu: 7�,2 %
SpotŬeba energie 
ve stavu bez 
zûtğƗe: <0,1 W
Vstupnķ proud: 0,3 A
Ochrannû tŬķda: II/  (dvojitû izolace)
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Informace Hodnota -ednotka
Typ pŬipojenķ: USB 

(typ A) –
Doba nabķjenķ: cca 60 min

Doporuĕená okolní teplota
Bğhem nabķjenķ: +4 °C aƗ +40 °C
Bğhem provozu: 0 °C aƗ +40 °C
Bğhem skladovûnķ: 0 °C aƗ +50 °C

Hodnoty emisí hluku
NamğŬenĝ hodnoty byly stanoveny v 
souladu s normou EN 62�41. Hladina 
akustickĝho tlaku elektrickĝho nûstroje 
hodnocenû jako A je obvykle:
Hladina 
akustickĝho 
tlaku: LpA  63,37 dB
Hladina akustic-
kĝho vƏkonu: LWA  71,37 dB
Nejistota K: KpA/WA  3 dB

Emisní hodnoty vibrací
Celkovĝ hodnoty vibracķ (vektorovƏ 
souĕet tŬķ smğrƉ), stanovenĝ v souladu 
s EN 62�41:
Ñrouby
Hodnota emisķ vibracķ ah: < 2,5 m/s2

(0,215 m/s2)
Nejistota K: 1,5 m/s2

m VAROVÁN�!
u Vibrace a hluk pŬi skuteĕnĝm 

pouƗitķ elektrickƏch nûstrojƉ se 
od uvedenƏch hodnot odchylujķ 
v zûvislosti na zpƉsobu, jakƏm 
je elektrickƏ nûstroj pouƗķvûn, 
zejmĝna typ zpracovûvanĝho 
obrobku.

m VAROVÁN�!
SnaƗte se udrƗet zatķƗenķ vibracemi 
a hlukem tak nķzkĝ, jak je to jen 
moƗnĝ. PŬķklady opatŬenķ ke snķƗenķ 
zatķƗenķ vibracemi je noůenķ rukavic 
pŬi pouƗķvûnķ nûstroje a omezenķ 
doby prûce. PŬitom se musķ brût 
do Źvahy vůechny akce provoznķho 
cyklu (napŬķklad ĕasy kde je 
elektrickƏ nûstroj vypnut, a ty, u 
kterƏch je sice zapnutƏ, ale bğƗķ 
bez zatķƗenķ).

UPOZORN�N�
u Uvedenĝ celkovĝ hodnoty 

vibracķ a uvedenĝ hodnoty emisķ 
hluku byly namğŬeny pomocķ 
standardizovanƏch zkuůebnķch 
metod, a mohou bƏt pouƗity k 
porovnûnķ jednoho elektrickĝho 
nûstroje s jinƏm.

u Uvedenĝ celkovĝ hodnoty 
vibracķ a uvedenĝ hodnoty emisķ 
hluku mohou bƏt pouƗity i pro 
pŬedbğƗnĝmu odhadu zatķƗenķ.

Bezpeĕnostní 
pokyny

� Vůeobecné bezpeĕnostní 
pokyny pro elektrické 
nástroje

m VAROVÁN�!
u PŬeĕtğte si vůechny 

bezpeĕnostní pokyny, pokyny, 
ilustrace a technické údaje, 
kterƏmi je tento elektrickƏ 
nástroj opatŬen. NedodrƗenķ 
nûslednƏch pokynƉ mƉƗe zpƉsobit 
zranğnķ elektrickƏm proudem, 
poƗûr a/nebo tğƗkû zranğnķ.
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Uschovejte bezpeĕnostní pokyny a 
návody pro budoucnost.

Termķn pouƗķvanƏ v bezpeĕnostnķch 
pokynech „elektrickƏ nûstroj“ se 
vztahuje na elektrickĝ nûstroje napûjenĝ 
ze sķtğ (sķŶovƏm vedenķm) nebo elektrickĝ 
nûstroje napûjenĝ akumulûtorem (bez 
sķŶovĝho vedenķ).

Bezpeĕnost práce na pracovním místğ
a) UdrƗujte pracovní prostor v 

ĕistotğ a dobŬe osvğtlenƏ. 
NepoŬûdek nebo neosvğtlenĝ 
pracovnķ prostory mohou vĝst k 
ŹrazƉm.

b) Nepracujte s elektrickƏm 
nástrojem ve vƏbuůném prostŬedí, 
v pŬítomnosti hoŬlavƏch kapalin, 
plynƉ nebo prachu. Elektrickĝ 
nûstroje jsou zdrojem jiskŬenķ, kterĝ 
mƉƗe zapûlit prach nebo vƏpary.

c) PŬi práci s elektrickƏmi nástroji 
udrƗujte dğti a osoby v bezpeĕné 
vzdálenosti. PŬi rozptƏlenķ mƉƗete 
ztratit kontrolu nad elektrickƏm 
nûstrojem.

Elektrická bezpeĕnost
a) SíŶová zástrĕka elektrického 

nástroje se musí hodit do zásuvky. 
Zástrĕka nesmí bƏt ƗádnƏm 
zpƉsobem mğnğna. NepouƗívejte 
rozboĕovací zástrĕky s 
uzemnğnƏmi elektrickƏmi nástroji. 
Neupravenĝ zûstrĕky a odpovķdajķcķ 
zûsuvky sniƗujķ riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem.

b) Vyhnğte se kontaktu tğla s 
uzemnğnƏmi povrchy, jako 
jsou potrubí, radiátory, sporáky 
a ledniĕky. Pokud je vaůe tğlo 
uzemnğnĝ, existuje zvƏůenĝ riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem.

c) ChraŎte elektrické nástroje pŬed 
deůtğm nebo vlhkem. Proniknutķ 

vody do elektrickĝho nûstroje 
zvyůuje riziko Źrazu elektrickƏm 
proudem.

d) NezneuƗívejte pŬípojné vedení 
k zavğůování nebo noůení 
elektrického nástroje nebo k 
vytáhnutí zástrĕky ze zásuvky. 
UdrƗujte pŬípojné vedení daleko 
od tepla, oleje, ostrƏch hran nebo 
pohybujících se ĕástí. Poůkozenû 
nebo spletenû pŬķpojnû vedenķ 
zvyůujķ riziko Źrazu elektrickƏm 
proudem.

e) Pokud pracujete s elektrickƏm 
nástrojem venku, pouƗívejte 
jen prodluƗovací vedení vhodné 
i pro venkovní pouƗití. PouƗitķ 
prodluƗovacķho vedenķ vhodnĝho 
pro venkovnķ prostŬedķ sniƗuje riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem.

f) Pokud je provoz elektrického 
nástroje ve vlhkém prostŬedí 
nevyhnutnƏ, pouƗijte proudovƏ 
chrániĕ. PouƗitķ proudovĝho 
chrûniĕe sniƗuje riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem.

Bezpeĕnost osob
a) BuĚte pozorní, sledujte, co dğláte 

a pouƗívejte zdravƏ rozum pŬi 
práci s elektrickƏm nástrojem. 
NepouƗķvejte elektrickƏ nûstroj, 
jste-li unaveni nebo pod vlivem 
drog, alkoholu nebo lĝkƉ. Chvķle 
nepozornosti pŬi pouƗitķ elektrickĝho 
nûstroje mƉƗe vĝst k vûƗnƏm 
zranğnķm.

b) PouƗívejte osobní ochranné 
pomƉcky a vƗdy noste ochranné 
brƏle. Noůenķ osobnķch ochrannƏch 
pomƉcek, jako je protiprachovû 
maska, neklouzavû bezpeĕnostnķ 
obuv, ochrannû pŬilba nebo ochrana 
sluchu, v zûvislosti na povaze a 
pouƗitķ elektrickĝho nûstroje, sniƗuje 
riziko zranğnķ.
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c) ZabraŎte náhodnému spuůtğní. 
Ujistğte se, Ɨe elektrickƏ nástroj 
je vypnutƏ pŬedtím, neƗ jej 
pŬipojíte k elektrické síti a/
nebo akumulátoru, ho zvednete 
nebo pŬenáůíte. Pokud pŬenûůķte 
elektrickƏ nûstroj s prstem na 
spķnaĕi nebo zapnutƏ elektrickƏ 
nûstroj pŬipojķte k napûjenķ, mƉƗe to 
vĝst k nehodûm.

d) PŬed zapnutím elektrického 
nástroje odstraŎte vůechny 
seŬizovací nástroje nebo klíĕ na 
ůrouby. Nûstroj nebo klķĕ, kterƏ 
ponechûte pŬipevnğn k otûĕejķcķ se 
ĕûsti elektrickĝho nûstroje, mƉƗe 
vĝst ke zranğnķ.

e) VyhƏbejte se nenormálnímu drƗení 
tğla. Dbejte na správnƏ postoj 
a udrƗujte za vůech okolností 
rovnováhu. To umoƗŎuje lepůķ 
ovladatelnost elektrickĝho nûstroje v 
neoĕekûvanƏch situacķch.

f) Noste vhodnƏ odğv. Nenoste 
volnƏ odğv nebo ůperky. UdrƗujte 
své vlasy a obleĕení mimo dosah 
pohybujících se ĕástí. VolnƏ odğv, 
ůperky nebo dlouhĝ vlasy mohou 
bƏt zachyceny pohybujķcķmi se 
ĕûstmi.

g) Pokud lze instalovat zaŬízení 
pro odsávání a záchyt prachu, 
musí bƏt pŬipojeno a správnğ 
pouƗíváno. PouƗitķ odsûvûnķ prachu 
mƉƗe snķƗit nebezpeĕķ tƏkajķcķ se 
prachu.

h) Neukolébejte se ve faleůné 
bezpeĕnosti a nepŬekraĕujte 
bezpeĕnostní pravidla pro 
elektrické nástroje, a to ani v 
pŬípadğ, Ɨe jste se seznámili s 
elektrickƏm nástrojem pŬi ĕastém 
pouƗívání. Nedbalĝ jednûnķ mƉƗe 
vĝst k vûƗnƏm zranğnķm bğhem 
zlomkƉ sekundy.

UpotŬebení a zacházení s elektrickƏm 
nástrojem
a) ElektrickƏ nástroj nepŬetğƗujte. 

PouƗijte pro svou práci urĕenƏ typ 
elektrického nástroje. S pomocķ 
vhodnĝho elektrickĝho nûstroje 
pracujete lĝpe a bezpeĕnğji v 
zadanĝ oblasti vƏkonu.

b) NepouƗívejte elektrickƏ nástroj, 
jehoƗ vypínaĕ je vadnƏ. ElektrickƏ 
nûstroj, kterĝ jiƗ nenķ moƗnĝ zapnout 
nebo vypnout, je nebezpeĕnĝ a 
musķ bƏt opraveno.

c) PŬed jakƏmkoliv seŬizováním, 
vƏmğnou nástrojovƏch 
nástavcƉ nebo pŬed uloƗením 
nepouƗívaného elektrického 
nástroje vytáhnğte zástrĕku 
ze zásuvky a/nebo odstraŎte 
odnímatelnƏ akumulátor. Toto 
preventivnķ opatŬenķ zabraŎuje 
neŹmyslnĝmu spuůtğnķ elektrickĝho 
nûstroje.

d) NepouƗívané elektrické nástroje 
skladujte mimo dosah dğtí. 
Nenechte osoby pouƗívat 
elektrickƏ nástroj, pokud nejsou 
s ním obeznámeni nebo neĕetli 
instrukce. Elektrickĝ nûstroje jsou 
nebezpeĕnĝ, kdyƗ jsou pouƗķvûny 
nezkuůenƏmi osobami.

e) Opatrujte elektrické nástroje 
a nástrojovƏ nástavec s péĕí. 
Zkontrolujte, zda pohyblivé díly 
bezvadnğ fungují a nezadírají se, 
zda díly nejsou prasklé nebo tak 
poůkozené, Ɨe je naruůena funkce 
elektrického nástroje. Poůkozené 
díly nechte opravit pŬed pouƗitím 
elektrického nástroje. Mnoho 
nehod je zpƉsobeno ůpatnğ 
udrƗovanƏmi elektrickƏmi nûstroji.

f) Îezné nástroje udrƗujte ostré 
a ĕisté. Îûdnğ udrƗovanĝ Ŭeznĝ 
nûstroje s ostrƏmi ŬeznƏmi bŬity se 
mĝnğ zadķrajķ a lĝpe se ovlûdajķ.
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g) PouƗívejte elektrickƏ nástroj, 
pŬísluůenství a nástrojové 
nástavce atd. v souladu s tğmito 
pokyny. =ohlednğte pracovnķ 
podmķnky a ĕinnost, kterû mû bƏt 
provedena. PouƗitķ elektrickĝho 
nûstroje k jinĝ ĕinnosti, neƗ je urĕenĝ 
pouƗitķ, mƉƗe vĝst k nebezpeĕnƏm 
situacķm.

h) UdrƗujte rukojeti a úchopy 
suché, ĕisté a bez oleje a 
tuku. Kluzkĝ rukojeti a Źchopy 
neumoƗŎujķ bezpeĕnou obsluhu 
a ovlûdûnķ elektrickĝho nûstroje v 
neoĕekûvanƏch situacķch.

PouƗití akumulátorového nástroje a 
zacházení s ním
a) Akumulátor nabíjejte pouze 

nabíjeĕkami doporuĕenƏmi 
vƏrobcem. U nabķjeĕky, kterû je 
urĕena pro urĕitƏ druh akumulûtorƉ, 
hrozķ riziko poƗûru v pŬķpadğ jejķho 
pouƗitķ s jinƏmi akumulûtory.

b) V elektrickƏch nástrojích 
pouƗívejte pouze akumulátory 
pro nğ urĕené. PouƗitķ jinƏch 
akumulûtorƉ mƉƗe zpƉsobit 
poranğnķ a vĝst ke vzniku poƗûru.

c) NepouƗívanƏ akumulátor 
uchovávejte v bezpeĕné 
vzdálenosti od kanceláŬskƏch 
sponek, mincí, klíĕƉ, hŬebíkƉ, 
ůroubƉ ĕi jinƏch malƏch kovovƏch 
pŬedmğtƉ, které by mohly 
zapŬíĕinit pŬemostğní kontaktƉ. 
=krat mezi kontakty akumulûtoru 
mƉƗe mķt za nûsledek popûleniny 
nebo poƗûr.

d) Pokud jsou pouƗity nesprávnğ, 
mƉƗe z akumulátoru unikat 
tekutina. Vyhnğte se kontaktu 
s ní. PŬi náhodném kontaktu 
opláchnğte vodou. Pokud 
se kapalina dostane do oĕí, 
poƗadujte navíc lékaŬskou pomoc.

Unikajķcķ kapalina z akumulûtoru 
mƉƗe vĝst k podrûƗdğnķ pokoƗky 
nebo popûleninûm.

e) NepouƗívejte poůkozenƏ nebo 
zmğnğnƏ akumulátor. Poůkozenĝ 
nebo upravenĝ akumulûtory se 
mohou chovat nepŬedvķdatelnğ 
a vĝst k poƗûru, vƏbuchu nebo 
nebezpeĕķ zranğnķ.

f) Nevystavujte akumulátor ohni 
nebo vysokƏm teplotám. OheŎ 
nebo teploty nad 130 °C mohou 
vyvolat explozi.

g) DodrƗujte vůechny pokyny k 
nabíjení a nabíjejte akumulátor 
akumulátorového nástroje nikdy 
mimo rozsah teplot uvedenƏ v 
návodu k obsluze. Nesprûvnĝ 
nabķjenķ nebo nabķjenķ mimo 
pŬķpustnƏ rozsah teplot mohou 
akumulûtor zniĕit a zvyůujķ riziko 
vzniku poƗûru.

OPATRN�! NEBEZPE|� 
VñBUCHU!
Nikdy nedobíjejte 
nedobíjitelné baterie.

max. 50 °C
ChraŎte akumulûtor pŬed 
horkem, napŬ. i pŬed 
opakovanƏm sluneĕnķm 
zûŬenķm, ohnğm, vodou a 
vlhkostķ.

Existuje nebezpeĕķ exploze.

Servis
a) Nechte svƉj elektrickƏ nástroj 

opravovat jen od kvalifikovaného 
odborného personálu s pouƗitím 
originálních náhradních dílƉ. 
Tķm je zajiůtğno, Ɨe bezpeĕnost 
elektrickĝho nûstroje zƉstane 
zachovûna.

b) Nikdy neudrƗujte poůkozené 
akumulátory. Veůkerû ŹdrƗba 
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akumulûtorƉ musķ bƏt provedena 
vƏrobcem nebo autorizovanƏmi 
servisnķmi stŬedisky.

� Bezpeĕnostní pokyny pro 
ůroubováky

a) ElektrickƏ nástroj drƗte pŬi 
provádğní operací, kdy mƉƗe 
pouƗitƏ nástroj dojít do kontaktu 
se skrytƏmi vodiĕi, za izolované 
rukojeti. Kontakt ůroubu s vodiĕem 
pod napğtķm mƉƗe takĝ dût pod 
napğtķ kovovĝ ĕûsti pŬķstroje a 
zpƉsobit Źraz elektrickƏm proudem.

b) Zajistğte obrobek. Obrobek drƗenƏ 
upķnacķmi pŬķpravky nebo svğrûkem 
je drƗen bezpeĕnğji neƗ rukou.

c) DrƗte elektrickƏ nástroj pevnğ.
PŬi povolovûnķ a uvolŎovûnķ ůroubƉ 
mƉƗe dojķt krûtkodobğ k silnƏm 
reakcķm.

d) Pokud je nástroj bğhem pouƗívání 
zablokován, vƏrobek okamƗitğ 
vypnğte. BuĚte pŬipraveni na silnĝ 
reakce, protoƗe ty mohou zpƉsobit 
zpğtnƏ rûz.

e) PŬi práci, pŬepravğ nebo 
skladování pŬístroje vƗdy pŬepnğte 
pŬepínaĕ smğru otáĕení zpğt 
do stŬední polohy (uzamĕeno).
To zabrûnķ nechtğnĝmu spuůtğnķ 
elektrickĝho nûstroje.

� Bezpeĕnostní pokyny pro 
nástavce

a) VƏvrtka: Bğhem pouƗķvûnķ drƗte 
vƏvrtku a lûhev vķna pevnğ. Postavte 
lûhev vķna na rovnƏ povrch.

b) MlƏnek na sƉl/pepŬ: MlƏnek na 
sƉl/pepŬ nepŬeplŎujte. V opaĕnĝm 
pŬķpadğ nebude mlƏnek na sƉl/pepŬ 
schopen sƉl nebo pepŬ umlķt. Pokud 
mlƏnek na sƉl/pepŬ pracuje pomalu, 
odstraŎte ĕûst soli nebo pepŬe.

c) MlƏnek na sƉl/pepŬ: MlƏnek na sƉl/
pepŬ plŎte pouze stŬednğ aƗ hrubğ 
zrnitou solķ nebo celƏmi zrnky pepŬe.

� SníƗení vibrací a hluku
Omezte dobu pouƗķvûnķ, pouƗķvejte 
provoznķ reƗimy se slabƏmi vibracemi a 
mûlo hluĕnĝ a noste osobnķ ochrannĝ 
pomƉcky pro snķƗenķ ŹĕinkƉ vibracķ a 
hluku.

Nûsledujķcķ opatŬenķ umoƗnķ snķƗit 
vibracemi a hlukem pƉsobenû rizika:

  PouƗķvejte vƏrobek pouze podle 
jeho Źĕelu a jak je popsûno v tğchto 
instrukcķch.

  Ujistğte se, Ɨe je vƏrobek bezvadnƏ a 
je dobŬe udrƗovûn.

  PouƗķvejte sprûvnĝ nûstrojovĝ 
nûstavce pro tento vƏrobek a 
zajistğte, aby byly bezvadnĝ.

  DrƗte vƏrobek bezpeĕnğ za rukojeti/
Źchopovĝ plochy.

  UdrƗujte vƏrobek podle pokynƉ a 
dbejte o dostateĕnĝ mazûnķ (je-li 
aplikovatelnĝ).

  Plûnujte prƉbğh svƏch pracķ tak, 
aby upotŬebenķ vƏrobkƉ s vysokou 
hodnotou vibracķ bylo rozloƗeno na 
delůķ ĕasovĝ obdobķ.

� Chování v nouzovƏch 
pŬípadech

Seznamte se na zûkladğ tohoto nûvodu 
na obsluhu s pouƗitķm tohoto vƏrobku. 
=apamatujte si bezpeĕnostnķ pokyny a 
bezpodmķneĕnğ se jich drƗte. To pomû-
hû vyhnout se rizikƉm a nebezpeĕķm.
  VƗdy buĚte pŬi pouƗķvûnķ vƏrobku 

pozornķ, abyste nebezpeĕķ zjistili 
vĕas a mohli jednat. VĕasnƏ zûsah 
mƉƗe zabrûnit vûƗnĝmu zranğnķ nebo 
poůkozenķ majetku.

  PŬi vadnĝ funkci ihned vƏrobek 
vypnğte a odpojte ho od sķtğ. Nechte 
to kvalifikovanĝmu odbornķkovi 
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zkontrolovat a, pokud je to nutnĝ, 
opravit pŬed opğtovnƏm uvedenķm 
do provozu.

�Bezpeĕnostní pokyny 
pro nabíjeĕky

  Tento pŬķstroj mohou 
pouƗķvat dğti starůķ 
� let i osoby se 
snķƗenƏmi fyzickƏmi, 
smyslovƏmi ĕi mentûlnķmi 
schopnostmi nebo s 
nedostatkem zkuůenostķ 
a znalostķ, pokud jsou 
pod dohledem nebo 
byly pouĕeny ohlednğ 
bezpeĕnĝho pouƗķvûnķ 
pŬķstroje a chûpou z toho 
vyplƏvajķcķ nebezpeĕķ.
Dğti si nesmķ s pŬķstrojem 
hrût.
|iůtğnķ a uƗivatelskou 
ŹdrƗbu nesmğjķ provûdğt 
dğti bez dohledu.

 Nenabķjejte nedobķjitelnĝ 
baterie.
Poruůenķ tohoto 
upozornğnķ vede k 
rizikƉm.

 ChraŎte elektrickĝ 
komponenty pŬed 
vlhkostķ. Abyste zabrûnili 
Źrazu elektrickƏm 
proudem, neponoŬujte 
pŬķstroj nikdy do vody 
nebo jinƏch kapalin.

NedrƗte pŬķstroj nikdy pod 
tekoucķ vodou. DodrƗujte 
pokyny pro ĕiůtğnķ, 
ŹdrƗbu a opravy.
PŬķstroj je vhodnƏ pouze 
pro pouƗitķ ve vnitŬnķch 
prostorûch.

� Zbytková rizika

UPOZORN�N�
u Tento vƏrobek generuje bğhem 

provozu elektromagnetickĝ 
pole� Toto pole mƉƗe za urĕitƏch 
okolnostķ ovlivŎovat aktivnķ nebo 
pasivnķ lĝkaŬskĝ implantûty� 
Chcete-li snķƗit nebezpeĕķ 
vûƗnƏch nebo smrtelnƏch 
ŹrazƉ, doporuĕujeme osobûm 
s lĝkaŬskƏmi implantûty, aby 
konzultovaly svĝho lĝkaŬe a 
vƏrobce zdravotnickĝho implantûtu 
pŬed obsluhou vƏrobku�

I kdyƗ pouƗijete tento vƏrobek 
obsluhujete podle pŬedpisu, zƉstûvû 
potenciûlnķ riziko pro zranğnķ a 
poůkozenķ. Nûsledujķcķ nebezpeĕķ mohou 
kromğ jinƏch nastat v souvislosti s 
konstrukcķ a provedenķm tohoto vƏrobku:

  =dravotnķ poůkozenķ vyplƏvajķcķ z 
emise vibracķ, je-li vƏrobek pouƗķvûn 
po delůķ dobu, nebo nenķ sprûvnğ 
pouƗķvûn a udrƗovûn.

  Osobnķ a vğcnĝ ůkody zpƉsobenĝ 
vadnƏm ŬeznƏmi nûstroji nebo nûhlƏ 
dopad skrytĝho objektu bğhem 
pouƗķvûnķ.

  Nebezpeĕķ zranğnķ a vğcnĝ ůkody 
zpƉsobenĝ lĝtajķcķmi objekty.
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� Provoz
� Informace o akumulátoru
  Ve integrovanƏ akumulûtor je pŬi 

dodûnķ ĕûsteĕnğ nabit. Lithium-
iontovĝ akumulûtory lze dobķjet 
kdykoliv, aniƗ by to ovlivnilo jejich 
Ɨivotnost. PŬeruůenķ procesu nabķjenķ 
akumulûtor nepoůkodķ.

  Tento vƏrobek mû vestavğnƏ 
akumulûtor, kterƏ nemƉƗe bƏt 
vymğnğn uƗivatelem. Aby se 
zabrûnilo rizikƉm, mƉƗe odstranğnķ 
nebo nûhradu akumulûtoru 
provĝst pouze vƏrobce nebo jeho 
sluƗba zûkaznķkƉm nebo podobnğ 
kvalifikovanû osoba. PŬi likvidaci 
je tŬeba upozorni na to, Ɨe tento 
vƏrobek obsahuje akumulûtor.

  Pokud bğhem pouƗķvûnķ blikû 
ĕervenû LED stavu nabitķ 
akumulûtoru [3], je ŹroveŎ nabitķ 
akumulûtoru niƗůķ neƗ 10 % jeho 
kapacity. Akumulûtor musķ bƏt nabit.

o Nikdy nenabķjejte vƏrobek pŬi 
okolnķch teplotûch niƗůķch neƗ 
+4 °C nebo nad +40 °C. Skladovacķ 
podmķnky by mğly chladnĝ a suchĝ a 
okolnķ teplota by mğla bƏt mezi 0 °C 
a +50 °C.

Zahájení nabíjení
(Obr. B)

UPOZORN�N�
u Bğhem procesu nabķjenķ lze pouƗķt 

pracovnķ svķtilnu s LED [�]. Je 
normûlnķ, Ɨe se rukojeŶ bğhem 
nabķjenķ lehce ohŬeje.

u LED stavu nabitķ akumulûtoru 
se rozsvķtķ na cca 10 sekund po 
uvolnğnķ vypķnaĕe =ap/Vyp [�].

u Jednû se o pŬibliƗnĝ hodnoty stavu 
nabitķ a stavu akumulûtoru.

1. PŬipojte USB kabel [8] na USB 
pŬķpojku (typ A) [7] nabķjeĕky [6].

2. DruhƏ konec USB kabelu [8] pŬipojte 
k USB pŬķpojce typu C [5].

3. PŬipojte nabķjeĕku  [6] k zûsuvky.
4. LED stavu nabitķ akumulûtoru  [1], [2]

a  [3] indikujķ stav nabitķ:

LED stavu nabití akumulá-
toru bğhem nabíjení Stav 

nabití|ervenû
[3]

ùlutû
[2]

=elenû
[1]

Blikû Vyp Vyp < 30 %
Svķtķ Blikû Vyp 30–60 %
Svķtķ Svķtķ Blikû 60–90 %
Svķtķ Svķtķ Svķtķ > 90 %

LED stavu nabití 
akumulátoru bğhem 

provozu Stav 
akumulátoru

|ervenû
[3]

ùlutû
[2]

=elenû
[1]

Blikû Vyp Vyp < 10 %
Svķtķ Vyp Vyp 10–30 %
Svķtķ Svķtķ Vyp 30–70 %
Svķtķ Svķtķ Svķtķ > 70 %

Ukonĕení nabíjení
1. Odpojte USB kabel [8] od vƏrobku.
2. Vytûhnğte nabķjeĕku [6] ze zûsuvky.

� Zmğna smğru otáĕení
o Stisknğte pŬepķnaĕ smğru otûĕenķ [4]

pro nastavenķ smğru otûĕenķ (obr. C):

Spínaĕ 
stlaĕen

Smğr Ukazatel 
smğru

=prava (b) Utûhnout ůrouby [1]

=leva (a) Uvolnit ůrouby [3]
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� Pracovní svítilna s LED
  Pracovnķ svķtilna s LED [�] se vypne 

po cca 10 sekund po uvolnğnķ 
vypķnaĕe =ap/Vyp [�].

  Pracovnķ svķtilna s LED [�] mƉƗe 
bƏt zapnuta samostatnğ pro pŬķmĝ 
osvğtlenķ pracovnķ oblasti.

1. Nastavte pŬepķnaĕ smğru otûĕenķ [4]
do stŬednķ polohy tak, Ɨe vyĕnķvû 
stejnğ daleko na obğ strany.

2. Stisknğte vypķnaĕ =ap/Vyp  [�].

� VƏmğna bitƉ

UPOZORN�N�
u Bity jsou oznaĕeny podle svƏch 

rozmğrƉ a tvaru. Pokud si nejste 
jisti, odpovķdajķcķ bit vyzkouůejte, 
jestli sedķ bez vƉle v hlavğ ůroubu.

o Vytûhnğte ůroubovacķ bit [9] ven. 
VloƗte jinƏ typ bitu do drƗûku bitƉ [�]
(obr. D).

o V pŬķpadğ potŬeby nasaĚte pŬednķ 
kryt [�] na drƗûk bitƉ [�].

� VƏmğna/pouƗití nástavcƉ
  VƏrobek mƉƗete pouƗķvat se 

ůroubovacķmi bity [9] (viz „VƏmğna 
bitƉ“).

  ObsaƗeno v dodûvce:
– MlƏnek na sƉl/pepŬ [�] (×2)
– VƏvrtka  [�]

o VƏrobek mƉƗete pouƗķvat takĝ 
s rƉznƏmi nûstavci. K tomu je 
nutnĝ sejmout pŬednķ kryt  [�]. Pro 
odstranğnķ pŬednķho krytu sûhnğte 
do jednoho ze dvou vybrûnķ na vķĕku 
(obr. E).

PouƗití vƏvrtky
(Obr. F)

UPOZORN�N�
u Pracujte pŬi nķzkƏch otûĕkûch. 

PŬi vysokĝ rychlosti mƉƗe dojķt k 
poůkozenķ zûtky.

1. Umķstğte vƏvrtku [�] na lûhev vķna 
tak, aby se ůpiĕka ůroubovice 
vƏvrtky [
] dotƏkala zûtky lûhve vķna.

2. Stisknğte pŬepķnaĕ smğru otûĕenķ [4]
zprava pŬes (b) (viz „=mğna smğru 
otûĕenķ“).

3. Vyrovnejte drƗûk bitƉ  [�] s hŬķdelķ 
vƏvrtky  [�].

4. Pevnğ drƗte vƏvrtku [�] a lûhev vķna. 
AkumulûtorovƏ ůroubovûk lehce 
zatlaĕte dolƉ. Stisknğte vypķnaĕ 
=ap/Vyp [�] tak, aby ůroubovice 
vƏvrtky [
] vytûhla zûtku z lûhve vķna.

5. Stisknğte pŬepķnaĕ smğru otûĕenķ [4]
zleva pŬes (a) (viz „=mğna smğru 
otûĕenķ“). DrƗte vƏvrtku  [�] pevnğ. 
Stisknğte vypķnaĕ =ap/Vyp [�] a 
odstraŎte zûtku.

Plnğní/pouƗívání mlƏnku na sƉl/pepŬ
1. MlƏnek na sƉl/pepŬ [�] drƗte pevnğ 

jednou rukou (obr. G). Otoĕenķm 
hornķ ĕûsti mlƏnku na sƉl/pepŬ proti 
smğru hodinovƏch ruĕiĕek mlƏnek na 
sƉl/pepŬ otevŬete.

2. NaplŎte mlƏnek na sƉl/pepŬ [�]
stŬednğ aƗ hrubğ zrnitou solķ nebo 
celƏmi zrnky pepŬe.

3. MlƏnek na sƉl/pepŬ [�] zavŬete 
otoĕenķm ve smğru hodinovƏch 
ruĕiĕek.

4. OtevŬete vķko  [�] (obr. H). Otûĕenķm 
nastavovacķho knoflķku [�] nastavte 
stupeŎ mletķ (obr. I).

Smğr StupeŎ mletí
Ve smğru hodinovƏch 
ruĕiĕek Jemnğ
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Smğr StupeŎ mletí
Proti smğru 
hodinovƏch ruĕiĕek Hrubğ

5. Vyrovnejte drƗûk bitƉ [�] s hŬķdelķ 
mlƏnku na sƉl/pepŬ [�] (obr. H).

6. MlƏnek na sƉl/pepŬ [�] drƗte pevnğ 
jednou rukou. AkumulûtorovƏ 
ůroubovûk lehce pŬitlaĕte k mlƏnku 
na sƉl/pepŬ. Stisknğte vypķnaĕ =ap/
Vyp  [�] pro mletķ soli/pepŬe.

PouƗití ostatních nástavcƉ
  Nûstavce zobrazenĝ na obr. K 

nejsou souĕûstķ dodûvky. Nûstavce 
jsou k dispozici na adrese 
www.optimex-shop.com pod ĕķslem 
modelu PAS 4 D7.

A1 MomentovƏ 
nûstavec

A3 ÛhlovƏ 
nûstavec

A2 ExcentrovƏ 
nûstavec

A4 StŬihacķ 
nûstavec

o =kontrolujte nûvod na obsluhu 
pro montûƗ a demontûƗ dodanƏ s 
vymğnitelnƏmi nûstavci.

� Zapínání/vypínání

Zapínání/vypínání Akce
Zap Stisknğte vypķnaĕ =ap/Vyp [�] a podrƗte ho v poloze.

Pracovnķ svķtilna s LED [�] se zapne.
Vyp Uvolnğte vypķnaĕ =ap/Vyp [�].

Pracovnķ svķtilna s LED [�] se rozsvķtķ na cca 10 sekund a potĝ 
zhasne.

� OdstraŎování poruch

m VAROVÁN�!
u Pokud vƏrobek spadl do vody nebo byl nûhodnğ vystaven deůti, nelze jej 

nadûle pouƗķvat. Umķstğte vƏrobek do zapeĕetğnĝho plastovĝho sûĕku a 
odeůlete jej do servisnķho stŬediska k opravğ nebo likvidaci.

Problém MoƗná pŬíĕina Îeůení

VƏrobek se 
nenabķjķ.

=ûsuvka nemû napûjenķ. PŬipojte nabķjeĕku  [6] do zûsuvky s 
normûlnķm napûjenķm.

Nabķjeĕka [6] je vadnû nebo 
poůkozenû. VymğŎte nabķjeĕku  [6].

USB kabel [8] je vadnƏ nebo 
poůkozenƏ. VymğŎte USB kabel  [8].

VƏrobek nebo akumulûtor jsou 
poůkozenĝ.

Dopravte vƏrobek k opravğ do 
servisnķho stŬediska.
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Problém MoƗná pŬíĕina Îeůení

VƏrobek 
nefunguje.

VƏrobek je pŬehŬûtƏ. Nechte vƏrobek cca 10 minut 
chladnout.

Akumulûtor je vybitƏ. Nabijte akumulûtor.

VƏrobek je poůkozenƏ. Dopravte vƏrobek k opravğ do 
servisnķho stŬediska.

= vƏrobku 
vystupuje 
kapalina.

Akumulûtor je poůkozenƏ. Dopravte vƏrobek k opravğ do 
servisnķho stŬediska.

� |iůtğní a údrƗba

UPOZORN�N�
u NepouƗķvejte Ɨûdnĝ chemickĝ, 

alkalickĝ, abrazivnķ nebo jinĝ 
agresivnķ ĕisticķ nebo dezinfekĕnķ 
prostŬedky k ĕiůtğnķ vƏrobku, neboŶ 
ty mohou poůkodit povrchy.

u Dûvejte pozor na to, aby dovnitŬ 
vƏrobku nepronikly Ɨûdnĝ kapaliny.

  Vğtracķ otvory musķ bƏt vƗdy volnĝ.
  Pravidelnĝ Ŭûdnĝ ĕiůtğnķ pomûhû 

zajistit bezpeĕnĝ pouƗķvûnķ a 
prodluƗuje Ɨivotnost vƏrobku.

o UdrƗujte vƏrobek stûle ĕistƏ, suchƏ a 
zbavenƏ oleje nebo mazacķch tukƉ.
Po kaƗdĝm pouƗitķ a pŬed 
uskladnğnķm odstraŎte prach.

o PŬed ĕiůtğnķm nebo provûdğnķm pracķ 
ŹdrƗby:
– Nastavte pŬepķnaĕ smğru 

otûĕenķ [4] do stŬednķ polohy. 
Tķm se zabrûnķ nezamƏůlenĝmu 
zapnutķ.

– OdstraŎte USB kabel [8].
– Vytûhnğte nabķjeĕku [6] ze 

zûsuvky.
o VƏrobek ĕistğte suchou utğrkou. Pro 

tğƗce pŬķstupnû mķsta pouƗijte mğkkƏ 
kartûĕ.

o OdstraŎte hlavnğ neĕistoty a prach 
z ventilaĕnķch otvorƉ hadrem a 
mğkkƏm kartûĕem.

� ÛdrƗba
o PŬed kaƗdƏm pouƗitķm a po 

nğm zkontrolujte, zda nedoůlo k 
opotŬebenķ a poůkozenķ vƏrobku a 
ůroubovacķch bitƉ [9].
V pŬķpadğ potŬeby obnovte 
pŬķsluůenstvķ (viz „VƏmğna bitƉ“).
DodrƗujte technickĝ poƗadavky (viz 
„Technickĝ Źdaje“).

� Skladování
o Nastavte pŬepķnaĕ smğru otûĕenķ [4]

do stŬednķ polohy. Tķm se zabrûnķ 
nezamƏůlenĝmu zapnutķ.

o Skladujte vƏrobek v suchĝm vnitŬnķm 
prostoru, chrûnğnĝm pŬed pŬķmƏm 
sluneĕnķm svğtlem.

� Transport

UPOZORN�N�
u IntegrovanƏ lithium-iontovƏ 

akumulûtor smķ bƏt odebrûn 
vƏhradnğ ůkolenƏm a 
kvalifikovanƏm personûlem.
Pro odebrûnķ akumulûtoru z krytu 
musķ bƏt akumulûtor vybitƏ a 
ůrouby krytu musķ bƏt uvolnğnĝ. 
PŬķpojky akumulûtoru musķ bƏt 
jednotlivğ oddğleny a izolovûny.
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UPOZORN�N�
u Tento vƏrobek obsahuje dobķjecķ 

lithium-iontovƏ akumulûtor, a proto 
podlĝhû prûvnķm pŬedpisƉm o 
nebezpeĕnƏch lûtkûch. VƏrobek s 
integrovanƏm akumulûtorem mƉƗe 
bƏt pŬepravovûn bez zvlûůtnķch 
poƗadavkƉ na silnici a na moŬi.

u Balenķ a oznaĕovûnķ podlĝhû 
bğhem pŬepravy od tŬetķch stran 
(napŬ. leteckĝ spoleĕnosti, kurƏra, 
spediĕnķ firmy) zvlûůtnķm poƗadav-
kƉm. PŬi pŬepravğ prostŬednictvķm 
tŬetķho poskytovatele musķ bƏt 
konzultovûn expert na nebezpeĕnĝ 
zboƗķ.

� Zlikvidování
Obal se sklûdû z ekologickƏch materiûlƉ, 
kterĝ mƉƗete zlikvidovat prostŬednictvķm 
mķstnķch sbğren recyklovatelnƏch 
materiûlƉ.

PŬi tŬķdğnķ odpadu se ŬiĚte podle 
oznaĕenķ obalovƏch materiûlƉ 
zkratkami (a) a ĕķsly (b), s 
nûsledujķcķm vƏznamem: 1–7: 
umğlĝ hmoty/20–22: papķr a 
lepenka/�0–9�: sloƗenĝ lûtky.

VƏrobek:

VƏrobek vĕ. pŬķsluůenstvķ a obalovĝ 
materiûly jsou recyklovatelnĝ a podlĝhajķ 
rozůķŬenĝ odpovğdnosti vƏrobce.
Likvidujte je oddğlenğ podle 
ilustrovanƏch Info-tri (informace o 
tŬķdğnķ), abyste mohli lĝpe naklûdat 
s odpady. 

Logo Triman platķ jen pro Francii.

O moƗnostech likvidace 
vyslouƗilƏch zaŬķzenķ se 
informujte u sprûvy vaůķ obce 
nebo mğsta.
V zûjmu ochrany Ɨivotnķho 
prostŬedķ vyslouƗilƏ vƏrobek 
nevyhazujte do domovnķho 
odpadu, ale pŬedejte k odbornĝ 
likvidaci. O sbğrnûch a jejich
otevķracķch hodinûch se mƉƗete 
informovat u pŬķsluůnĝ sprûvy 
mğsta nebo obce.

Vadnĝ nebo vybitĝ baterie resp. 
akumulûtory se musķ recyklovat. Baterie, 
akumulûtory i vƏrobek odevzdejte zpğt 
do nabķzenƏch sbğren.

Ekologické ůkody v dƉsledku 
chybné likvidace baterií/
akumulátorƉ!

Baterie/akumulûtory se nesmķ 
zlikvidovat v domûcķm odpadu. Mohou 
obsahovat jedovatĝ tğƗkĝ kovy a musķ 
se zpracovûvat jako zvlûůtnķ odpad. 
Chemickĝ symboly tğƗkƏch kovƉ: 
Cd  kadmium, Hg  rtuŶ, Pb  olovo. 
Proto odevzdejte opotŬebovanĝ baterie/
akumulûtory u komunûlnķ sbğrny.

� Záruka
VƏrobek byl vyroben podle pŬķsnƏch 
smğrnic kvality a pŬed dodûnķm peĕlivğ 
otestovûn. V pŬķpadğ materiûlnķch nebo 
vƏrobnķch vad mûte zûkonnû prûva vƉĕi 
prodejci vƏrobku. Vaůe zûkonnû prûva 
nejsou nķƗe uvedenou zûrukou nijak 
omezenû.

=ûruka na tento vƏrobek je 3 roky od 
data zakoupenķ. =ûruĕnķ doba zaĕķnû 
dnem zakoupenķ. Originûl dokladu o 
zakoupenķ si uschovejte na bezpeĕnĝm 
mķstğ, protoƗe tento doklad je vyƗadovûn 
jako doklad o koupi.

Jakĝkoli poůkozenķ nebo zûvady, kterĝ 
se vyskytly jiƗ v okamƗiku nûkupu, 
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musķ bƏt nahlûůeny ihned po vybalenķ 
vƏrobku.

Pokud se u vƏrobku bğhem 3 let od 
data zakoupenķ projevķ vada materiûlu 
nebo vƏrobnķ vada, pak vûm ho podle 
naůķ volby bezplatnğ opravķme nebo 
vymğnķme. =ûruĕnķ doba se po uznanĝ 
reklamaci neprodluƗuje. To platķ takĝ pro 
vymğnğnĝ a opravenĝ dķly.

Tato zûruka je neplatnû, pokud byl 
vƏrobek poůkozenƏ nebo nesprûvnğ 
pouƗķvanƏ anebo udrƗovanƏ.

=ûruka se kryje na materiûlovĝ a vƏrobnķ 
vady. Tato zûruka se nevztahuje na 
dķly vƏrobku, kterĝ podlĝhajķ bğƗnĝmu 
opotŬebenķ, a tķm platķ jako opotŬebitelnĝ 
dķly (napŬ. baterie, hadice, inkoustovĝ 
barevnĝ patrony), ani se nevztahuje na 
poůkozenķ rozbitnƏch dķlƉ, napŬ. spķnaĕƉ 
nebo dķlƉ ze skla.

� Postup v pŬípadğ 
uplatŎování záruky

V zûjmu rychlĝho zpracovûnķ Vaůeho 
poƗadavku se ŬiĚte nûsledujķcķmi pokyny:

Pro vůechny poƗadavky si uschovejte 
pokladnķ stvrzenku jako doklad o nûkupu 
a ĕķslo poloƗky (IAN 509539B2507).

|ķslo poloƗky najdete na typovĝm ůtķtku, 
je vyryto na vƏrobku, je uvedeno na 
titulnķ strûnce Vaůeho nûvodu (vlevo 
dole) nebo je na nûlepce na zadnķ nebo 
spodnķ stranğ vƏrobku.

PŬi poruchûch funkce nebo jinƏch 
zûvadûch nejdŬķve kontaktujte 
telefonicky nebo e-mailem nķƗe uvedenĝ 
servisnķ oddğlenķ.

Na adresu servisu, kterou Vûm sdğlķme, 
mƉƗete zdarma odeslat pouze vƏrobek, 
kterƏ byl zaznamenanƏ jako vadnƏ, 
a to spolu s pokladnķm dokladem 
(stvrzenkou), popisem zûvady a 
uvedenķm doby, kdy k zûvadğ doůlo.

Na strûnkûch parkside-diy.com najdete 
tuto a celou Ŭadu dalůķch pŬķruĕek 
k nahlĝdnutķ a ke staƗenķ. Pomocķ tohoto 
4R kŒdu se dostanete pŬķmo na strûnky 
parkside-diy.com. Vyberte svou zemi 
a vyhledejte nûvod k obsluze pomocķ 
formulûŬe k vyhledûvûnķ. =adûnķm ĕķsla 
poloƗky (IAN) 509539B2507 se dostanete 
k nûvodu k obsluze Vaůeho vƏrobku.

� Servis
Servis |eská republika
Tel.:  �00023611

  Kontaktnķ formulûŬ je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN 509539_2507
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� EU Prohláůení o shodğ

EU PROHL�âEN� O SHODċ   (þ. 509539_2507)
IAN: 509539_2507

Identifikace droduktu: "PARKSIDE" Aku ãroubop>k

ýSslo modelu: HG10759

Vt e popsant p edm t prohl> enS We ve shod  s p Sslu ntmi harmoniza nSmi pr>vnSmi p edpiss Unie:

Sm rnice 2006/42/ES

Sm rnice 2014/30/EU

Sm rnice 2011/65/EU se v emi souviseWScSmi zm nami

Odkazs na p Sslu nK harmonizovanK norms nebo na WinK technickK specifikace, ve vztahu k nim  se shoda 

prohla uWe:

ý. / ý>sti

Sm rnice2006/42/ES

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-2:2014/AC:2015

EN ISO 12100:2010

Sm rnice 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

P edm t vt e uvedenKho prohl> enS We v souladu se sm rnicS EvropskKho parlamentu a Rads 2011/65/EU ze dne 8. 

ervna 2011 o omezenS pou Sv>nS n ktertch nebezpe ntch l>tek v elektricktch a elektronicktch za SzenSch:

ý. / ý>sti

EN IEC 63000:2018

Dråitel technickK dokumentace: OWIM GmbH & Co.KG 

Podeps>no za a WmKnem:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  NČmecko

Toto prohl> enS o shod  se vsd>v> na vthradnS odpov dnost vtrobce.

P eklad p vodnSho prohl> enS o shod

Neckarsulm 12/11/2025

MSsto Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurista Prokurista

Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDatum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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PouƗité vƏstraƗné upozornenia a symboly
V tejto prķruĕke a na obale sa pouƗķvajŹ nasledujŹce upozornenia:

NEBEZPE|ENSTVO! Tento 
symbol so signûlnym slovom 
„Nebezpeĕenstvo“ oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo s vysokƏm 
stupŎom rizika, ktorĝ, ak sa 
mu nevyhnete, bude maŶ za 
nûsledok smrŶ alebo vûƗne 
zranenie.

Tento symbol znamenû, Ɨe 
pri pouƗitķ produktu sa musķ 
dodrƗiavaŶ nûvod na obsluhu.

VñSTRAHA! Tento symbol so 
signûlnym slovom „VƏstraha“ 
oznaĕuje nebezpeĕenstvo 
so strednƏm stupŎom rizika, 
ktorĝ, ak sa mu nevyhnete, 
bude maŶ za nûsledok vûƗne 
zranenie alebo smrŶ.

Nebezpeĕenstvo – Źrazu 
elektrickƏm prŹdom�

max. 50 °C

ChrûŎte akumulûtor pre 
teplom a priamym slneĕnƏm 
lŹĕom.

POZOR! Tento symbol so 
signûlnym slovom „Pozor“ 
oznaĕuje nebezpeĕenstvo s 
nķzkym stupŎom rizika, ktorĝ, 
ak sa mu nevyhnete, bude 
maŶ za nûsledok ňahkĝ alebo 
stredne ŶaƗkĝ zranenie.

ChrûŎte akumulûtor pred 
ohŎom.

ChrûŎte akumulûtor pre vodou 
a vlhkom.

OPATRNE! Tento symbol so 
signûlnym slovom „Opatrne“ 
oznaĕuje moƗnĝ poůkodenie 
majetku.

Otûĕky za minŹtu

StriedavƏ prŹd/striedavĝ 
napätie

JednosmernƏ prŹd/
jednosmernĝ napätie

Symbol pre produkt s triedou 
ochrany II

Produkt pouƗķvajte len v 
suchƏch interiĝroch.

Lķtium-iŒnovƏ akumulûtor Otûĕky naprûzdno

=naĕka CE potvrdzuje zhodu 
so smernicami EÛ, ktorĝ sŹ 
relevantnĝ pre produkt.

Bezpeĕnostnĝ upozornenia
Manipulaĕnĝ pokyny
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4 V AKU SKRUTKOVA| 
S PR�SLUÑENSTVOM NA 
GRILOVANIE

� Ûvod
BlahoƗelûme Vûm ku kŹpe Vûůho 
novĝho vƏrobku. Rozhodli ste sa pre 
veňmi kvalitnƏ vƏrobok. Nûvod na 
obsluhu je sŹĕasŶou tohto vƏrobku. 
Obsahuje dŔleƗitĝ upozornenia tƏkajŹce 
sa bezpeĕnosti, pouƗķvania a likvidûcie. 
SkŔr ako zaĕnete vƏrobok pouƗķvaŶ, 
oboznûmte sa so vůetkƏmi pokynmi 
k obsluhe a bezpeĕnosti. VƏrobok 
pouƗķvajte iba v sŹlade s popisom a 
v uvedenƏch oblastiach pouƗķvania. 
V prķpade postŹpenia vƏrobku Ěalůķm 
osobûm odovzdajte aj vůetky dokumenty 
patriace k vƏrobku.

� PouƗitie v súlade s urĕením
  Tento produkt je urĕenƏ na 

uŶahovanie a uvoňŎovanie skrutiek a 
korkov. Nadstavec na otvûranie fliaů 
je urĕenƏ na odstraŎovanie kovovƏch 
uzûverov z fliaů.

  Balenie obsahuje 3 nadstavce:

Nadstavec Ûĕel
Mlynĕek na soň/
korenie [�] (×2)

Mletie soli/
korenia

VƏvrtka [�] VyŶahovanie 
korkov z fliaů

  VƗdy pouƗķvajte nadstavce 
(nadstavce a bity) v sŹlade s urĕenķm� 
Pri kŹpe a pouƗķvanķ nadstavcov 
dbajte na technickĝ poƗiadavky 
produktu (pozri „Technickĝ Źdaje“).

  Pracovnĝ svetlo LED [�] tohto 
produktu je urĕenĝ na to, aby 
osvetlilo priamu pracovnŹ oblasŶ.

  Inĝ pouƗitia alebo Źpravy produktu 
sa povaƗujŹ za nevhodnĝ a mŔƗu 
spŔsobiŶ rizikû ako ohrozenie 
Ɨivota, zranenia a poůkodenia. 

VƏrobca nepreberû ruĕenie za ůkody 
vzniknutĝ v dŔsledku pouƗķvania v 
rozpore s urĕenķm. Produkt nie je 
urĕenƏ na priemyselnĝ pouƗitie alebo 
podobnĝ oblasti pouƗitia.

� Rozsah dodávky

m VñSTRAHA!
u Produkt a obal nie sŹ hraĕky 

pre deti� Deti sa nesmŹ hraŶ s 
plastovƏmi vreckami, fŒliami 
a malƏmi ĕasŶami� Hrozķ riziko 
prehltnutia a udusenia�

1 AkumulûtorovƏ skrutkovaĕ
1 PrednƏ kryt
1 VƏvrtka
2 Mlynĕeky na soň/korenie
1 Otvûraĕ na fňaůe
1 USB kûbel
14 Skrutkovacķch bitov × 25 mm
1 PredŇƗenie bitu (60 mm)
1 Nûvod na obsluhu

14 skrutkovacích bitov × 25 mm

4 DrûƗkovanĝ bity: SL3 SL4 SL5 SL6
3 Pozidriv bity: PZ0 PZ1 PZ2

4 Phillips bity: PH0 PH1 PH2 PH3
3 ÑesŶhrannĝ bity: H3 H4 H5

� Popis súĕiastok
Pred ĕķtanķm si rozloƗte stranu s 
nûkresmi. Oboznûmte sa so vůetkƏmi 
funkciami produktu.

[1] Ukazovateň smeru otûĕania
(uŶahovanie skrutiek)/LED ukazovateň 
stavu akumulûtora (zelenû farba)

[2] LED ukazovateň stavu akumulûtora 
(Ɨltû farba)

[3] Ukazovateň smeru otûĕania
(uvoňŎovanie skrutiek)/LED 
ukazovateň stavu akumulûtora 
(ĕervenû farba)
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[4] Prepķnaĕ smeru toĕenia
[5] USB prķpojka typ C
[6] Nabķjaĕka 

[7] USB prķpojka (typ A)
[8] USB kûbel
[9] Skrutkovacie bity
[�] Vypķnaĕ
[�] Pracovnĝ svetlo LED
[�] PrednƏ kryt
[�] DrƗiak na bity
[�] Mlynĕek na soň/korenie (×2)
[�] VƏvrtka
[�] Otvûraĕ na fňaůe
[
] =ûvitovka vƏvrtky

(Obr. H)

[�] Vrchnûk (na mlynĕek na soň/korenie)

(Obr. I)
[�] Nastavovacķ gombķk

� Technické údaje

AkumulátorovƏ skrutkovaĕ
Model: HG10759
Menovitĝ napätie: 4 V 

(jednosmernĝ 
napätie)

Akumulûtor 
(integrovanƏ): Li-iŒnovƏ
Poĕet ĕlûnkov: 1
Kapacita: 1,5 Ah
Otûĕky naprûzdno: n0   200 min–1

KrŹtiaci moment 
(tvrdƏ/mäkkƏ 
skrutkovƏ spoj v 
sŹlade s ISO 5393): Max. 10 N m
Upķnadlo bitov: 6,35 mm (1/4�)


 Nabķjaĕka nie je sŹĕasŶou balenia. Vhodnû nabķjaĕka: HG06�25/HG06�25-BS

Na nabíjanie bezdrŔtového nástroja 
pouƗívajte vƏhradne túto nabíjaĕku *:

Informácia Hodnota
Nûzov alebo 
ochrannû 
znûmka 
vƏrobcu, 
identifikaĕnĝ 
ĕķslo podniku a 
adresa:

OWIM GmbH 	 
Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
NEMECKO

IdentifikaĕnƏ 
kŒd modelu:

HG06�25 (zûstrĕka 
VDE)
HG06�25-BS 
(zûstrĕka BS)

Informácia Hodnota -ednotka
Vstupnĝ napätie: 100–240 V~
Frekvencia vstup-
nĝho striedavĝho 
prŹdu: 50/60 Hz
VƏstupnĝ napätie: 5,0 V
VƏstupnƏ prŹd: 1,7 A
VƏstupnƏ vƏkon: �,5 W
Priemernû 
ŹĕinnosŶ v 
aktķvnom reƗime: 7�,2 %
Spotreba energie 
v stave bez 
zûŶaƗe: <0,1 W
Vstupnĝ napätie: 0,3 A
Trieda ochrany: II/  (dvojitû 

izolûcia)
Typ prķpojky: USB

(typ A) –
Doba nabķjania: pribl. 60 min

Odporúĕaná teplota okolia
Poĕas nabķjania: +4 °C aƗ +40 °C
Poĕas prevûdzky: 0 °C aƗ +40 °C
Poĕas skladovania: 0 °C aƗ +50 °C
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Hodnoty emisií hluku
Hodnoty boli meranĝ v sŹlade s 
EN 62�41. Hladina hluku hodnotenû 
ako A elektrickĝho nûradia je zvyĕajne:
Hladina zvuku: LpA  63,37 dB
AkustickƏ vƏkon: LWA  71,37 dB
Neistota K: KpA/WA  3 dB

Hodnota emisií vibrácií
Celkovû hodnota vibrûciķ (suma 
vektora troch smerov), nameranû 
podňa EN 62�41:
Skrutky
Emisnû hodnoty 
vibrûciķ ah:

< 2,5 m/s2

(0,215 m/s2)
Neistota K: 1,5 m/s2

m VñSTRAHA!
u Vibrûcie a emisie hluku sa mŔƗu 

poĕas skutoĕnĝho pouƗķvania 
elektrickĝho nûradia odliůovaŶ od 
zadanƏch hodnŔt, zûvisķ to od typu 
a spŔsobu, akƏm sa elektrickĝ 
nûradie pouƗķva, najmä vůak, s 
akƏm obrobkom sa pracuje.
SnaƗte sa udrƗaŶ zaŶaƗenie 
vibrûciami a hlukom na ĕo najniƗůej 
Źrovni. Medzi prķklady opatrenķ na 
znķƗenie zaŶaƗenia vibrûciami patrķ 
pouƗķvanie rukavķc pri pouƗķvanķ 
nûradia a skrûtenie pracovnĝho 
ĕasu. V takom prķpade je potrebnĝ 
zvûƗiŶ vůetky ĕasti pracovnĝho 
cyklu (naprķklad ĕasy, keĚ je 
elektrickĝ nûradie vypnutĝ a tie, v 
ktorƏch je sķce zapnutĝ, ale beƗķ 
bez zaŶaƗenia).

UPOZORNENIE
u Uvedenû celkovû hodnota vibrûciķ 

a hodnota emisiķ hluku boli meranĝ 
podňa normovanej skŹůobnej 
metŒdy a mŔƗu byŶ aplikovanĝ pri 
porovnanķ elektrickĝho nûradia s 
inƏm nûradķm.

u Uvedenû celkovû hodnota vibrûciķ 
a hodnota emisiķ hluku sa mŔƗu 
pouƗiŶ aj pre predbeƗnƏ odhad 
zaŶaƗenia.

Bezpeĕnostné 
upozornenia

� Vůeobecné bezpeĕnostné 
upozornenia pre elektrické 
náradie

m VñSTRAHA!
u Preĕítajte si vůetky 

bezpeĕnostné upozornenia, 
pokyny, znázornenia a technické 
údaje, ktoré patria k tomuto 
elektrickému náradiu. NedbalosŶ 
pri dodrƗiavanķ nûslednƏch 
pokynov mŔƗe spŔsobiŶ zûsah 
elektrickƏm prŹdom, poƗiar a/alebo 
zûvaƗnĝ poranenia.

Vůetky bezpeĕnostné upozornenia 
a pokyny si uschovajte pre prípad 
potreby v budúcnosti.

Pojem „elektrickĝ nûradie“, ktorƏ 
je pouƗitƏ v bezpeĕnostnƏch 
upozorneniach, sa vzŶahuje na prŹdom 
napûjanĝ elektrickĝ nûradie (s napûjacķm 
kûblom) alebo elektrickĝ nûradie s 
akumulûtorom (bez napûjacieho kûbla).

BezpeĕnosŶ na pracovisku
a) Pracovnú oblasŶ udrƗiavajte 

v ĕistote a dobre osvetlenú. 
Neporiadok alebo neosvetlenĝ 
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pracovnĝ oblasti mŔƗu viesŶ k vzniku 
Źrazov.

b) Elektrické náradie nepouƗívajte 
vo vƏbuůnom prostredí, v ktorom 
sa nachádzajú horňavé kvapaliny, 
plyny alebo prach. Elektrickĝ 
nûradie vytvûra iskry, ktorĝ mŔƗu 
zapûliŶ prach alebo vƏpary.

c) Poĕas pouƗívania elektrického 
náradia zabráŎte prístupu deŶom 
a inƏm osobám do jeho blízkosti. 
Pri rozptƏlenķ mŔƗete stratiŶ kontrolu 
nad elektrickƏm nûradķm.

Elektrická bezpeĕnosŶ
a) Zástrĕka elektrického náradia 

musí byŶ vhodná pre danú 
zásuvku. Zástrĕka sa nesmie 
nijako upravovaŶ. NepouƗívajte 
adaptérové zástrĕky spolu s 
uzemnenƏm elektrickƏm náradím. 
Neupravovanĝ zûstrĕky a vhodnĝ 
zûsuvky zniƗujŹ riziko zûsahu 
elektrickƏm prŹdom.

b) VyhƏbajte sa telesnému kontaktu 
s uzemnenƏmi povrchmi, napr. rúr, 
kúrení, sporákov a chladniĕiek. 
KeĚ je vaůe telo uzemnenĝ, hrozķ 
zvƏůenĝ riziko zûsahu elektrickƏm 
prŹdom.

c) Elektrické náradie chráŎte pred 
daƗĚom a vlhkom. Vniknutie vody 
do elektrickĝho nûradia zvyůuje 
riziko zûsahu elektrickƏm prŹdom.

d) Napájací kábel nepouƗívajte na 
iné úĕely, na nosenie elektrického 
náradia, na zavesenie alebo 
na vyŶahovanie zástrĕky zo 
zásuvky. Napájací kábel musí 
byŶ v dostatoĕnej vzdialenosti od 
tepla, oleja, ostrƏch hrán alebo 
pohyblivƏch ĕastí. Poůkodenĝ 
alebo skrŹtenĝ napûjacie kûble 
zvyůujŹ riziko zûsahu elektrickƏm 
prŹdom.

e) KeĚ pracujete s elektrickƏm 
náradím vonku, pouƗívajte iba 
také predlƗovacie káble, ktoré 
sú vhodné do vonkajůieho 
prostredia. PouƗitie vhodnĝho 
predlƗovacieho kûbla urĕenĝho 
do exteriĝru zniƗuje riziko zûsahu 
elektrickƏm prŹdom.

f) Ak sa nedá zabrániŶ prevádzke 
elektrického náradia vo vlhkom 
prostredí, pouƗite prúdovƏ 
chrániĕ. PouƗitie prŹdovĝho 
chrûniĕa zniƗuje riziko zûsahu 
elektrickƏm prŹdom.

BezpeĕnosŶ osŔb
a) Pri práci s elektrickƏm náradím 

buĚte pozorní a dávajte pozor na 
to, ĕo robíte a postupujte logicky. 
Elektrickĝ nûradie nepouƗķvajte, 
keĚ ste unavenķ alebo ste pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 
Okamih nepozornosti pri pouƗķvanķ 
elektrickĝho nûradia mŔƗe spŔsobiŶ 
vûƗne zranenia.

b) Noste osobné ochranné pomŔcky 
a vƗdy pouƗívajte ochranné 
okuliare. Nosenie osobnƏch 
ochrannƏch pomŔcok, ako je 
protiprachovû maska, protiůmykovû 
bezpeĕnostnû obuv, ochrannû 
prilba ĕi ochrana sluchu, zniƗuje 
v zûvislosti od typu elektrickĝho 
nûradia a jeho pouƗitia riziko 
poranenķ.

c) ZabráŎte neúmyselnému uvedeniu 
do prevádzky. Pred pripojením 
do elektrickej siete a/alebo k 
akumulátoru, pred upnutím alebo 
prenosom skontrolujte, ĕi je 
elektrické náradie vypnuté. KeĚ 
pri prenûůanķ elektrickĝho nûradia 
budete maŶ prst na vypķnaĕi alebo 
elektrickĝ nûradie zapojķte do 
elektrickej siete zapnutĝ, mŔƗe to 
spŔsobiŶ nehodu.
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d) SkŔr ako elektrické náradie 
zapnete, odstráŎte nastavovacie 
nástroje alebo kňúĕe na 
skrutky. Nûstroj alebo kňŹĕ, ktorƏ 
sa nachûdza v otoĕnej ĕasti 
elektrickĝho nûradia, mŔƗe spŔsobiŶ 
poranenia.

e) VyhƏbajte sa abnormálnej polohe 
drƗania tela. Zaistite si bezpeĕnƏ 
postoj a vƗdy udrƗiavajte 
rovnováhu. VĚaka tomu budete 
mŔcŶ elektrickĝ nûradie lepůie 
kontrolovaŶ pri neoĕakûvanƏch 
situûciûch.

f) Noste vhodnƏ odev. Nenoste 
ůirokƏ odev ani ůperky. Vlasy a 
odev sa nesmú dostaŶ do blízkosti 
pohyblivƏch ĕastí. VoňnƏ odev, 
ůperky ĕi dlhĝ vlasy mŔƗu zachytiŶ 
pohybujŹce sa ĕasti.

g) Ak sú namontované zariadenia na 
odsávanie a zachytávanie prachu, 
musia byŶ správne pripojené 
a musia sa správne pouƗívaŶ. 
PouƗitie odsûvania mŔƗe znķƗiŶ 
ohrozenie prachom.

h) NepodceŎujte bezpeĕnosŶ a 
vƗdy sa riaĚte bezpeĕnostnƏmi 
predpismi pre elektrické 
náradie, aj to aj v prípade, Ɨe 
ste oboznámení s pouƗívaním 
elektrického náradia a 
nepouƗívate ho po prvƏkrát. 
Nepozornĝ konanie mŔƗe v 
niekoňkƏch sekundûch spŔsobiŶ 
zûvaƗnĝ poranenia.

PouƗitie a manipulácia s elektrickƏm 
náradím
a) Elektrické náradie nevystavujte 

nadmernému zaŶaƗeniu. Pri práci 
pouƗívajte elektrické náradie 
urĕené na danƏ úĕel. Je lepůie a 
bezpeĕnejůie pracovaŶ s vhodnƏm 
elektrickƏm nûradķm v udûvanom 
rozsahu vƏkonu.

b) NepouƗívajte elektrické náradie 
s chybnƏm spínaĕom. Elektrickĝ 
nûradie, ktorĝ sa nedû zapnŹŶ alebo 
vypnŹŶ, je nebezpeĕnĝ a musķ sa 
opraviŶ.

c) Pred nastavením prístroja, 
vƏmenou dielov nadstavcov alebo 
odloƗením elektrického náradia 
odpojte zástrĕku zo zásuvky 
a/alebo vyberte integrovanƏ 
akumulátor. Toto opatrenie 
zabraŎuje neŹmyselnĝmu spusteniu 
elektrickĝho nûradia.

d) NepouƗité elektrické náradie 
uschovajte mimo dosahu detí. 
Nedovoňte, aby elektrické náradie 
pouƗívali osoby, ktoré nie sú 
oboznámené s jeho obsluhou 
alebo si neĕítali tieto pokyny. 
Elektrickĝ nûradie je nebezpeĕnĝ, ak 
ho pouƗķvajŹ neskŹsenĝ osoby.

e) Starostlivosti o elektrické náradie 
a nadstavce venujte náleƗitú 
pozornosŶ. Skontrolujte, ĕi 
pohybujúce sa súĕasti pracujú 
správne a ĕi sa nezasekávajú, 
ĕi nie sú ĕasti zlomené alebo 
poůkodené v takom rozsahu, Ɨe 
to ovplyvŎuje funkciu elektrického 
náradia. Poůkodené diely nechajte 
pred pouƗitím elektrického 
náradia opraviŶ. Prķĕinou mnohƏch 
Źrazov je nesprûvna ŹdrƗba 
elektrickĝho nûradia.

f) Rezné nástroje udrƗiavajte ostré 
a ĕisté. Starostlivo udrƗiavanĝ reznĝ 
nûstroje s ostrƏmi reznƏmi hranami 
sa menej zasekûvajŹ a ňahůie sa 
vedŹ.

g) Elektrické náradie, prísluůenstvo, 
nadstavce atĚ. pouƗívajte podňa 
tƏchto pokynov. =ohňadnite 
pritom pracovnĝ podmienky a 
vykonûvanŹ ĕinnosŶ. PouƗķvanie 
elektrickĝho nûradia na inĝ Źĕely, 
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ako je vyhradenĝ, mŔƗe viesŶ k 
nebezpeĕnƏm situûciûm.

h) RukovĈti a drƗadlá udrƗiavajte 
suché a bez stŔp oleja a tuku. 
Ñmykňavĝ rukoväte a drƗadlû 
neumoƗŎujŹ bezpeĕnŹ obsluhu 
a kontrolu elektrickĝho nûradia v 
nepredvķdateňnƏch situûciûch.

PouƗívanie a starostlivosŶ o náradie s 
akumulátorom
a) Akumulátory nabíjajte iba v 

nabíjaĕkách, ktoré odporúĕa 
vƏrobca. V prķpade pouƗitia 
nabķjaĕky pre urĕitƏ druh 
akumulûtora vznikû nebezpeĕenstvo 
poƗiaru, ak sa pouƗķva s inƏm 
akumulûtorom.

b) V elektrickom náradí pouƗívajte 
iba vhodné akumulátory. 
PouƗķvanie inƏch akumulûtorov 
mŔƗe viesŶ k vzniku poranenķ a 
poƗiaru.

c) NepouƗívanƏ akumulátor 
udrƗiavajte v bezpeĕnej 
vzdialenosti od kancelárskych 
sponiek, mincí, kňúĕov, klincov, 
skrutiek alebo inƏch malƏch 
kovovƏch predmetov, ktoré mŔƗu 
spŔsobiŶ premostenie kontaktov. 
Skrat medzi kontaktmi akumulûtora 
mŔƗe viesŶ k vzniku popûlenķm alebo 
poƗiaru.

d) Pri nesprávnom pouƗívaní 
mŔƗe z akumulátora uniknúŶ 
kvapalina. ZabráŎte kontaktu s 
touto kvapalinou. Pri náhodnom 
kontakte postihnuté miesto ihneĚ 
umyte vodou. Ak sa tekutina 
dostane do oĕí, vyhňadajte 
lekársku pomoc. Kvapalina 
vyteĕenû z akumulûtora mŔƗe 
spŔsobiŶ podrûƗdenie pokoƗky 
alebo popûleniny.

e) Poůkodené alebo zmenené 
akumulátory nepouƗívajte. 

Poůkodenĝ alebo zmenenĝ 
akumulûtory sa mŔƗu sprûvaŶ 
nepredvķdateňne a spŔsobiŶ poƗiar, 
vƏbuch alebo poranenia.

f) Akumulátor nevystavujte 
pŔsobeniu ohŎa alebo príliů 
vysokƏm teplotám. OheŎ alebo 
teploty vyůůie ako 130 °C mŔƗu 
spŔsobiŶ vƏbuch.

g) Dbajte na vůetky pokyny pre 
nabíjanie a akumulátor alebo 
náradie s akumulátorom 
nenabíjajte nikdy mimo 
teplotného rozsahu, ktorƏ je 
uvedenƏ v návode na obsluhu. 
Nesprûvne nabķjanie alebo nabķjanie 
mimo povolenĝho teplotnĝho 
rozsahu mŔƗu poůkodiŶ akumulûtor 
a zvƏůiŶ nebezpeĕenstvo poƗiaru.

POZOR! RIZIKO VñBUCHU!
Nikdy nenabíjajte 
nenabíjateňné batérie.

max. 50 °C
ChrûŎte akumulûtor pred 
teplom, napr. pred stûlym 
slneĕnƏm Ɨiarenķm, ohŎom, 
vodou a vlhkosŶou.

Hrozķ nebezpeĕenstvo 
vƏbuchu.

Servis
a) Opravou elektrického náradia 

poverte len kvalifikovanƏ odbornƏ 
personál pri vƏhradnom pouƗití 
originálnych náhradnƏch dielov. 
TƏm sa zabezpeĕķ zachovanie 
bezpeĕnosti elektrickĝho nûradia.

b) Poůkodené akumulátory nikdy 
neopravujte. ÛdrƗbu akumulûtora 
by mal vƗdy vykonaŶ vƏrobca alebo 
nķm poverenĝ oddelenia sluƗieb 
zûkaznķkom.
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� Bezpeĕnostné upozornenia 
pre skrutkovaĕe

a) Elektrické náradie drƗte za 
izolované plochy rukovĈte, ak 
pri práci mŔƗe skrutka trafiŶ 
skryté elektrické vedenie. Kontakt 
skrutky s elektrickƏm vedenķm mŔƗe 
spŔsobiŶ, Ɨe aj kovovĝ ĕasti prķstroja 
budŹ pod napätķm a to vedie k Źrazu 
elektrickƏm prŹdom.

b) Zaistite obrobok. Obrobok 
uchytenƏ prķpravkami alebo 
zverûkom je uchytenƏ bezpeĕnejůie 
ako rukou.

c) Elektrické náradie drƗte pevne.
Pri uŶahovanķ a uvoňŎovanķ skrutiek 
mŔƗe dŔjsŶ krûtkodobo k silnĝmu 
protipŔsobeniu.

d) Produkt okamƗite vypnite, ak 
sa poĕas pouƗívania zablokuje.
Pripravte sa na silnĝ protipŔsobenie, 
keĚƗe mŔƗe spŔsobiŶ silnƏ spätnƏ 
nûraz.

e) Spínaĕ smeru otáĕok dajte vƗdy 
do strednej polohy (zablokované), 
ak na prístroji pracujete, 
prenáůate ho alebo skladujete.
Toto zabrûni tomu, Ɨe elektrickĝ 
nûradie sa neŹmyselne spustķ.

� Bezpeĕnostné upozornenia 
pre nadstavce

a) VƏvrtka: VƏvrtku a fňaůu vķna drƗte 
poĕas pouƗķvanie pevne. Fňaůu vķna 
postavte na rovnƏ povrch.

b) Mlynĕek na soň/korenie: Mlynĕek 
na soň/korenie neprepŇŎajte. Inak 
nebude mlynĕek na soň/korenie 
vedieŶ soň a korenie pomlieŶ. Ak 
mlynĕek na soň/korenie pracuje 
pomaly, vysypte trochu soli alebo 
korenia.

c) Mlynĕek na soň/korenie: 
Mlynĕek na soň/korenie plŎte len 

strednozrnnou aƗ hrubozrnnou soňou 
alebo celƏm ĕiernym korenķm.

� ZníƗenie vibrácií a hluku
SkrûŶte ĕas pouƗķvania, pouƗķvajte 
reƗimy s nķzkymi vibrûciami a nķzkym 
hlukom a pouƗķvajte osobnĝ ochrannĝ 
pomŔcky na znķƗenie Źĕinkov vibrûciķ a 
hluku.

NasledujŹce opatrenia pomûhajŹ 
zniƗovaŶ rizikû spojenĝ s vibrûciami a 
hlukom:

  Produkt pouƗķvajte iba v sŹlade s 
jeho pouƗitķm podňa urĕenia a podňa 
popisu v tomto nûvode.

  Uistite sa, Ɨe produkt nie je 
poůkodenƏ a Ɨe je sprûvne 
udrƗiavanƏ.

  Pre tento produkt pouƗķvajte 
sprûvne nadstavce a uistite sa, Ɨe sŹ 
bezchybnĝ.

  Produkt drƗte bezpeĕne za rukoväte/
drƗadlû.

  Produkt udrƗiavajte podňa pokynov a 
zabezpeĕte jeho adekvûtne mazanie 
(ak je to moƗnĝ).

  Svoj pracovnƏ postup naplûnujte 
tak, aby sa pouƗķvanie produktov 
s vysokƏmi vibrûciami rozloƗilo na 
dlhůie ĕasovĝ obdobie.

� Správanie v núdzovom 
prípade

Oboznûmte sa s pouƗķvanķm tohto 
produktu podňa tohto nûvodu 
na pouƗķvanie. =apamätajte si 
bezpeĕnostnĝ upozornenia a 
bezpodmieneĕne ich dodrƗiavajte. 
To pomûha predchûdzaŶ rizikûm a 
nebezpeĕenstvûm.
  Pri pouƗķvanķ tohto produktu vƗdy 

postupujte obozretne, aby ste mohli 
vĕas identifikovaŶ nebezpeĕenstvo 
a reagovaŶ naŎ. RƏchly zûsah 
mŔƗe zabrûniŶ vûƗnym zraneniam a 
poůkodeniam majetku.
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  Produkt v prķpade nesprûvnej 
funkcie vypnite a odpojte ho od 
napûjania. Nechajte ho skontrolovaŶ 
kvalifikovanƏm technikom a v 
prķpade potreby ho pred opätovnƏm 
pouƗitķm nechajte opraviŶ.

�Bezpeĕnostné 
upozornenia pre 
nabíjaĕky

  Tento prķstroj mŔƗu 
pouƗķvaŶ deti od 
� rokov a starůie, ako 
aj osoby so znķƗenƏmi 
fyzickƏmi, zmyslovƏmi 
alebo duůevnƏmi 
schopnosŶami, 
alebo nedostatkom 
skŹsenostķ a vedomostķ, 
ak sŹ pod dozorom 
alebo boli pouĕenĝ 
ohňadom bezpeĕnĝho 
pouƗķvania prķstroja a 
z toho vyplƏvajŹcich 
nebezpeĕenstiev.
Deti sa s prķstrojom 
nesmŹ hraŶ.
|istenie a ŹdrƗbu nesmŹ 
vykonûvaŶ deti bez 
dozoru.

 Nenabķjajte batĝrie, ktorĝ 
nie sŹ nabķjateňnĝ.
Poruůenie tohto 
upozornenia mŔƗe viesŶ k 
ohrozeniu.

  Elektrickĝ ĕasti chrûŎte 
pred vlhkosŶou. Nikdy 

ich neponûrajte do vody 
alebo inƏch kvapalķn, 
aby ste zabrûnili zûsahu 
elektrickƏm prŹdom.
Prķstroj neponûrajte pod 
teĕŹcu vodu. RiaĚte sa 
pokynmi pre ĕistenie, 
ŹdrƗbu a opravy.
Prķstroj nie je vhodnƏ na 
pouƗķvanie v interiĝri.

� Zvyůkové riziká

UPOZORNENIE
u Tento produkt generuje poĕas 

prevûdzky elektromagnetickĝ 
pole� =a urĕitƏch okolnostķ mŔƗe 
toto pole ovplyvniŶ aktķvne alebo 
pasķvne lekûrske implantûty� Aby 
ste znķƗili nebezpeĕenstvo vûƗneho 
alebo smrteňnĝho poranenia, 
odporŹĕame osobûm s lekûrskymi 
implantûtmi, aby sa pred pouƗitķm 
produktu poradili s lekûrom a 
vƏrobcom implantûtu�

Aj keĚ pouƗķvate tento produkt sprûvne, 
existuje potenciûlne riziko zranenia 
osŔb a poůkodenia majetku. V sŹvislosti 
s konůtrukciou a vyhotovenķm tohto 
produktu sa, okrem inĝho, mŔƗu 
vyskytnŹŶ nasledujŹce nebezpeĕenstvû:

  Poůkodenie zdravia vyplƏvajŹce 
z vibrûciķ, ak sa produkt pouƗķva 
dlhůķ ĕas, nie je riadne ovlûdanƏ a 
udrƗiavanƏ.

  =ranenie osŔb a vecnĝ ůkody 
spŔsobenĝ chybnƏmi reznƏmi 
nûstrojmi alebo nûhlym nûrazom do 
krytĝho predmetu poĕas pouƗķvania.

  Riziko poranenia a vecnƏch ůkŔd od 
odletujŹcich predmetov.
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� Prevádzka
� Informácie k akumulátoru
  IntegrovanƏ akumulûtor je pri dodanķ 

ĕiastoĕne nabitƏ. Lķtium-iŒnovĝ 
akumulûtory sa dajŹ kedykoňvek 
nabķjaŶ bez toho, aby sa ovplyvnila 
ich ƗivotnosŶ. Preruůenie nabķjania 
nepoůkodzuje akumulûtor.

  Tento produkt mû zabudovanƏ 
akumulûtor, ktorŹ pouƗķvateň 
nedokûƗe vymeniŶ. Odstrûnenie 
alebo vƏmenu akumulûtora mŔƗe 
vykonûvaŶ iba vƏrobca alebo jeho 
zûkaznķcky servis, alebo podobne 
kvalifikovanû osoba, aby sa zabrûnilo 
nebezpeĕenstvûm. Pri likvidûcii 
nezabudnite, Ɨe tento produkt 
obsahuje akumulûtor.

  KeĚ ĕervenƏ LED ukazovateň stavu 
akumulûtora [3] poĕas pouƗķvania 
blikû, stav akumulûtora je niƗůķ ako 
10 % kapacity. Akumulûtor sa musķ 
nabiŶ.

o Produkt nikdy nenabķjajte pri okolitej 
teplote niƗůej ako +4 °C alebo vyůůej 
ako +40 °C. Podmienky skladovania 
by mali byŶ chladnĝ a suchĝ a okolitû 
teplota by mala byŶ medzi 0 °C a 
+50 °C.

ZaĕaŶ nabíjanie
(Obr. B)

UPOZORNENIE
u Pracovnĝ svetlo LED [�] sa 

pri nabķjanķ mŔƗe pouƗķvaŶ. Je 
normûlne, Ɨe sa rukoväŶ poĕas 
nabķjania mierne zohreje.

u LED ukazovateň stavu akumulûtora 
svieti po uvoňnenķ vypķnaĕa [�]
pribl. 10 sekŹnd.

u Toto sŹ pribliƗnĝ hodnoty stavu 
nabitia a stavu akumulûtora.

1. USB kûbel [8] zapojte do USB 
prķpojky (typ A) [7] na nabķjaĕke [6].

2. Spojte druhƏ koniec USB kûbla [8] s 
USB prķpojkou typu C  [5].

3. Nabķjaĕku [6] zapojte do zûstrĕky.
4. LED ukazovatele stavu 

akumulûtora [1], [2] a [3] indikujŹ 
stav nabķjania:

LED ukazovatele stavu 
akumulátora poĕas 

nabíjania Stav 
nabíjania

|ervenû
[3]

ùltû 
[2]

=elenû
[1]

Blikû Vyp. Vyp. < 30 %
Svieti Blikû Vyp. 30–60 %
Svieti Svieti Blikû 60–90 %
Svieti Svieti Svieti > 90 %

LED ukazovateň stavu 
akumulátora poĕas 

prevádzky Stav 
akumulátor

|ervenû
[3]

ùltû
[2]

=elenû
[1]

Blikû Vyp. Vyp. < 10 %
Svieti Vyp. Vyp. 10–30 %
Svieti Svieti Vyp. 30–70 %
Svieti Svieti Svieti > 70 %

UkonĕiŶ nabíjanie
1. Odpojte USB kûbel  [8] od produktu.
2. Nabķjaĕku [6] odpojte zo zûsuvky.
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� ZmeniŶ smer otáĕania
o Pretlaĕte prepķnaĕ smeru toĕenia [4], 

aby sa nastavil smer otûĕania 
(obr. C):

Spínaĕ 
zatlaĕenƏ z Smer Ukazovateň 

smeru

Vpravo (b) UtiahnuŶ 
skrutky [1]

Vňavo (a) UvoňniŶ 
skrutky [3]

� Pracovné svetlo LED
  Pracovnĝ svetlo LED [�] sa po 

uvoňnenķ vypķnaĕa [�] vypne po 
pribl. 10 sekundûch.

  Pracovnĝ svetlo LED [�] sa dû 
zapnŹŶ samostatne, aby osvetlilo 
priamu pracovnŹ oblasŶ.

1. Nastavte prepķnaĕ smeru toĕenia  [4]
do strednej polohy tak, aby na oboch 
strûn rovnako vyĕnieval.

2. Stlaĕte vypķnaĕ  [�].

� VƏmena bitov

UPOZORNENIE
u Bity sŹ popķsanĝ podňa ich 

rozmerov a tvaru. Ak ste si nie istƏ, 
skŹste prķsluůnƏ bit, aby ste zistili, 
ĕi sedķ v skutkovej hlavici bez vŔle.

o Vytiahnite skrutkovacķ bit [9]. Do 
drƗiaka na bity  [�] vloƗte inƏ typ bitu 
(obr. D).

o V prķpade potreby na drƗiak na 
bity [�] namontujte prednƏ kryt [�].

� VƏmena/pouƗívanie 
nadstavcov

  Produkt mŔƗete pouƗķvaŶ so 
skrutkovacķmi bitmi [9] (pozri 
„VƏmena bitov“).

  SŹĕasŶ balenia:

– Mlynĕek na soň/korenie [�] (×2)
– VƏvrtka  [�]

o Okrem toho mŔƗete produkt pouƗķvaŶ 
s rŔznymi nadstavcami. Na to musķte 
daŶ dole prednƏ kryt [�]. PrednƏ 
kryt odstrûnite tak, Ɨe siahnete do 
jednĝho z dvoch vƏrezov na veku 
(obr. E).

PouƗívanie vƏvrtky
(Obr. F)

UPOZORNENIE
u Pracujte pri nķzkej rƏchlosti. Pri 

vyůůej rƏchlosti sa mŔƗe korok 
poůkodiŶ.

1. VƏvrtku [�] nasaĚte na fňaůu vķna 
tak, aby sa ůpic zûvitovky vƏvrtky [
]
dotƏkal korku fňaůe.

2. Prepķnaĕ smeru toĕenia [4] zatlaĕte z 
pravej strany (b) (pozri „=meniŶ smer 
otûĕania“).

3. DrƗiak na bity [�] zarovnajte s 
hriadeňom vƏvrtky [�].

4. VƏvrtku  [�] a fňaůu vķna drƗte pevne. 
AkumulûtorovƏ skrutkovaĕ zatlaĕte 
nadol. Stlaĕte vypķnaĕ [�] a zûvitovka 
vƏvrtky  [
] vytiahne korok z fňaůe 
vķna.

5. Prepķnaĕ smeru toĕenia [4] zatlaĕte 
z ňavej strany (a) (pozri „=meniŶ smer 
otûĕania“). VƏvrtku  [�] pevne drƗte. 
Stlaĕte vypķnaĕ  [�] a korok sa uvoňnķ.

Plnenie/pouƗívanie mlynĕeka na soň/
korenie
1. Mlynĕek na soň/korenie  [�] drƗte 

pevne jednou rukou (obr. G). Ak 
chcete mlynĕek na soň/korenie 
otvoriŶ, hornŹ ĕasŶ mlynĕeka na 
soň/korenie otoĕte proti smeru 
hodinovƏch ruĕiĕiek.

2. Mlynĕek na soň/korenie  [�] naplŎte 
strednozrnnou aƗ hrubozrnnou soňou 
alebo celƏm ĕiernym korenķm.
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3. Mlynĕek na soň/korenie  [�] zatvorte v 
smere hodinovƏch ruĕiĕiek.

4. Otvorte vrchnûk  [�] (obr. H). 
StupeŎ zomletia nastavte otûĕanķm 
nastavovacieho gombķka [�] (obr. I).

Smer StupeŎ 
zomletia

V smere hodinovƏch 
ruĕiĕiek Najemno
Proti smeru 
hodinovƏch ruĕiĕiek Nahrubo

5. DrƗiak na bity [�] zarovnajte 
s hriadeňom mlynĕeka na soň/
korenie [�] (obr. H).

6. Mlynĕek na soň/korenie [�] drƗte 
pevne jednou rukou. AkumulûtorovƏ 
skrutkovaĕ mierne zatlaĕte na 

mlynĕek na soň/korenie. Stlaĕenķm 
vypķnaĕa [�] sa zaĕne soň/korenie 
mlieŶ.

PouƗívanie inƏch nadstavcov
  Nadstavce znûzornenĝ na obr. K 

nie sŹ sŹĕasŶou balenia. Tieto 
nadstavce sŹ dostupnĝ na strûnke 
www.optimex-shop.com pod ĕķslom 
modelu PAS 4 D7.

A1 Nadstavec 
krŹtiaceho 
momentu

A3 UhlovƏ 
nadstavec

A2 ExcentrickƏ 
nadstavec

A4 ReznƏ 
nadstavec

o Pri montûƗi a demontûƗi sa riaĚte 
nûvodom na pouƗķvanie, ktorƏ bol 
dodanƏ spolu s vymeniteňnƏmi 
nadstavcami.

� Zapnutie/vypnutie

Zapnutie/vypnutie |innosŶ
=apnŹŶ Stlaĕte vypķnaĕ [�] a drƗte ho v polohe.

Pracovnĝ svetlo LED [�] sa zapne.
Vyp. Uvoňnite vypķnaĕ  [�].

Pracovnĝ svetlo LED [�] zasvieti na pribl. 10 sekŹnd a potom 
zhasne.

� OdstraŎovanie porúch

m VñSTRAHA!
u Ak produkt padol do vody alebo bol neŹmyselne vystavenƏ daƗĚu, uƗ sa viac 

nemŔƗe pouƗķvaŶ. Produkt dajte do uzatvûrateňnĝho plastovĝho sûĕku a poůlite 
ho do servisnĝho centra, kde ho opravia alebo zlikvidujŹ.
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Problém MoƗná príĕina Rieůenie

Produkt sa 
nenabķja.

V zûsuvke nie je prŹd. Nabķjaĕku [6] zapojte do zûsuvky 
s normûlnym napûjanķm.

Nabķjaĕka  [6] je chybnû alebo 
poůkodenû. VymeŎte nabķjaĕku [6].

USB kûbel  [8] je chybnƏ alebo 
poůkodenƏ. VymeŎte USB kûbel [8].

Produkt alebo akumulûtor je 
poůkodenƏ.

Produkt dajte opraviŶ do 
servisnĝho centra.

Produkt 
nefunguje.

Produkt je prehriaty. Produkt nechajte na 
pribl. 10 minŹt vychladnŹŶ.

Akumulûtor je vybitƏ. Nabite akumulûtor.

Produkt je poůkodenƏ. Produkt dajte opraviŶ do 
servisnĝho centra.

= produktu 
unikû 
kvapalina.

Akumulûtor je poůkodenƏ. Produkt dajte opraviŶ do 
servisnĝho centra.

� |istenie a údrƗba
UPOZORNENIE
u Na ĕistenie produktu nepouƗķvajte 

chemickĝ, alkalickĝ, abrazķvne 
alebo inĝ agresķvne ĕistiace alebo 
dezinfekĕnĝ prostriedky, pretoƗe 
mŔƗu poůkodiŶ povrchovĝ plochy.

u Dbajte na to, aby Ɨiadne kvapaliny 
nevnikli do vnŹtra produktu.

  Ventilaĕnĝ otvory musia byŶ vƗdy 
voňnĝ.

  Pravidelnĝ riadne ĕistenie pomûha 
zaistiŶ bezpeĕnĝ pouƗķvanie a 
predlƗuje ƗivotnosŶ produktu.

o Produkt vƗdy udrƗujte ĕistƏ, suchƏ a 
zbavenƏ oleja alebo mazķv.
Po kaƗdom pouƗitķ a pred 
uskladnenķm odstrûŎte prach z 
produktu.

o Pred ĕistenķm alebo vykonanķm 
ŹdrƗbûrskych prûc:
– Nastavte prepķnaĕ smeru 

toĕenia [4] do strednej polohy. 

=abraŎuje to neŹmyselnĝmu 
zapnutiu.

– OdstrûŎte USB kûbel [8].
– Nabķjaĕku [6] odpojte zo zûsuvky.

o Produkt vyĕistite suchou handrou. 
Na ŶaƗko prķstupnĝ miesta pouƗite 
mäkkŹ kefku.

o Neĕistoty a prach odstrûŎte handrou 
alebo mäkkou kefkou, a to najmä z 
ventilaĕnƏch otvorov.

� ÛdrƗba
o Pred kaƗdƏm pouƗitķm a po kaƗdom 

pouƗitķ skontrolujte, ĕi produkt 
a skrutkovacie bity [9] nie sŹ 
opotrebovanĝ alebo poůkodenĝ.
V prķpade potreby vymeŎte 
prķsluůenstvo (pozri „VƏmena bitov“).
DodrƗiavajte technickĝ poƗiadavky 
(pozri „Technickĝ Źdaje“).

� Skladovanie
o Nastavte prepķnaĕ smeru toĕenia [4]

do strednej polohy. =abraŎuje to 
neŹmyselnĝmu zapnutiu.
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o Produkt skladujte v suchom interiĝri 
chrûnenom pred priamym slneĕnƏm 
Ɨiarenķm.

� Preprava

UPOZORNENIE
u IntegrovanƏ lķtium-iŒnovƏ 

akumulûtor mŔƗe vyberaŶ iba 
vyůkolenƏ alebo kvalifikovanƏ 
personûl.
Pri vybratķ akumulûtoru z krytu 
musķ byŶ akumulûtor prûzdny a 
skrutky krytu musia byŶ uvoňnenĝ. 
Akumulûtorovĝ prķpojky musia byŶ 
oddelenĝ a izolovanĝ jednotlivo.

u Tento produkt obsahuje nabķjateňnƏ 
Li-ion akumulûtor a podlieha 
preto zûkonnƏm predpisom o 
nebezpeĕnƏch lûtkach. Produkt s 
integrovanƏm akumulûtorom mŔƗe 
byŶ bez osobitƏch poƗiadaviek 
prepravovanƏ po ceste i po vode.

u Balenie a oznaĕenie podliehajŹ 
pri preprave prostrednķctvom 
tretķch poskytovateňov (napr. 
aerolķniami, kuriĝrom, ůpeditĝrom) 
osobitƏm poƗiadavkûm. Pri 
preprave prostrednķctvom 
tretķch poskytovateňov musķ 
byŶ konzultovanƏ expert na 
nebezpeĕnĝ lûtky.

� Likvidácia
Obal pozostûva z ekologickƏch 
materiûlov, ktorĝ mŔƗete odovzdaŶ 
na miestnych recyklaĕnƏch zbernƏch 
miestach.

Vůķmajte si prosķm oznaĕenie 
obalovƏch materiûlov pre 
triedenie odpadu, sŹ oznaĕenĝ 
skratkami (a) a ĕķslami (b) s 
nasledujŹcim vƏznamom: 1–7: 
Plasty/20–22: Papier a kartŒn/
�0–9�: Spojenĝ lûtky.

VƏrobok:

VƏrobok vr. prķsluůenstva a obalovĝ 
materiûly sŹ recyklovateňnĝ a podliehajŹ 
rozůķrenej zodpovednosti vƏrobcu.
Pre lepůie spracovanie odpadu ich 
zlikvidujte oddelene podňa obrûzkov 
Info-tri (informûcie o triedenķ). 

Triman-Logo platķ iba pre FrancŹzsko.

O moƗnostiach likvidûcie 
opotrebovanĝho vƏrobku sa 
mŔƗete informovaŶ na Vaůej 
obecnej alebo mestskej sprûve.
Ak vƏrobok doslŹƗil, v zûujme 
ochrany Ɨivotnĝho prostredia 
ho neodhoĚte do domovĝho 
odpadu, ale odovzdajte na 
odbornŹ likvidûciu. Informûcie 
o zbernƏch miestach a ich 
otvûracķch hodinûch zķskate na 
Vaůej prķsluůnej sprûve.

Defektnĝ alebo pouƗitĝ batĝrie/
akumulûtorovĝ batĝrie sa musia 
recyklovaŶ. Batĝrie/akumulûtorovĝ 
batĝrie a/alebo vƏrobok odovzdajte 
prostrednķctvom dostupnƏch zbernƏch 
stredķsk.

Nesprávna likvidácia batérií/
akumulátorovƏch batérií niĕí 
Ɨivotné prostredie!

Batĝrie/akumulûtorovĝ batĝrie sa nesmŹ 
likvidovaŶ spolu s domovƏm odpadom. 
MŔƗu obsahovaŶ jedovatĝ ŶaƗkĝ kovy 
a je potrebnĝ zaobchûdzaŶ s nimi ako 
s nebezpeĕnƏm odpadom. Chemickĝ 
znaĕky ŶaƗkƏch kovov sŹ nasledovnĝ: 
Cd  kadmium, Hg  ortuŶ, Pb  olovo. 
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Opotrebovanĝ batĝrie/akumulûtorovĝ 
batĝrie preto odovzdajte v komunûlnej 
zberni.

� Záruka
VƏrobok bol starostlivo vyrobenƏ v 
sŹlade s prķsnymi smernicami kvality a 
pred dodanķm dŔkladne otestovanƏ. V 
prķpade materiûlovƏch alebo vƏrobnƏch 
chƏb mûte zûkonnĝ prûva voĕi 
predajcovi vƏrobku. Vaůe zûkonnĝ prûva 
nie sŹ Ɨiadnym spŔsobom obmedzenĝ 
naůou zûrukou uvedenou niƗůie.

=ûruka na tento vƏrobok je 3 roky od 
dûtumu nûkupu. =ûruĕnû doba zaĕķna 
plynŹŶ dûtumom kŹpy. Originûl dokladu 
o kŹpe si uschovajte na bezpeĕnom 
mieste, pretoƗe tento doklad je potrebnƏ 
ako dŔkaz o kŹpe.

Akĝkoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prķtomnĝ uƗ v ĕase nûkupu je potrebnĝ 
nahlûsiŶ ihneĚ po vybalenķ vƏrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od dûtumu 
zakŹpenia preukûƗe, Ɨe vƏrobok 
vykazuje chyby materiûlu alebo 
spracovania, podňa vlastnĝho uvûƗenia 
Vûm ho bezplatne opravķme alebo 
vymenķme. =ûruĕnû doba sa na zûklade 
poskytnutej zûruĕnej reklamûcie 
nepredlƗuje. To platķ aj pre vymenenĝ 
alebo opravenĝ diely.

Tûto zûruka je neplatnû, ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprûvne pouƗķvanƏ 
alebo udrƗiavanƏ.

=ûruka sa vzŶahuje na chyby materiûlu 
a vƏrobnĝ chyby. Tûto zûruka sa 
nevzŶahuje na ĕasti vƏrobku, ktorĝ 
podliehajŹ beƗnĝmu opotrebovaniu, a 
preto sa povaƗujŹ za opotrebovateňnĝ 
diely (napr. batĝrie, hadice, atramentovĝ 
kazety), ani na poůkodenie krehkƏch 
ĕastķ, napr. spķnaĕov alebo ĕastķ zo skla.

� Postup v prípade 
poůkodenia v záruke

Na zabezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svojej Ɨiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pokynov:

Pre vůetky otûzky majte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lķstok a ĕķslo vƏrobku 
(IAN 509539_2507) ako doklad o kŹpe.

|ķslo vƏrobku nûjdete na typovom ůtķtku 
vƏrobku, gravŹre vƏrobku, titulnej strane 
nûvodu (vňavo dole) alebo na nûlepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku.

Pri vƏskyte funkĕnƏch porŹch alebo 
inƏch nedostatkov sa najprv telefonicky 
alebo e-mailom obrûŶte na Ěalej uvedenĝ 
servisnĝ oddelenie.

VƏrobok oznaĕenƏ ako chybnƏ potom 
mŔƗete bezplatne zaslaŶ na poskytnutŹ 
servisnŹ adresu, priĕom priloƗte doklad 
o kŹpe (pokladniĕnƏ lķstok) a uveĚte, 
v ĕom spoĕķva nedostatok a kedy sa 
vyskytol.

Na strûnke parkside-diy.com si mŔƗete 
stiahnuŶ tŹto a mnohĝ Ěalůie prķruĕky. 
TƏmto 4R kŒdom sa dostanete priamo 
na parkside-diy.com. Vyberte svoju 
krajinu a pomocou vyhňadûvacej masky 
vyhňadajte nûvody na obsluhu. =adanķm 
ĕķsla vƏrobku (IAN) 509539_2507 sa 
dostanete na nûvod na obsluhu pre svoj 
vƏrobok.
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� Servis
Servis Slovensko
Tel.:  0�00003409

  KontaktnƏ formulûr je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN 509539_2507
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� EÛ Vyhlásenie o zhode

E3 69HL�SENIE O ;HODE   (þ. 509539_2507)
IAN: 509539_2507

Identifik>cia droduktu: "PARKSIDE" Akumul>toropt skrutkopaþ
ýSslo modelu: HG10759

Uvedent predmet vshl>senia We v zhode s prSslu ntmi harmoniza ntmi pr>vnsmi predpismi 3nie:

Smernica 2006/42/ES

Smernica 2014/30/EU

Smernica 2011/65/EU so v etktmi smvisiacimi zmenami a 
doplneniami

Odkazs na prSslu nK pou itK harmonizovanK norms alebo inK technickK pecifik>cie, v smvislosti s ktortmi sa zhoda 
vshlasuWe:

ý. / ýasti

Smernica 2006/42/ES

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-2:2014/AC:2015

EN ISO 12100:2010

Smernica 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Predmet vs ie uvedenKho vshl>senia We v smlade so smernicou Eur_pskeho parlamentu a Rads 2011/65/E3 z 8. 

Wmna 2011 o obmedzenS pou Svania ur ittch nebezpe ntch l>tok v elektricktch a elektronicktch zariadeniach:

ý. / ýasti

EN IEC 63000:2018

DråiteĐ technickeW inform>cie: OWIM GmbH & Co.KG

PodpSsanK za a v mene:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Nemecko

Toto vshl>senie o zhode sa vsd>va na vthradnm zodpovednos  vtrobcu.

Preklad p`vodnKho vshl>senia o zhode

Neckarsulm 12/11/2025

Miesto D>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurista Prokurista

D>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierD>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier



137ES

Indicaciones de advertencia y símbolos empleados. . . . . Página 138
Introducción . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 139

Uso previsto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 139
Volumen de suministro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 139
Descripción de las piezas. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 140
Datos técnicos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 140

Indicaciones de seguridad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 142
Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas. . . Página 142
Indicaciones de seguridad del atornillador. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 145
Indicaciones de seguridad para accesorios . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 145
Reducción de las vibraciones y los ruidos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 146
Comportamiento en caso de emergencia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 146
Indicaciones de seguridad para cargadores . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 146
Riesgos residuales . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 147

Funcionamiento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 147
Información sobre la batería . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 147
Cambiar el sentido de giro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 149
Luz de trabajo LED . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 149
Cambiar las puntas. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 149
Cambiar/utilizar los accesorios. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 149
Encendido/apagado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 150

Subsanación de fallos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 150
Limpieza y mantenimiento. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 151

Mantenimiento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 151
Almacenamiento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 152
Transporte. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 152

Eliminación . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 152
Garantía . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 153

Tramitación de la garantía. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 153
Asistencia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 154
Declaración UE de conformidad. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 155



138 ES

Indicaciones de advertencia y símbolos empleados
En este manual de instrucciones y en el embalaje se emplean las indicaciones de 

advertencia siguientes:

¡PELIGRO! Este símbolo con 
la palabra de señalización 
“Peligro֛ identifica un riesgo 
de nivel alto que, si no se 
evita, puede tener como 
consecuencia una lesión grave 
o incluso la muerte.

Este sķmbolo significa 
que se deben respetar las 
instrucciones de uso cuando 
se utiliza el producto.

¡ADVERTENCIA! Este símbolo 
con la palabra de señalización 
“Advertencia֛ identifica un 
riesgo de nivel medio que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión grave 
o incluso la muerte.

։Peligro – riesgo de descarga 
eléctrica!

mûx. 50 °C

Proteja la batería contra el 
calor y la luz solar directa.

¡CUIDADO! Este símbolo con 
la palabra de señalización 
“Cuidado֛ identifica un riesgo 
de nivel bajo que, si no se 
evita, puede tener como 
consecuencia una lesión 
menor o de tipo leve.

Proteja la batería contra el 
fuego.

Proteja la batería contra el 
agua y la humedad.

¡ATENCIÓN! Este símbolo en 
combinación con la palabra 
de señalización “Atención” 
advierte de un posible daño 
material.

Revoluciones por minuto

Tensión/corriente alterna Tensión/corriente continua

Símbolo para un producto de 
la clase de protección II

Utilice el producto solo en 
espacios interiores secos.

Batería de iones de litio Velocidad al ralentí

El marcado CE ratifica la 
conformidad con las directivas 
de la UE aplicables al 
producto.

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación
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4 V ATORNILLADORA 
RECARGABLE CON 
ACCESORIOS PARA 
BARBACOA

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad, uso y 
eliminación. Antes de usar el producto, 
familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y de seguridad. Utilice el 
producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones 
indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.

� Uso previsto
  Este producto se ha diseñado para 

apretar y aflojar tornillos y corchos. 
El abrebotellas se ha diseñado para 
retirar los tapones metálicos de las 
botellas.

  El volumen de suministro contiene 
3 accesorios:

Accesorio Finalidad
Molinillo de sal/
pimienta [�] (×2)

Moler la sal/
pimienta

Sacacorchos  [�] Extraer el corcho 
de las botellas

  ¡Utilice siempre herramientas de 
inserción (accesorios y puntas) 
conforme al uso previsto! Observe 
los requisitos técnicos del producto 
al comprar y usar las herramientas 
de inserción (véase “Datos 
técnicos”).

  La luz de trabajo LED [�] de este 
producto ha sido determinada para 

iluminar de forma directa el área de 
trabajo.

  Cualquier modificaciŒn o uso 
distinto del producto se considera 
como no conforme a lo previsto 
y puede suponer un riesgo como 
peligro de muerte, lesiones y daños.
El fabricante no asume ninguna 
responsabilidad por los daños 
resultantes de un uso inadecuado.
El producto no está concebido para 
su uso comercial o ámbitos de uso 
similares.

� Volumen de suministro

m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de 

embalaje no son ningún juguete! 
¡Los niños no deben jugar con 
las bolsas de plástico, láminas y 
piezas pequeñas! ¡Existe peligro de 
atragantamiento y asfixia�

1 Atornilladora recargable
1 Tapa frontal
1 Sacacorchos
2 Molinillo de sal/pimienta
1 Abridor de botellas
1 Cable USB
14 Puntas de atornillar × 25 mm
1 ExtensiŒn para puntas (60 mm)
1 Manual de instrucciones

14 puntas de atornillar × 25 mm

4 Puntas 
ranuradas: SL3 SL4 SL5 SL6

3 Puntas Pozidriv: PZ0 PZ1 PZ2

4 Puntas Phillips: PH0 PH1 PH2 PH3
3 Puntas 

hexagonales: H3 H4 H5
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� Descripción de las piezas
Antes de empezar a leer, abra la 
página desplegable con los dibujos.
Familiarícese con todas las funciones 
del producto.

[1] IndicaciŒn de sentido de giro 
(apretar tornillos)/LED de estado de 
carga de la batería (color verde)

[2] LED de estado de carga de la batería 
(color amarillo)

[3] IndicaciŒn de sentido de giro 
(aflojar tornillos)/LED de estado de 
carga de la batería (color rojo)

[4] Conmutador de sentido de giro
[5] ConexiŒn USB tipo C
[6] Cargador *
[7] ConexiŒn USB (tipo A)
[8] Cable USB
[9] Puntas de atornillar
[�] Interruptor de encendido/apagado
[�] Luz de trabajo LED
[�] Tapa frontal
[�] Portapuntas
[�] Molinillo de sal/pimienta (×2)
[�] Sacacorchos
[�] Abridor de botellas
[
] Espiral de sacacorchos

(Fig. H)

[�] Tapa (para el molinillo de sal/
pimienta)

(Fig. I)
[�] Perilla de ajuste

� Datos técnicos

Atornilladora recargable
Modelo: HG10759
Tensión nominal: 4 V 

(corriente 
continua)

* El cargador no está contenido en el volumen de suministro. Cargador apropiado: 
HG06825/HG06825-BS

Batería (integrada): Iones de litio
Número de celdas: 1
Capacidad: 1,5 Ah
Velocidad al ralentí: n0   200 min–1

Momento de 
torsión (atornillado 
blando/duro 
conforme
ISO 5393): Mûx. 10 N m
Sujeción de puntas: 6,35 mm (1/4")

Utilice únicamente el cargador 
siguiente para cargar la herramienta 
inalámbrica *:

Información Valor
Nombre o 
marca, número 
del registro 
mercantil y 
dirección del 
fabricante:

OWIM GmbH & 
Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
ALEMANIA

Identificador 
del modelo:

HG06825
(enchufe VDE)
HG06825-BS
(enchufe BS)

Información Valor Unidad
Tensión de entrada: 100–240 V~
Frecuencia de la 
CA de entrada: 50/60 Hz
Tensión de salida: 5,0 V 
Intensidad de 
salida: 1,7 A
Potencia de salida: 8,5 W
Eficiencia media en 
activo: 78,2 %
Consumo eléctrico 
en vacío: <0,1 W



141ES

Información Valor Unidad
Corriente de 
entrada: 0,3 A
Clase de 
protección:

II/  (aislamiento 
doble)

Tipo de conexión: USB 
(tipo A) –

Tiempo de carga: aprox. 60 min

Temperatura de entorno 
recomendada
Durante la carga: +4 °C hasta 

+40 °C
Durante el 
funcionamiento:

0 °C hasta 
+40 °C

Durante el 
almacenamiento:

0 °C hasta 
+50 °C

Valores de emisión de ruido
Los valores medidos se determinaron 
de acuerdo con la norma EN 62841.
El nivel de ruido de la herramienta 
elĝctrica valorado con A es por lo 
general:
Nivel de presión 
acústica: LpA  63,37 dB
Nivel de potencia 
acústica: LWA  71,37 dB
Inseguridad K: KpA/WA  3 dB

Valores de emisión de vibraciones
Los valores de emisión de vibraciones 
(suma vectorial de las tres direcciones) 
se calculan conforme a la EN 62�41:
Tornillos
Valor de emisión de 
vibración ah:

< 2,5 m/s2

(0,215 m/s2)
Inseguridad K: 1,5 m/s2

m ¡ADVERTENCIA!
u Las emisiones de vibraciones y 

ruidos pueden diferir durante el 
uso efectivo de la herramienta 
eléctrica de los valores indicados 
en función del modo, en que se 
utiliza la herramienta eléctrica, en 
especial, el tipo de pieza de trabajo 
que se trabaja.
Intente mantener lo más baja 
posible la carga por vibraciones 
y ruidos. Llevar guantes de 
protección durante el uso de la 
herramienta y limitar el tiempo de 
trabajo son ejemplos de medidas 
para reducir la carga por vibración.
Además, se deben tener en cuenta 
todas las partes del ciclo de 
funcionamiento (por ejemplo, los 
tiempos, en los que la herramienta 
eléctrica está desconectada 
y aquellos, en los que está 
encendida, pero sin carga).

NOTA
u Los valores de emisión de vibración 

y los valores de emisión de ruido 
indicados han sido medidos según 
un método de ensayo normalizado 
y pueden utilizarse para comparar 
una herramienta eléctrica con otra.

u Asimismo, los valores de emisión 
de vibración y los valores de 
emisión de ruido indicados pueden 
ser utilizados para una evaluación 
provisional de la carga.
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Indicaciones de 
seguridad

� Indicaciones generales 
de seguridad para 
herramientas eléctricas

m ¡ADVERTENCIA!
u Lea todas las indicaciones 

de seguridad, instrucciones, 
ilustraciones y datos técnicos 
con los que cuenta esta 
herramienta eléctrica. Las
negligencias por la inobservancia 
de las siguientes instrucciones 
pueden provocar descarga 
eléctrica, incendio y/o lesiones 
graves.

Guarde todas las indicaciones de 
seguridad e instrucciones en un lugar 
seguro para futuras referencias.

La “herramienta eléctrica”, concepto 
empleado en las indicaciones 
de seguridad, hace referencia a 
herramientas eléctricas alimentadas 
por red (con cable de alimentación) o 
herramientas eléctricas que funcionan 
con batería (sin cable de alimentación).

Seguridad en el área de trabajo
a) Mantenga el área de trabajo 

limpia y bien iluminada. Las
áreas de trabajo desordenadas o 
poco iluminadas pueden provocar 
accidentes.

b) No trabaje con la herramienta 
eléctrica en entornos 
potencialmente explosivos, en los 
que haya líquidos, gases o polvos 
inƟamables. Las herramientas 
eléctricas generan chispas, que 
pueden encender el polvo o los 
vapores.

c) Mantenga alejados a los niños 
y otras personas durante el uso 
de la herramienta eléctrica. En
caso de distracción puede perder el 
control de la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
a) El enchufe de conexión de la 

herramienta eléctrica debe 
encajar en la toma de corriente. 
No modificar el enchufe en 
modo alguno. No utilice ningún 
adaptador con herramientas 
eléctricas conectadas a tierra. 
Los enchufes no modificados y las 
tomas de corriente que coinciden 
reducen el riesgo de una descarga 
eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con 
superficies conectadas a tierra 
como tubos, calefacciones, 
cocinas y neveras. Existe riesgo 
elevado por descarga eléctrica si su 
cuerpo está conectado a tierra.

c) Mantenga alejada la herramienta 
eléctrica de la lluvia o las 
humedades. La penetración de 
agua en la herramienta eléctrica 
aumenta el riesgo de una descarga 
eléctrica.

d) No utilice el cable de conexión 
para otros fines como llevar y 
colgar la herramienta eléctrica 
o desconectar el enchufe de la 
toma de corriente tirando del 
cable. Mantenga alejado el cable 
de conexión del calor, aceite, 
bordes afilados o partes móviles. 
Los cables de conexión enredados 
o dañados aumentan el riesgo de 
una descarga eléctrica.

e) Si trabaja con la herramienta 
eléctrica al aire libre, utilice solo 
cables de extensión apropiados 
para el exterior. El uso de un cable 
de extensión apropiado para el 
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exterior reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.

f) Si no se puede evitar el uso 
de la herramienta eléctrica en 
un entorno húmedo, utilice un 
interruptor automático. El uso de 
un interruptor automático reduce el 
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad personal
a) Esté atento y preste atención 

a lo que hace y proceda con 
sensatez a la hora de trabajar 
con la herramienta eléctrica. No
utilice ninguna herramienta eléctrica 
si estû cansado o bajo la influencia 
de drogas, alcohol o medicamentos.
Un momento de desatención 
durante el uso de la herramienta 
eléctrica puede provocar lesiones 
de gravedad.

b) Use siempre gafas de protección 
y el equipo de protección 
individual. El uso del equipo de 
protección individual como máscara 
antipolvo, calzado de seguridad 
antideslizante, casco de protección 
o protección auditiva, según el 
tipo y aplicación de la herramienta 
eléctrica, reduce el riesgo de 
lesiones.

c) Evite un arranque involuntario. 
Cerciórese de que la herramienta 
eléctrica esté apagada antes 
de recogerla, transportarla 
o conectarla al suministro 
de corriente y/o la batería. El
transporte de la herramienta 
eléctrica con el dedo en el 
interruptor o conectar la herramienta 
eléctrica encendida al suministro 
de corriente puede provocar 
accidentes.

d) Quite las herramientas de 
ajuste o llaves de tuercas antes 
de encender la herramienta 

eléctrica. Una herramienta o llave, 
que se encuentre en una parte 
en movimiento de la herramienta 
eléctrica, puede provocar lesiones.

e) Evite una postura anómala. 
Procure una posición segura y 
mantenga en todo momento el 
equilibrio. De este modo, puede 
controlar mejor la herramienta 
eléctrica en situaciones 
inesperadas.

f) Lleve ropa apropiada. No use 
ropa suelta o joyas. Mantenga 
alejado el pelo o la ropa de las 
partes móviles. La ropa suelta, las 
joyas o el pelo largo pueden quedar 
enganchados en las partes móviles.

g) Si se pueden montar dispositivos 
de recogida y aspiración de 
polvo, estos deberán conectarse 
y utilizarse correctamente. El uso 
de un dispositivo de aspiración de 
polvo puede reducir los peligros 
derivados del polvo.

h) No cree un falso sentido de la 
seguridad y no pase por alto 
las normas de seguridad para 
herramientas eléctricas, incluso 
si está familiarizado con el uso 
de la herramienta. Un manejo 
descuidado puede provocar 
lesiones graves en fracciones de 
segundo.

Uso y cuidado de la herramienta 
eléctrica
a) No sobrecargue la herramienta 

eléctrica. Utilice para su trabajo la 
herramienta eléctrica designada 
a tal fin. Trabaje mejor y de forma 
más segura en la gama de potencia 
indicada con la herramienta eléctrica 
adecuada.

b) No utilice ninguna herramienta 
eléctrica, cuyo interruptor esté 
defectuoso. Una herramienta 
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eléctrica que no se pueda encender 
o apagar resulta peligrosa y debe 
ser reparada.

c) Desconecte el enchufe de la toma 
de corriente y/o quite la batería 
extraíble antes de realizar los 
ajustes en el dispositivo, cambiar 
las partes de la herramienta 
de inserción o colocar aparte 
la herramienta eléctrica. Estas
medidas de precaución evitan 
un arranque inesperado de la 
herramienta eléctrica.

d) Mantenga las herramientas 
eléctricas que no utilice fuera 
del alcance de los niños. No 
deje que personas, que no estén 
familiarizadas con el uso de la 
herramienta o no hayan leído 
estas instrucciones, utilicen 
la herramienta eléctrica. Las
herramientas eléctricas son 
peligrosas si las utilizan personas 
sin experiencia.

e) Trate con cuidado las 
herramientas eléctricas y las 
herramientas de inserción. 
Controle si las partes en 
movimiento funcionan 
correctamente y no se atascan, 
o si las partes que se encuentren 
rotas o dañadas afectan al 
funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Haga reparar las partes 
dañadas de la herramienta 
eléctrica antes de usarla. Una
gran cantidad de accidentes tienen 
su origen en un mantenimiento 
deficiente de las herramientas 
eléctricas.

f) Mantenga afiladas y limpias 
las herramientas de corte. Las
herramientas de corte que están 
bien cuidadas y con los cantos 
cortantes afilados se atascan menos 
y son más cómodas de usar.

g) Utilice las herramientas 
eléctricas, accesorios, 
herramientas de inserción etc. 
conforme a las instrucciones. 
Tenga en cuenta las condiciones 
de trabajo y la tarea a realizar. El 
uso de herramientas eléctricas para 
aplicaciones distintas a las previstas 
puede provocar situaciones de 
peligro.

h) Mantenga los mangos y las 
superficies de agarre secos, 
limpios y libres de aceite y grasa. 
Los mangos y las superficies de 
agarre resbaladizos no permiten 
un manejo y control seguro de la 
herramienta eléctrica en situaciones 
imprevistas.

Uso y cuidado de la herramienta con 
batería
a) Cargue las baterías solo con los 

cargadores recomendados por 
el fabricante. Existe peligro de 
incendio si se utiliza un cargador, 
apropiado para un tipo determinado 
de baterías, con baterías distintas.

b) Por ello, utilice solo las baterías 
apropiadas en las herramientas 
eléctricas. El uso de baterías 
distintas puede provocar lesiones y 
peligro de incendio.

c) Mantenga las baterías que no 
vaya a utilizar alejadas de grapas, 
monedas, llaves, clavos, tornillos 
u otros objetos metálicos, que 
pudieran provocar un puenteo 
de los contactos. Un cortocircuito 
entre los contactos de la batería 
puede provocar quemaduras o 
fuego.

d) Un uso incorrecto puede 
provocar que se salga el líquido 
de la batería. Evite todo contacto 
con él. En caso de contacto 
accidental, enjuagarse con agua. 
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Si el líquido entra en contacto 
con los ojos, busque asistencia 
médica suplementaria. El líquido 
saliente de la batería puede causar 
irritaciones en la piel o quemaduras.

e) No utilice ninguna batería dañada 
o modificada. Las baterías dañadas 
o modificadas pueden comportarse 
de manera imprevisible y provocar 
fuego, una explosión o peligros de 
lesión.

f) No exponga la batería al fuego o 
a temperaturas muy elevadas. El 
fuego o temperaturas por encima 
de 130 °C pueden provocar una 
explosión.

g) Siga todas las instrucciones de 
carga y nunca cargue la batería o 
herramienta a batería fuera de los 
rangos de temperatura indicados 
en el manual de instrucciones. 
Una carga incorrecta o fuera del 
rango de temperatura permitido 
puede dañar la batería y aumentar el 
peligro de incendio.

¡CUIDADO! ¡PELIGRO DE 
EXPLOSIÓN!
Nunca recargue baterías no 
recargables.

mûx. 50 °C Proteja la batería del calor, 
p. ej., de la radiaciŒn solar 
permanente, fuego, agua y 
humedad.

Existe peligro de explosión.

Asistencia
a) Deje que un especialista 

cualificado repare su herramienta 
eléctrica y solo con piezas de 
repuesto originales. De este modo, 
permanece inalterada la seguridad 
de la herramienta eléctrica.

b) Nunca realice tareas de 
mantenimiento en baterías 
dañadas. El mantenimiento 
completo de las baterías solo 
debe llevarlo a cabo el fabricante o 
representante autorizado.

� Indicaciones de seguridad 
del atornillador

a) Sujete la herramienta eléctrica 
de las superficies de agarre 
aislantes si realiza trabajos, en 
los que los tornillos puedan entrar 
en contacto con cable eléctricos 
ocultos. El contacto del tornillo 
con un cable conductor de tensión 
puede poner en tensión partes 
metálicas del aparato y provocar 
una descarga eléctrica.

b) Asegure la pieza de trabajo.
Una pieza de trabajo sujeta con 
dispositivos de sujeción o torno 
de banco se sujeta de forma más 
segura que con la mano.

c) Sujete la herramienta eléctrica 
firmemente. Al aflojar o soltar 
los tornillos pueden originarse 
reacciones fuertes momentáneas.

d) Apague de inmediato el producto 
si la herramienta se bloquea 
durante el uso. Tenga en cuenta las 
reacciones fuertes, ya que pueden 
provocar un efecto rebote.

e) Coloque siempre el interruptor 
de sentido de giro en la posición 
central (bloqueado) cuando 
trabaje con el dispositivo, lo 
transporte o guarde. Esto evita que 
la herramienta eléctrica arranque de 
forma inesperada.

� Indicaciones de seguridad 
para accesorios

a) Sacacorchos: Sujete bien el 
sacacorchos y la botella de vino 
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durante el uso. Coloque la botella de 
vino sobre una superficie plana.

b) Molinillo de sal/pimienta: No 
llene demasiado el molinillo de 
sal/pimienta. En caso contrario, 
el molinillo de sal/pimienta no 
podrá moler la sal/pimienta. Si el 
molinillo de sal/pimienta funciona 
con lentitud, retire un poco de sal o 
pimienta.

c) Molinillo de sal/pimienta: Rellene
el molinillo de sal/pimienta solo con 
sal media o gruesa o con granos 
enteros de pimienta.

� Reducción de las 
vibraciones y los ruidos

Limite el tiempo de uso, utilice modos 
de baja vibración y bajo ruido, y use 
equipos de protección individual para 
reducir los efectos de las vibraciones y 
los ruidos.

Las medidas siguientes ayudan a reducir 
los riesgos derivados del ruido y la 
vibración:

  Utilice el producto solo conforme a 
su uso previsto y como se describe 
en estas instrucciones.

  Asegúrese de que se realice un 
mantenimiento correcto en el 
producto.

  Utilice las herramientas de inserción 
adecuadas para este producto y 
asegúrese de que estén en perfectas 
condiciones.

  Sujete bien el producto de los 
mangos/superficies de agarre.

  Realice el mantenimiento en 
el producto conforme a las 
instrucciones y asegúrese de que 
estĝ lubricado lo suficiente (si 
procede).

  Planee su flujo de trabajo, de modo 
que el uso de productos con un valor 
de vibración elevado se distribuya 

a lo largo de un periodo más 
prolongado.

� Comportamiento en caso de 
emergencia

Familiarícese mediante este manual 
de instrucciones con el uso de este 
producto. Memorice las indicaciones 
de seguridad y sígalas al pie de la letra.
Esto ayuda a reducir riesgos y peligros.
  Preste siempre atención a la hora 

de utilizar este producto para poder 
reconocer los peligros a tiempo y 
actuar en consecuencia. Actuar 
rápidamente puede evitar lesiones 
graves y daños materiales.

  En caso de fallo de funcionamiento, 
apague el producto de inmediato y 
desconéctelo de la red. Haga revisar 
el producto por un especialista 
cualificado y, si es necesario, 
repárelo antes de volver a ponerlo en 
funcionamiento.

� Indicaciones de 
seguridad para 
cargadores

  Este dispositivo puede 
ser utilizado por 
niños a partir de los 
� aőos y personas con 
capacidades físicas, 
mentales o sensoriales 
reducidas, siempre 
y cuando haya una 
persona responsable 
de su seguridad que los 
supervise o se los haya 
instruido en el uso seguro 
del dispositivo y estos 



147ES

conozcan los posibles 
peligros.
Los niños no deben jugar 
con el dispositivo.
Las tareas de limpieza y 
mantenimiento no deben 
ser llevadas a cabo por 
niños sin supervisión.

 No cargue baterías que 
no sean recargables.
El incumplimiento de 
esta indicación conlleva 
posibles riesgos.

  Proteja las partes 
eléctricas contra la 
humedad. Nunca lo 
sumerja en agua u otros 
líquidos para evitar una 
descarga eléctrica.
Nunca ponga el 
dispositivo debajo del 
agua corriente. Observe 
las instrucciones de 
limpieza, mantenimiento 
y reparación.
Este dispositivo solo es 
apropiado para un uso en 
interiores.

� Riesgos residuales

NOTA
u ¡Este producto genera 

durante el funcionamiento un 
campo electromagnético! ¡En 
determinadas circunstancias, este 
campo puede afectar a implantes 
médicos activos o pasivos! ¡Para 
reducir el peligro de lesiones 
graves o mortales, recomendamos 
que la persona con implante 
médico consulte a su médico y 
al fabricante del implante médico 
antes de utilizar el producto!

Aunque utilice este producto de forma 
adecuada, existe un riesgo potencial por 
daños personales y materiales. Pueden 
aparecer los siguientes peligros en 
relación con el diseño y modelo de este 
producto:

  Daños para la salud debido a 
emisiones de vibraciones, si no se 
utiliza el producto durante un largo 
periodo de tiempo, así como si no se 
maneja y mantiene debidamente.

  Daños personales o materiales 
provocados por herramientas 
de corte defectuosas o impacto 
repentino de un objeto oculto 
durante el uso.

  Peligro de lesión y daños 
materiales provocados por objetos 
desprendidos.

� Funcionamiento
� Información sobre la batería
  La batería integrada está 

parcialmente cargada en la entrega.
Las baterías de iones de litio pueden 
cargarse en cualquier momento 
sin que afecte a su vida útil. La 
interrupción del proceso de carga no 
daña la batería.
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  Este producto tiene una batería 
integrada, que no puede ser 
reemplazada por el usuario. A fin 
de evitar riesgos, el desmontaje 
o sustitución de la batería solo 
debe realizarlo el fabricante, su 
representante de servicio al cliente 
o una persona con una cualificaciŒn 
similar. En la eliminación ha de 
tenerse en cuenta que este producto 
contiene una batería.

  Si el LED de estado de carga de la 
baterķa [3] de color rojo parpadea 
durante el uso, el nivel de la batería 
es inferior al 10 % de su capacidad. 
La batería debe cargarse.

o Nunca cargue el producto si la 
temperatura de entorno está por 
debajo de +4 °C o por encima de 
+40 °C. Las condiciones de carga 
deberían ser en un entorno fresco 
y seco, y la temperatura de entorno 
deberķa estar entre 0 °C y +50 °C.

Inicio del proceso de carga
(Fig. B)

NOTA
u La luz de trabajo LED [�] puede 

utilizarse durante el proceso de 
carga. Es normal que el mango 
se caliente ligeramente durante el 
proceso de carga.

u El LED del estado de carga de 
la batería se enciende durante 
aprox. 10 segundos despuĝs de 
soltar el interruptor de encendido/
apagado [�].

u Estos son valores aproximados 
para el estado de carga y el estado 
de la batería.

1. Conecte el cable USB [8] a la 
conexiŒn USB (tipo A) [7] del 
cargador  [6].

2. Conecte el otro extremo del 
cable USB [8] a la conexiŒn USB 
tipo C [5].

3. Conecte el cargador [6] a una toma 
de corriente.

4. Los LED de estado de carga de 
la baterķa  [1], [2] y [3] muestran el 
estado de carga:

LED de estado de carga de 
la batería durante la carga Esta-

do de 
cargaRojo

[3]
Amarillo

[2]
Verde
[1]

Parpadea Apagado Apagado < 30 %
Se

enciende
Parpadea Apagado 30–60 %

Se
enciende

Se
enciende

Parpadea 60–90 %

Se
enciende

Se
enciende

Se
enciende

> 90 %

LED de estado de carga 
de la batería durante el 

funcionamiento
Estado
de la 

bateríaRojo
[3]

Amarillo
[2]

Verde
[1]

Parpadea Apagado Apagado < 10 %
Se

enciende
Apagado Apagado 10–30 %

Se
enciende

Se
enciende

Apagado 30–70 %

Se
enciende

Se
enciende

Se
enciende

> 70 %

Finalización del proceso de carga
1. Desconecte el cable USB  [8] del 

producto.
2. Desconecte el cargador  [6] de la 

toma de corriente.
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� Cambiar el sentido de giro
o Pulse el conmutador de sentido de 

giro [4] para ajustar el sentido de giro 
(fig. C):

Interruptor pul-
sado desde la

Sentido Indicador 
de sentido

Derecha (b) Apretar 
tornillos [1]

Izquierda (a) Aflojar 
tornillos [3]

� Luz de trabajo LED
  La luz de trabajo LED [�] se apaga 

tras aprox. 10 segundos despuĝs de 
soltar el interruptor de encendido/
apagado [�].

  La luz de trabajo LED [�] puede 
encenderse por separado para 
iluminar de forma directa el área de 
trabajo.

1. Ajuste el conmutador de sentido de 
giro  [4] en la posición central, de 
modo que sobresalga por igual en 
ambos lados.

2. Pulse el interruptor de encendido/
apagado [�].

� Cambiar las puntas

NOTA
u Las puntas se encuentran 

etiquetadas según su forma y 
dimensiones. Si no está seguro, 
seleccione una punta cualquiera 
para comprobar si asienta en la 
cabeza del tornillo sin que haya 
holgura.

o Extraiga la punta de atornillar [9].
Inserte otro tipo de punta en el 
portapuntas  [�] (fig. D).

o Monte la tapa frontal [�] sobre el 
portapuntas  [�], si fuera necesario.

� Cambiar/utilizar los 
accesorios

  Puede utilizar el producto con 
las puntas de atornillar [9] (véase 
“Cambiar las puntas”).

  Incluido en el volumen de suministro:
– Molinillo de sal/pimienta [�] (×2)
– Sacacorchos  [�]

o Adicionalmente, puede utilizar el 
producto con accesorios diferentes.
Para ello, debe quitar la tapa 
frontal [�]. Agarre uno de los dos 
huecos de la tapa para quitar la tapa 
frontal (fig. E).

Utilizar el sacacorchos
(Fig. F)

NOTA
u Utilice la velocidad más baja. Si 

utiliza una velocidad más alta, el 
corcho puede resultar dañado.

1. Coloque el sacacorchos [�]
en la botella de vino, de modo 
que la punta de la espiral de 
sacacorchos  [
] toque el corcho de 
la botella de vino.

2. Pulse el conmutador de sentido de 
giro [4] desde la derecha (b) (véase 
“Cambiar el sentido de giro”).

3. Ajuste el portapuntas [�] en el eje del 
sacacorchos  [�].

4. Sujete bien el sacacorchos [�]
y la botella de vino. Presione la 
atornilladora recargable ligeramente 
hacia abajo. Pulse el interruptor de 
encendido/apagado [�] para que la 
espiral del sacacorchos  [
] extraiga 
el corcho de la botella de vino.

5. Pulse el conmutador de sentido 
de giro [4] desde la izquierda (a)
(véase “Cambiar el sentido de giro”).
Sujete bien el sacacorchos [�].
Pulse el interruptor de encendido/
apagado  [�] para quitar el corcho.
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Llenar/utilizar el molinillo de sal/
pimienta
1. Sujete bien el molinillo de sal/

pimienta [�] con una mano (fig. G). 
Gire la parte superior del molinillo de 
sal/pimienta en sentido antihorario 
para abrirlo.

2. Rellene el molinillo de sal/
pimienta [�] solo con sal media o 
gruesa o con granos enteros de 
pimienta.

3. Cierre el molinillo de sal/pimienta [�]
girando la tapa en sentido horario.

4. Abra la tapa  [�] (fig. H). Ajuste el 
grado de molido girando la perilla de 
ajuste [�] (fig. I).

Sentido Grado de 
molido

En sentido horario Fino
En sentido antihorario Grueso

5. Ajuste el portapuntas [�] en el eje del 
molinillo de sal/pimienta [�] (fig. H).

6. Sujete bien el molinillo de sal/
pimienta [�] con una mano. 
Presione ligeramente la atornilladora 
recargable contra el molinillo de sal/
pimienta. Pulse el interruptor de 
encendido/apagado [�] para moler la 
sal/pimienta.

Utilizar accesorios diferentes
  Los accesorios especificados 

en la fig. K no estûn incluidos 
en el volumen de suministro.
Estos accesorios se 
encuentran disponibles en 
www.optimex-shop.com con el 
nŹmero de modelo PAS 4 D7.

A1 Accesorio 
momento de 
torsión

A3 Accesorio de 
ángulo

A2 Accesorio 
excéntrico

A4 Accesorio de 
corte

o Consulte el manual de instrucciones 
suministrado con los accesorios 
intercambiables para el montaje y 
desmontaje.

� Encendido/apagado

Encendido/
apagado Acción

Encendido Pulse el interruptor de encendido/apagado [�] y manténgalo 
en posición.
La luz de trabajo LED  [�] se enciende.

Apagado Suelte el interruptor de encendido/apagado [�].
La luz de trabajo LED  [�] se enciende durante aprox.
10 segundos y luego se apaga.

� Subsanación de fallos

m ¡ADVERTENCIA!
u El producto no puede volver a utilizarse si se ha caído al agua o ha estado 

expuesto a la lluvia. Introduzca el producto en una bolsa de plástico sellada y 
envíelo al centro de servicio para su reparación o eliminación.
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Problema Causa posible Solución

El producto no 
carga.

La toma de corriente no 
tiene corriente.

Conecte el cargador [6] a una toma 
de corriente con suministro de 
corriente normal.

El cargador  [6] está 
defectuoso o dañado. Cambie el cargador [6].

El cable USB  [8] está 
defectuoso o dañado. Cambie el cable USB [8].

El producto o la batería 
están dañados.

Lleve el producto a un centro de 
servicio para que lo reparen.

El producto no 
funciona.

El producto se 
sobrecalienta.

Deje enfriar el producto durante 
aprox. 10 minutos.

La batería está 
descargada. Cargue la batería.

El producto está dañado. Lleve el producto a un centro de 
servicio para que lo reparen.

Sale líquido del 
producto. La batería está dañada. Lleve el producto a un centro de 

servicio para que lo reparen.

� Limpieza y mantenimiento
NOTA
u No utilice ningún producto de 

limpieza o desinfectante químico, 
alcalino, abrasivo o agresivo 
para limpiar el producto, ya que 
las superficies podrķan resultar 
dañadas.

u No deje que el agua u otros 
líquidos penetren en el interior del 
producto.

  Los orificios de ventilaciŒn deben 
estar siempre libres.

  Una limpieza periódica y correcta 
ayuda a garantizar un uso seguro y 
alarga la vida útil del producto.

o Mantenga el producto siempre 
limpio, seco y libre de aceite o 
lubricantes.
Elimine el polvo después de cada 
uso y antes de guardarlo.

o Antes de la limpieza y de realizar las 
tareas de mantenimiento:
– Coloque el conmutador de 

sentido de giro [4] en la posición 
central. Esto evita un encendido 
inesperado.

– 4uite el cable USB [8].
– Desconecte el cargador [6] de la 

toma de corriente.
o Limpie el producto con un paño 

seco. Utilice un cepillo suave para 
los lugares de difícil acceso.

o Elimine la suciedad y el polvo de los 
orificios de ventilaciŒn con un paőo y 
un cepillo suave.

� Mantenimiento
o Antes y después de cada uso, 

compruebe el desgaste y los daños 
en el producto y las puntas para 
atornillar [9].
En su caso, renueve el accesorio 
(véase “Cambiar las puntas”).
Observe los requisitos técnicos 
(véase “Datos técnicos”).
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� Almacenamiento
o Coloque el conmutador de sentido 

de giro  [4] en la posición central.
Esto evita un encendido inesperado.

o Guarde el producto en un lugar seco, 
protegido contra la radiación solar 
directa.

� Transporte

NOTA
u La batería de iones de litio 

integrada solo debe ser extraída 
por personal cualificado y formado.
Para extraer la batería de la 
carcasa, la batería debe estar 
descargada y los tornillos de 
la carcasa deben aflojarse. 
Las conexiones de la batería 
deben desconectarse y aislarse 
individualmente.

u Este producto contiene una 
batería recargable de iones de litio 
y, por lo tanto, está sujeto a las 
normas legales sobre sustancias 
peligrosas. El producto con batería 
integrada puede ser transportado 
por tierra y mar sin ningún requisito 
especķfico.

u El embalaje y marcado está sujeto 
en el transporte por parte de 
terceros (p. ej. lķnea aĝrea, servicio 
de mensajería, transportista) 
a requisitos especķficos. En el 
transporte por parte de terceros 
debe consultarse a un experto 
sobre mercancías peligrosas.

� Eliminación
El embalaje está compuesto por 
materiales no contaminantes que 
pueden ser desechados en el centro de 
reciclaje local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) y números (b) 
que significan lo siguiente: 1–7: 
plûsticos/20–22: papel y cartŒn/
�0–9�: materiales compuestos.

Producto:

El producto, incluidos los accesorios, y 
el material de embalaje son reciclables 
y están sujetos a la responsabilidad 
extendida del fabricante.
Deséchelos por separado siguiendo 
la información ilustrada de recogida 
selectiva para un mejor tratamiento de 
los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.

Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho 
del producto al final de su vida 
útil, acuda a la administración 
de su comunidad o ciudad.
Para proteger el medio 
ambiente no tire el producto 
junto con la basura doméstica 
cuando ya no le sea útil.
Deséchelo en un contenedor 
de reciclaje. Diríjase a la 
administración competente para 
obtener información sobre los 
puntos de recogida de residuos 
y sus horarios.

Las pilas/baterías defectuosas o usadas 
deben ser recicladas. Recicle las pilas/
baterías y/o el producto en los puntos 
de recogida adecuados.
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¡Daños en el medio ambiente 
por un reciclaje indebido de 
las pilas/baterías!

Las pilas/baterías no deben eliminarse 
junto con los residuos domésticos.
Estas pueden contener metales pesados 
tóxicos que deben tratarse conforme 
a la normativa aplicable a los residuos 
especiales. Los símbolos químicos de 
los metales pesados son: Cd  cadmio, 
Hg  mercurio, Pb  plomo. Las pilas/
baterías deben reciclarse en un punto de 
recolecciŒn especķfico para ello.

� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad exigentes y ha sido 
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material 
o de fabricación, dispone de derechos 
legales frente al vendedor del producto.
Nuestra garantía mencionada a 
continuación no restringe sus derechos 
legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 
3 aőos a partir de la fecha de compra. 
La garantía empieza el día de la fecha 
de compra. Conserve el justificante de 
compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricaciŒn en los 3 aőos 
a partir de la fecha de compra, lo 
repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se 
extiende por una reclamación de 
garantía aprobada. Esto también es 
aplicable a las piezas sustituidas y 
reparadas.

La garantía pierde su validez si el 
producto se daña o se utiliza o mantiene 
de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste (por 
ej. pilas, mangueras, cartuchos de tinta) 
ni los daños a las piezas frágiles, por ej.
interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta, por favor, siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
(IAN 509539_2507) como justificante de 
compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de 
las instrucciones (abajo a la izquierda) 
o el adhesivo en la parte posterior o 
inferior del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento 
o cualquier otro defecto, contacte 
primero por teléfono o correo electrónico 
con el departamento de servicio 
mencionado a continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio 
que se le proporcione adjuntando la 
factura de compra (recibo) e indicando 
cuál es el defecto y cuándo tuvo lugar.
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En parkside-diy.com puede visualizar y 
descargar este y muchos otros 
manuales. Con este código QR accede 
directamente a parkside-diy.com.
Seleccione su país y busque los 
manuales de instrucciones a través de la 
máscara de búsqueda. Introduciendo el 
nŹmero de artķculo (IAN) 509539_2507
accede al manual de instrucciones de su 
artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900994940
Formulario de contacto en 
parkside-diy.com
IAN 509539_2507
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� Declaración UE de conformidad

DECLARACI&N UE DE CONFORMIDAD (n¶ 509539_2507)
IAN: 509539_2507

Identificaci_n del droducto: "PARKSIDE" Atornilladora recargable

Nmmero de modelo: HG10759

El obWeto de la declaraci_n descrita anteriormente es conforme con la legislaci_n de armonizaci_n pertinente de la 
Uni_n:

Directiva 2006/42/CE

Directiva 2014/30/EU

Directiva 2011/65/UE con todas las modificaciones 
relacionadas

Referencias a las normas armonizadas o referencias a las otras especificaciones tKcnicas respecto a las cuales se 
declara la conformidad:

N¶ / Partes

Directiva 2006/42/CE

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-2:2014/AC:2015

EN ISO 12100:2010

Directiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

El obWeto de la declaraci_n descrita anteriormente se aWusta a la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo s 
del ConseWo, de 8 de Wunio de 2011, sobre restricciones a la utilizaci_n de determinadas sustancias peligrosas en 
aparatos elKctricos s electr_nicos:

N¶ / Partes

EN IEC 63000:2018

Resdonsable de la documentaci_n tKcnica: OWIM GmbH & Co.KG 

�irmado en nombre de:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Alemania

Esta declaraci_n de conformidad se emite baWo la responsabilidad erclusiva del fabricante.

Traducci_n de la declaraci_n de conformidad original

Neckarsulm 12/11/2025

 ugar �echa ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Procurador Procurador

�echa ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier�echa ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Anvendte advarselssætninger og symboler
I denne betjeningsvejledning og på emballagen anvendes følgende 

advarselssymboler:

FARE! Dette symbol, sammen 
med signalordet ”Fare”, 
betegner en faresituation med 
høj risikofaktor, som, hvis den 
ikke afværges, kan medføre 
alvorlige kvæstelser eller 
dødsfald.

Dette symbol betyder, at 
betjeningsvejledningen skal 
følges ved anvendelse af 
produktet.

ADVARSEL! Dette symbol, 
sammen med signalordet 
”Advarsel”, betegner en 
faresituation med mellemstor 
risikofaktor, som, hvis den 
ikke afværges, kan medføre 
alvorlige kvæstelser eller 
dødsfald.

Fare – risiko for elektrisk stŦd�

maks. 50 °C

Beskyt batteriet mod varme og 
direkte sol.

FORSIGTIG! Dette symbol, 
sammen med signalordet 
”Forsigtig”, betegner en 
faresituation med lav 
risikofaktor, som, hvis den ikke 
afværges, kan medføre mindre 
eller moderate kvæstelser.

Beskyt batteriet mod ild.

Beskyt batteriet mod vand og 
fugt.

OBS! Dette symbol, sammen 
med signalordet ”Obs”, 
betyder fare for tingskader.

Omdrejninger pr. minut

Vekselstrøm/-spænding Jævnstrøm/-spænding

Symbol for et produkt i 
beskyttelsesklasse II

Anvend kun produktet 
indendørs i tørre lokaler.

Lithium-ion-batteri Tomgangsomdrejningstal

CE-mđrket bekrđfter 
overensstemmelse med de 
for produktet gældende EU-
direktiver.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger
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4 V BATTERIDREVET 
SKRUETRÆKKERSÆT MED 
GRILLTILBEHØR

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af 
deres nye produkt. Du har besluttet 
dig for et produkt af høj kvalitet.
Brugervejledningen er en del af dette 
produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaffelse. GŦr dig inden ibrugtagning 
af produktet fortrolig med alle 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Benyt kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.

� Forskriftsmæssig
anvendelse

  Dette produkt er beregnet til at 
spænde og løsne skruer og til at 
trække propper op med. Oplukkeren 
er beregnet til at tage kapsler af 
flasker.

  Leveringsomfanget indeholder 
3 indsatse:

Indsats Formål
Salt-/peberkvđrn [�] (×2) Kværne 

salt/peber
Proptrđkker [�] Trække 

proppen af 
en flaske

  Anvend altid indsatsværktøjer 
(værktøjer og bits) i henhold til den 
forskriftsmđssige anvendelse� Ved 
køb og brug af indsatsværktøjer 
skal produktets tekniske krav (se 
”Tekniske data”) overholdes.

  Produktets LED-arbejdslys [�]
er beregnet til belysning af 
arbejdsområdet.

  Andre anvendelser eller ændringer 
af produktet anses for at være 
ikke-tilsigtet og kan medføre risici 
i form af livsfare, kvæstelser eller 
beskadigelser. For skader, som er 
opstået på grund af anvendelse mod 
bestemmelserne, giver producenten 
ingen garanti. Produktet er ikke 
beregnet til erhvervsmæssig brug 
eller lignende anvendelse.

� Leveringsomfang

m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetŦj for bŦrn� BŦrn mĎ ikke 
lege med plastposer, folier og 
smĎdele� Der er fare for slugning 
og kvđlning�

1 Batteridrevet skruetrækker
1 Frontdæksel
1 Proptrækker
2 Salt-/peberkværn
1 Oplukker
1 USB-kabel
14 Skruebits × 25 mm
1 Bit-forlængelse (60 mm)
1 Betjeningsvejledning

14 skruebits × 25 mm

4 Ligekærv-bits: SL3 SL4 SL5 SL6
3 Pozidriv-bits: PZ0 PZ1 PZ2

4 Phillips-bits: PH0 PH1 PH2 PH3
3 Sekskant-bits: H3 H4 H5

� Beskrivelse af delene
Inden læsning foldes fold-ud-siden med 
tegningerne ud. Gør dig fortrolig med 
alle produktets funktioner.

[1] Drejeretningsindikator   (spænde)/
batteristatus-LED (grøn)

[2] Batteristatus-LED (gul)
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[3] Drejeretningsindikator   (løsne)/
batteristatus-LED (rød)

[4] Drejeretningsomskifter
[5] USB-type-C-tilslutning
[6] Oplader *
[7] USB-tilslutning (type A)
[8] USB-kabel
[9] Skruebits
[�] Afbryder
[�] LED-arbejdslys
[�] Frontdæksel
[�] Bitholder
[�] Salt-/peberkværn (×2)
[�] Proptrækker
[�] Oplukker
[
] Proptrækkersnegl

(Fig. H)

[�] Låg (til salt/peberkværn)

(Fig. I)
[�] Indstillingsknap

� Tekniske data

Batteridrevet skruetrđkker
Model: HG10759
Nominel spænding: 4 V 

(jævnstrøm)
Batteri (indbygget): Li-ion
Antal celler: 1
Kapacitet: 1,5 Ah
Tomgangsomdrej-
ningstal: n0   200 min–1

Drejemoment (hård/
blød skruning iht.
ISO 5393): Maks. 10 N m
Bitholder: 6,35 mm (1/4")

* En oplader er ikke en del af leveringsomfanget. Egnet oplader: HG06825/
HG06825-BS

Anvend kun denne oplader for at 
oplade det kabellŦse vđrktŦj *:

Information Værdi
Producentens 
navn eller vare-
mærke, handelsre-
gisternummer og 
adresse:

OWIM GmbH & 
Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
TYSKLAND

Modellens
identifikationskode:

HG06825
(VDE-netstik)
HG06825-BS
(BS-netstik)

Information Værdi Enhed
Indgangsspænding: 100–240 V~
Inputvekselstrøms-
frekvens: 50/60 Hz
Udgangsspænding: 5,0 V 
Udgangsstrøm-
styrke: 1,7 A
Udgangseffekt: 8,5 W
Gennemsnitlig
effektivitet i aktiv 
tilstand: 78,2 %
Effektforbrug i 
nullast-tilstand: <0,1 W
Indgangsstrøm: 0,3 A
Beskyttelsesklasse: II/

(dobbeltisoleret)
Tilslutningstype: USB 

(type A) –
Opladningstid: ca. 60 min

Anbefalet omgivelsestemperatur
Under opladning: +4 °C til +40 °C
Under brug: 0 °C til +40 °C
Under opbevaring: 0 °C til +50 °C
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Støjemission
De målte værdier er fastlagt i 
overensstemmelse med EN 62�41. 
Det A-vægtede støjniveau for 
elektroværktøjet udgør typisk:
Lydtryksniveau: LpA  63,37 dB
Lydeffektniveau: LWA  71,37 dB
Usikkerhed K: KpA/WA  3 dB

Vibrationsemissionsværdier
Totale vibrationsværdier (vektorsum 
i tre retninger), fastlagt i henhold til 
EN 62�41:
Skruning
Vibrationsniveauværdi ah: <  2,5 m/s2

(0,215 m/s2)
Usikkerhed K: 1,5 m/s2

m ADVARSEL!
u Vibrations- og 

støjemissionsværdier kan afvige 
fra de angivne værdier i forhold 
til den faktiske anvendelse af 
elektroværktøjet og afhængigt 
at den måde elektroværktøjet 
anvendes på og til, især i forhold 
til den type arbejdsemne, der 
bearbejdes.
Sørg for, at belastningen fra 
vibrationer og støj bliver så 
lille som muligt. Til reduktion 
af vibrationsbelastningen kan 
anvendes handsker ved brug af 
værktøjet og begrænset arbejdstid 
med værktøjet. Dertil skal alle 
dele af driftscyklussen tages med 
i betragtning (fx de tidsrum, hvor 
elektroværktøjet er slukket og de 
tidsrum, hvor det er tændt, men 
kører uden belastning).

BEMÆRK
u De anførte totale vibrationsværdier 

og de anførte støjemissionsværdier 
er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor 
anvendes til sammenligning med et 
andet elektroværktøj.

u De anførte totale vibrationsværdier 
og de anførte støjemissionsværdier 
kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

Sikkerheds-
anvisninger

� Generelle 
sikkerhedsanvisninger for 
elektroværktøjer

m ADVARSEL!
u Læs alle sikkerhedsanvisninger, 

vejledninger, illustrationer og 
tekniske data, der medfølger 
til dette elektroværktøj. 
Hvis nedenstående 
sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger ikke overholdes, er 
der fare for elektriske stød, brand 
og/eller alvorlige kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger til senere anvendelse.

Begrebet ”elektroværktøj”, der 
anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer 
(med netledning) eller til batteridrevne 
elektroværktøjer (uden netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
a) Sørg for at arbejdsområdet er rent 

og godt belyst. Uorden og et dårligt 
belyst arbejdsområde kan medføre 
uheld.



161DK

b) Elektroværktøjerne må ikke 
anvendes i eksplosionsfarlige 
miljŦer, hvor der befinder sig 
brændbare væsker, gasser eller 
støv. Elektroværktøjer udsender 
gnister, der kan antænde støv eller 
dampe.

c) Hold børn og andre personer 
pĎ afstand ved brug af 
elektroværktøjet. Ved forstyrrelser 
kan kontrollen over elektroværktøjet 
gå tabt.

Elektrisk sikkerhed
a) ElektrovđrktŦjets tilslutningsstik 

skal passe til stikkontakten. 
Stikket mĎ under ingen 
omstđndigheder modificeres. 
Anvend aldrig et adapterstik 
sammen med elektroværktøjer 
med jordforbindelse. Originale stik 
og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektriske stød.

b) Undgå, at kroppen får kontakt 
med jordforbundne genstande, 
som rŦr, radiatorer, komfurer 
og køleskabe. Der er øget risiko 
for elektriske stød hvis kroppen er 
jordforbundet.

c) Elektroværktøjer må ikke 
udsđttes for regn og fugt. 
Risikoen for et elektrisk stød 
øges, hvis der trænger vand ind i 
elektroværktøjet.

d) Netledningen mĎ ikke bruges 
til at bære elektroværktøjet, 
hænge det op eller til at trække 
stikket ud af stikkontakten. Hold 
netledningen væk fra varme, olie, 
skarpe kanter eller bevægelige 
dele. Beskadigede eller snoede 
netledninger øger risikoen for et 
elektrisk stød.

e) Hvis elektroværktøjet anvendes 
udendŦrs, mĎ der kun bruges 
forlængerledninger, der er 

beregnet til udendŦrs brug. 
Anvendelse af en forlængerledning, 
der er beregnet til udendørs brug 
mindsker risikoen for et elektrisk 
stød.

f) Hvis det ikke er muligt at undgĎ at 
bruge elektrovđrktŦjet i fugtige 
miljøer, skal der anvendes et 
fejlstrømsrelæ. Anvendelse af et 
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
a) Vær opmærksom på, hvad 

og hvordan du gŦr, og brug 
den sunde fornuft ved arbejde 
med et elektroværktøj. Brug
ikke et elektroværktøj, hvis du er 
ukoncentreret eller træt, påvirket af 
stoffer, alkohol eller medicin. Bare 
et øjebliks uopmærksomhed ved 
brugen af elektroværktøjet kan føre 
til alvorlige kvæstelser.

b) Benyt personlige værnemidler 
og altid sikkerhedsbriller. Ved
at bære personlige værnemidler, 
som støvmaske, skridsikre 
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm 
eller høreværn, der passer til 
den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen 
for kvæstelser.

c) UndgĎ utilsigtet idriftsđttelse. 
Kontrollér, at elektroværktøjet 
er slukket, fŦr det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller 
batteriet, frakobles eller bæres. 
Hvis elektroværktøjet bæres 
med fingeren pĎ afbryderen eller 
apparatet er tændt, når det tilsluttes 
strømforsyningen, er der risiko for 
ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenŦgler, fŦr elektrovđrktŦjet 
tændes. Et værktøj eller en nøgle, 
der er i kontakt med en roterende 
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del af elektroværktøjet, kan 
forårsage kvæstelser.

e) UndgĎ unormale kropsholdninger. 
Sørg for at stå sikkert, og 
hold altid balancen. Sådan
kan elektroværktøjet nemmere 
kontrolleres i uventede situationer.

f) Anvend egnet beklædning. 
Undgå at anvende tøj med vidde 
og smykker. Hår og klæder skal 
holdes væk fra bevægelige dele. 
Løst tøj, smykker eller langt hår kan 
gribes af bevægelige dele.

g) Hvis der kan monteres 
stŦvudsugnings- og 
-opsamlingsindretninger skal de 
tilsluttes og anvendes korrekt. 
Anvendelse af støvudsugning kan 
forebygge farlige situationer med 
støv.

h) Pas på falsk sikkerhed, 
og gå ikke på kompromis 
med sikkerhedsreglerne for 
elektrovđrktŦjer, ogsĎ selvom du 
er fortrolig med elektroværktøjet 
efter lang tids anvendelse. 
Uopmærksomhed kan inden for 
brøkdele af et sekund medføre 
alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af 
elektroværktøjer
a) Elektroværktøjet må ikke 

overbelastes. Anvend det korrekte 
elektroværktøj til arbejdsopgaven. 
Med det korrekte elektroværktøj 
arbejder du bedre og mere sikkert i 
det anfŦrte effektomrĎde.

b) Anvend ikke et elektroværktøj 
med en defekt afbryder. Et 
elektroværktøj, der ikke længere kan 
tændes og slukkes, er farligt og skal 
repareres.

c) Trđk stikket ud af stikkontakten, 
og/eller fjern et udtagelig batteri, 

før der foretages indstillinger på 
apparater, skiftes indsatsværktøj, 
eller når elektroværktøjet lægges 
væk. Disse forholdsregler forhindrer 
utilsigtet start af elektroværktøjet.

d) Opbevar elektroværktøjer, der 
ikke benyttes, uden for bŦrns 
rækkevidde. Personer, der ikke er 
fortrolige med elektroværktøjet 
eller ikke har læst disse 
anvisninger, må ikke anvende 
værktøjet. Elektroværktøjer, der 
anvendes af uerfarne personer, er 
farlige.

e) Vedligehold elektroværktøjer og 
indsatsværktøjer omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige 
dele fungerer korrekt og ikke 
klemmer, om dele er ødelagt og 
har taget skade i en sådan grad 
at elektrovđrktŦjets funktion 
påvirkes. Beskadigede dele skal 
repareres før de anvendes med 
elektroværktøjet. Mange ulykker 
skyldes dårligt vedligeholdte 
elektroværktøjer.

f) Skæreværktøjer skal være 
skarpe og rene. Skæreværktøjer, 
der er plejet korrekt, har skarpe 
skærekanter og sætter sig ikke fast 
og er nemmere at styre.

g) Anvend elektroværktøj, tilbehør, 
indsatsvđrktŦjer etc. i henhold 
til disse anvisninger. Vær
opmærksom på arbejdsforholdene 
og den opgave, der skal udføres.
Brug af elektroværktøjer til andre 
opgaver, end de er beregnet til, kan 
medføre farlige situationer.

h) Hold hĎndtag og gribeƟader tŦrre, 
rene og fri for olie og fedt. Glatte 
hĎndtag og gribeflader forhindrer 
sikker betjening og kontrol over 
elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.
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Anvendelse og håndtering af 
batteridrevne værktøjer
a) Oplad kun batterier med opladere, 

der anbefales af fabrikanten. Hvis 
en oplader, der er beregnet til en 
bestemt type batterier, anvendes 
med et andet batteri, er der fare for 
brand.

b) Anvend kun det dertil beregnede 
batteri i elektroværktøjet. 
Anvendelse af andre batterier kan 
medføre brandfare og kvæstelser.

c) Hold batterier, der ikke anvendes, 
væk fra kontorclips, mønter, 
nŦgler, sŦm, skruer eller andre 
små metalgenstande, der kan 
forĎrsage en kortslutning af 
kontakterne. Kortslutning mellem 
batteriets kontakter kan medføre 
forbrændinger eller brand.

d) Ved forkert anvendelse kan der 
trđnge vđsker ud af batteriet. 
Undgå kontakt med disse væsker. 
Ved tilfældig kontakt, skylles med 
vand. Hvis væskerne kommer i 
Ŧjnene skal der desuden tages 
kontakt med en læge. Væsker fra 
batterier kan give hudirritationer eller 
forbrændinger.

e) Anvend ikke beskadigede 
eller modificerede batterier. 
Beskadigede eller modificerede 
batterier kan medføre uforudsigelige 
hændelser, brand, eksplosion eller 
fare for kvæstelser.

f) Udsæt aldrig et batteri for ild 
eller for hŦje temperaturer. Ild 
eller temperaturer over 130 °C kan 
fremkalde en eksplosion.

g) Følg alle anvisninger for 
opladning, og oplad aldrig 
batteriet eller det batteridrevne 
vđrktŦj uden for det i 
brugsvejledningen anfŦrte 
temperaturomrĎde. Forkert 

opladning eller opladning uden for 
det tilladte temperaturområde kan 
ødelægge batteriet og øge risikoen 
for brand.

FORSIGTIG! 
EKSPLOSIONSFARE!
Ikke-genopladelige batterier 
må aldrig oplades.

maks. 50 °C Beskyt batteriet mod varme, 
fx også mod vedvarende 
solpåvirkning, ild, vand og 
fugt.

Der er eksplosionsfare.

Service
a) ElektrovđrktŦjet mĎ kun 

repareres af fagfolk og 
kun ved anvendelse af 
originale reservedele. Herved 
sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard bibeholdes.

b) Reparér aldrig beskadigede 
batterier. Al vedligeholdelse 
af batterier må kun udføres af 
fabrikanten eller autoriseret 
kundeservice.

� Sikkerhedsanvisninger for 
skruetrđkker

a) Hold elektroværktøjet i de 
isolerede gribeƟader, nĎr arbejdet 
udfŦres, fordi skruerne kan 
gennembore spændingsførende 
ledninger. Hvis en skrue får kontakt 
med en spændingsførende ledning 
kan det sætte andre metaldele 
under spænding og give elektrisk 
stød.

b) Arbejdsemnet skal sikres. Et 
arbejdsemne, der holdes fast med 
en spændeandordning eller et 
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skruestik, er sikrere fastholdt end i 
hånden.

c) Hold godt fast i elektroværktøjet.
Ved fastspænding eller løsning 
af skruer kan der kortvarigt opstå 
kraftige modvirkninger.

d) Sluk straks for produktet, 
hvis vđrktŦjet blokeres under 
anvendelse. Vær forberedt på 
stærke modvirkende kræfter, da de 
kan medføre et tilbageslag.

e) Stil altid drejeretningsomskifteren 
i den midterste position (låst), når 
der arbejdes på apparatet, når 
det transporteres eller opbevares.
Dette forhindrer utilsigtet start af 
elektroværktøjet.

� SIkkerhedsanvisninger om 
indsatse

a) Proptrđkker: Hold både 
proptrđkkeren og vinflasken godt 
fast under brug. Anbring vinflasken 
pĎ en lige overflade.

b) Salt-/peberkvđrn: Fyld ikke 
for meget i salt-/peberkværnen.
Ellers kan salt-/peberkværnen ikke 
kværne salt eller peber. Hvis salt-/
peberkværnen arbejder langsomt, 
så fjern noget salt eller peber.

c) Salt-/peberkvđrn: Fyld kun salt-/
peberkværnen med medium til groft 
salt eller hele peberkorn.

� Vibrations- og stŦjreduktion
Begræns anvendelsestiden, anvend 
driftsformer med lave vibrationer 
og støj og bær desuden personlige 
værnemidler for at reducere vibrations- 
og støjpåvirkninger.

Følgende foranstaltninger bidrager til 
reduktion af vibrations- og støjbestemte 
risici:

  Anvend kun produktet i henhold til 
den forskriftsmæssige anvendelse og 
som beskrevet i denne vejledning.

  Kontrollér at produktet er fejlfrit og 
godt vedligeholdt.

  Anvend de rigtige indsatsværktøjer 
til dette produkt og kontrollér, at de 
er fejlfri.

  Hold produktet sikkert fast i håndtag/
gribeflader.

  Vedligehold produktet i henhold til 
anvisningerne og sørg for korrekt 
smøring (hvis det forekommer).

  Planlæg arbejdsforløbet således, at 
langvarig anvendelse af produkter 
med høje vibrationstal fordeles over 
et længere tidsrum.

� Procedurer i nŦdstilfđlde
Bliv først fortrolig med anvendelse 
af dette produkt i henhold til 
betjeningsvejledningen. Husk 
sikkerhedsanvisningerne, og sørg for at 
overholde dem. Dette hjælper med at 
reducere risici og farer.
  Ved anvendelse af dette produkt skal 

du altid være opmærksom på hurtig 
registrering og afhjælpning af farer.
Hurtig reaktion kan forhindre alvorlige 
kvæstelser og materielle skader.

  Sluk omgående for produktet 
ved fejlfunktion og afbryd 
spændingsforsyningen. Lad 
produktet kontrollere og eventuelt 
reparere af kvalificerede fagfolk, fŦr 
det tages i brug igen.

� Sikkerhedsanvisninger 
for opladere

 Dette apparat kan bruges 
af bŦrn fra � Ďr og 
opefter, samt af personer 
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med begrænsede fysiske, 
følelsesmæssige eller 
mentale evner eller med 
mangel på erfaring og 
viden, når de er under 
opsyn eller blevet vejledt 
i sikker brug af apparatet 
og har forståelse for de 
derudaf resulterende 
farer.
Børn må ikke lege med 
apparatet.
Rengøring og 
brugervedligeholdelse må 
kun udføres af børn, hvis 
de er under opsyn.

 Oplad aldrig ikke-
genopladelige batterier.
Manglende overholdelse 
af denne anvisning 
medfører farer.

 Beskyt elektriske dele 
mod fugt. For at undgå 
elektriske stød, må de 
aldrig nedsænkes i vand 
eller andre væsker.
Apparatet må 
aldrig holdes under 
rindende vand. Følg 
henvisningerne
om rengøring, 
vedligeholdelse og 
reparation.

Apparatet er kun 
beregnet til indendørs 
brug.

� Restrisici

BEMÆRK
u Dette produkt udsender et 

elektrisk felt under brug� Under 
bestemte forhold kan dette 
felt påvirke aktive eller passive 
medicinske implantater� For at 
reducere faren for alvorlige eller 
dødelige kvæstelser, anbefales 
det, at personer med medicinske 
implantater konsulterer egen læge 
eller implantatets fabrikant før 
produktet anvendes�

Selv om dette produkt anvendes 
forskriftsmæssigt, vil der altid være 
en potentiel risiko for person- og 
tingskader. Følgende faresituationer 
kan fx forekomme i sammenhæng med 
konstruktionen og opbygningen af dette 
produkt:

  Sundhedsskader som følge af 
vibrationer, hvis produktet anvendes 
over et længere tidsrum, ikke er 
korrekt håndteret og vedligeholdt.

  Person- og tingskader som kan 
henføres til defekte skæreværktøjer 
eller pludselige påvirkninger fra et 
skjult emne under brugen.

  Fare for kvæstelser og materielle 
skader fra flyvende objekter.

� Drift
� Informationer om batterier
  Det indbyggede batteri er delvis 

opladet ved levering. Li-ion-batterier 
kan altid oplades, uden at det går ud 
over levetiden. Batteriet tager ikke 
skade, hvis opladningen afbrydes.
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  Dette produkt har et indbygget 
batteri, som ikke kan udskiftes 
af brugeren. Udtagning eller 
udskiftning af det batteri må kun 
udføres af producenten eller dennes 
kundeservice eller en tilsvarende 
kvalificeret person for at udelukke 
farlige situationer. Ved bortskaffelse 
skal det bemærkes, at produktet 
indeholder et batteri.

  Når den røde batteristatus-
LED  [3] blinker under brug, har 
batteriniveauet en kapacitet på under 
10 %. Batteriet skal oplades.

o Produktet må aldrig oplades ved 
temperaturer under +4 °C eller over 
+40 °C. Opbevaring skal ske kŦligt 
og tørt, og omgivelsestemperaturen 
skal vđre mellem 0 °C og +50 °C.

Start opladning
(Fig. B)

BEMÆRK
u LED-arbejdslyset [�] kan anvendes 

under opladningen. Det er normalt 
at grebet bliver varmt under 
opladningen.

u Batteristatus-LED’en lyser i ca.
10 sekunder, nĎr afbryderen [�]
slippes.

u Dette er omtrentlige værdier for 
opladningsstatus og batteriniveau.

1. Tilslut USB-kablet [8] til USB-
tilslutningen (type A) [7] på 
opladeren  [6].

2. Tilslut USB-kablets [8] anden ende til 
USB type C-tilslutningen [5].

3. Tilslut opladeren  [6] til en stikkontakt.

4. Batteristatus-LED’erne [1], [2] og [3]
viser opladningsstatus:

Batteristatus-LED under 
opladning

Oplad-
nings-
statusRød [3] Gul [2] GrŦn [1]

Blinker Fra Fra < 30 %
Lyser Blinker Fra 30–60 %
Lyser Lyser Blinker 60–90 %
Lyser Lyser Lyser > 90 %

Batteristatus-LED 
under drift Batteri-

niveau
Rød [3] Gul [2] GrŦn [1]

Blinker Fra Fra < 10 %
Lyser Fra Fra 10–30 %
Lyser Lyser Fra 30–70 %
Lyser Lyser Lyser > 70 %

Afslut opladning
1. Fjern USB-kablet [8] fra produktet.
2. Trđk opladeren  [6] ud af 

stikkontakten.

� Ændring af drejeretning
o Tryk drejeretningsomskifteren  [4] i 

bund, for at indstille drejeretningen 
(fig. C):

Omskifter 
nedtrykt til

Retning Retningsviser

Højre (b) Skruer
spændes [1]

Venstre (a) Skruer
løsnes [3]

� LED-arbejdslys
  LED-arbejdslyset [�] slukker efter 

ca. 10 sekunder, nĎr afbryderen [�]
slippes.
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  LED-arbejdslyset [�] kan 
tændes separat til belysning af 
arbejdsområdet.

1. Stil drejeretningsomskifteren  [4] i den 
midterste position, så den rager lige 
ud på begge sider.

2. Tryk på afbryderen [�].

� Udskiftning af bits
BEMÆRK
u Bits er mærket med mål og form.

Hvis du ikke er sikker, kan du 
afprøve den pågældende bit og 
kontrollere om den sidder fast i 
skruehovedet uden slør.

o Trđk skruebitten  [9] ud. Sæt en 
anden bittype i bitholderen [�]
(fig. D).

o Monter om nødvendigt 
frontdđkslet [�] over bitholderen [�].

� Skift/brug af indsatse
  Du kan bruge produktet med 

skruebits [9] (se ”Udskiftning af 
bits”).

  Leveringen indeholder:
– Salt-/peberkvđrn [�] (×2)
– Proptrđkker  [�]

o Derudover kan du bruge produktet 
med forskellige indsatse. Til dette 
skal du fjerne frontdđkslet [�]. Brug 
en af de to riller på kappen for at for 
at fjerne frontdđkslet (fig. E).

Brug af proptrđkker
(Fig. F)

BEMÆRK
u Arbejd med lav hastighed.

Høj hastighed kan beskadige 
korkproppen.

1. Sđt proptrđkkeren [�] pĎ vinflasken, 
sĎ spidsen af proptrđkkersneglen [
]
berŦrer vinflaskens korkprop.

2. Tryk drejeretningsomskifteren  [4]
igennem fra højre (b) (se ”Ændring af 
drejeretning”).

3. Ret bitholderen  [�] ind efter 
proptrđkkerens  [�] skaft.

4. Hold bĎde proptrđkkeren  [�]
og vinflasken godt fast. Tryk 
den batterdrevne skruetrđkker 
let ned. Tryk pĎ afbryderen  [�], så 
proptrđkkersneglen  [
] trækker 
korkproppen ud af vinflasken.

5. Tryk drejeretningsomskifteren  [4]
igennem fra venstre (a) (se ”Ændring 
af drejeretning”). Hold godt fast i 
proptrđkkeren  [�]. Tryk på afbryde-
ren [�] for at fjerne korkproppen.

PĎfyldning/brug af salt-/
peberkværnen
1. Hold fast i salt-/peberkvđrnen [�]

med den ene hĎnd (fig. G). Drej den 
øverste del af salt-/peberkværnen 
mod uret for at åbne salt-/
peberkværnen.

2. Fyld salt-/peberkvđrnen [�] med 
medium til groft salt eller hele 
peberkorn.

3. Luk salt-/peberkvđrnen [�] ved at 
dreje med uret.

4. ubn lĎget [�] (fig. H). Indstil 
malingsgraden ved at dreje på 
indstillingsknappen [�] (fig. I).

Retning Malingsgrad
Med uret Fin
Mod uret Grov

5. Ret bitholderen [�] ind efter salt-/
peberkvđrnens [�] skaft (fig. H).

6. Hold fast i salt-/peberkvđrnen [�]
med en hĎnd. Tryk den batteridrevne 
skruetrækker let mod salt-/peber-
kvđrnen. Tryk pĎ afbryderen  [�] for 
at kværne salt/peber.
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Anvendelse af andre indsatse
  De viste indsatse i fig. K 

medfølger ikke ved leveringen.
Disse indsatse er tilgængelige 
på www.optimex-shop.com med 
modelnummeret PAS 4 D7.

A1 Drejemoment-
indsats

A3 Vinkelindsats

A2 Excenterindsats A4 Skæreindsats

o Se betjeningsvejledningen til de 
udskiftelige indsatse for montering 
og afmontering.

� Til-/frakobling

Til-/frakobling Handling
Til Tryk pĎ afbryderen [�] og hold den fast i positionen.

LED-arbejdslyset [�] tænder.
Fra Slip afbryderen [�].

LED-arbejdslyset [�] lyser i ca. 10 sekunder, hvorefter det slukker.

� Fejlafhjælpning

m ADVARSEL!
u Hvis produktet er faldet i vand eller utilsigtet har været udsat for regn, kan det 

ikke længere anvendes. Kom produktet i en forseglet plastikpose, og send det 
til reparation eller bortskaffelse pĎ servicecentret.

Problem Mulig Ďrsag Løsning

Produktet lader 
ikke.

Der er ingen strøm i 
stikkontakten.

Tilslut opladeren [6] til en stikkontakt 
med normal strømforsyning.

Opladeren  [6] er defekt 
eller beskadiget. Udskift opladeren [6].

USB-kablet  [8] er defekt 
eller beskadiget. Udskift USB-kablet [8].

Produktet eller batteriet 
er beskadiget.

Tag produktet til reparation hos 
servicecentret.

Produktet 
fungerer ikke.

Produktet er 
overophedet.

Lad produktet afkøle i ca.
10 minutter.

Batteriet er afladet. Lad batteriet op.

Produktet er beskadiget. Tag produktet til reparation hos 
servicecentret.

Væske 
trænger ud af 
produktet.

Batteriet er beskadiget. Tag produktet til reparation hos 
servicecentret.
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� Rengøring og 
vedligeholdelse

BEMÆRK
u Brug ikke kemiske, alkaliske, 

slibende eller andre 
aggressive rengørings- eller 
desinfektionsmidler til at rengøre 
produktet, da disse kan beskadige 
overfladerne.

u Det skal sikres, at der ikke trænger 
væske ind i produktet.

  Ventilationsåbninger skal altid være 
frie.

  Regelmæssig og grundig rengøring 
hjælper med til sikker brug og 
forlænger produktets levetid.

o Hold altid produktet rent, tørt og fri 
for olie eller smørefedt.
Fjern støv efter hvert brug og før 
opbevaring.

o Før rengøring og 
vedligeholdelsesarbejder:
– Stil drejeretningsomskifteren [4]

i den midterste position. Dette 
forhindrer utilsigtet start.

– Tag USB-kablet  [8] ud.
– Trđk opladeren  [6] ud af 

stikkontakten.
o Rengør produktet med en tør klud.

Anvend en blød børste på svært 
tilgængelige steder.

o Især skal der fjernes snavs og støv 
fra ventilationsåbningerne med en 
klud og en blød børste.

� Vedligeholdelse
o Kontrollĝr produktet og skruebits [9]

for slid og beskadigelser før og efter 
hver anvendelse.
Efter behov skal tilbehøret fornys (se 
”Udskiftning af bits”).
Vær opmærksom på de tekniske krav 
(se ”Tekniske data”).

� Opbevaring
o Stil drejeretningsomskifteren [4] i den 

midterste position. Dette forhindrer 
utilsigtet start.

o Opbevar produktet i et tørt indendørs 
lokale, beskyttet mod direkte sol.

� Transport

BEMÆRK
u Det indbyggede li-ion batteri må 

kun udtages af uddannede eller 
kvalificerede personer.
For at udtage batteriet fra huset, 
skal batteriet være tom og 
huset skruer skal løsnes. Det 
genopladelige batteris tilslutninger 
skal afbrydes enkeltvis og isoleres.

u Dette produkt indeholder et 
genopladeligt li-ion-batteri og er 
derfor underlagt bestemmelser 
om farlige stoffer. Produktet med 
indbygget genopladeligt batteri kan 
uden videre transporteres til lands 
og til vands.

u Emballagen og mærkningen har 
oplysninger om særlige krav 
til transport af tredjepart (fx 
flyselskab, kurĝr, speditŦr). Ved 
transport af tredjemand skal der 
konsulteres en ekspert i transport 
af farligt gods.

� Bortskaƙelse
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer, som De kan bortskaffe over 
de lokale genbrugssteder.

Bemærk
forpakningsmaterialernes 
mđrkning til affaldssorteringen, 
disse er mærket med 
forkortelser (a) og numre (b) 
med fŦlgende betydning: 1–7: 
kunststoffer/20–22: papir og 
pap/�0–9�: kompositmaterialer.
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Produkt:

Produktet og tilbehøret og 
emballagematerialer kan genbruges og 
er underlagt udvidet producentansvar.
De skal bortskaffes separat. 
Følg de viste mærkater med 
sorteringsoplysninger, sĎ de bortskaffes 
på en bedre måde.

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til 
bortskaffelse af det udtjente 
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaffaldet, nĎr 
det er udtjent, men skal 
afleveres til en fagmæssig 
korrekt bortskaffelse. De kan
informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

Defekte eller brugte batterier/
genopladelige batterier skal 
genanvendes. Aflevĝr batterier/akkuer 
og/eller produktet via et af de tilbudte 
indsamlingssteder.

Miljøskader gennem forkert 
bortskaƙelse af batterierne/
akkuerne!

Batterier/akkuer mĎ ikke bortskaffes via 
husholdningsaffaldet. De kan indeholde 
giftige tungmetaller og er underlagt 
behandlingen for sđraffald. De kemiske 
symboler for tungmetaller er følgende: 

Cd  kadmium, Hg  kviksŦlv, Pb  bly. 
Aflverer derfor brugte batterier/akkuer 
hos en kommunal genbrugsstation.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter 
strenge kvalitetsstandarder og 
kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde 
af materiale- eller produktionsfejl kan du 
i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine 
lovmæssige rettigheder begrænses på 
ingen måde af den af os nedennævnte 
garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
3 Ďr regnet fra kŦbsdatoen. Garantien 
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
forefindes pĎ tidspunktet for kŦbet, skal 
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

Hvis der inden for 3 Ďr regnet fra 
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores 
valg – gratis for dig. Garantiperioden 
forlænges ikke som følge af et 
imødekommet krav om garanti.
Dette gælder også for udskiftede og 
reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte 
som sliddele (f.eks. batterier, slanger, 
farvepatroner), eller skader på skrøbelige 
dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.



171DK

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen 
og varenummeret (IAN 509539_2507)
kunne forevises som dokumentation på 
købet.

Varenummeret kan du aflđse pĎ 
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) 
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller 
andre mangler, skal du i første omgang 
kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.

På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen 
i søgefeltet. Ved at indtaste 
varenummeret (IAN) 509539_2507 finder 
du frem til betjeningsvejledningen af dit 
produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.: 80254583
Kontaktformular på 
parkside-diy.com
IAN 509539_2507
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� EU-Overensstemmelseserklæring

EU-O6ERENSSTEMMELSESERKL�RING   (Nr. 509539_2507)
IAN: 509539_2507

Produktidentifikation: "PARKSIDE" �atteridrepen skruetrCkker

Modelnummer: HG10759

Genstanden for erklCringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med den relevante EU-
harmoniseringslovgivning:

Direktiv 2006/42/E�

Direktiv 2014/30/EU

Direktiv 2011/65/EU med alle relaterede Cndringer

Referencer til de relevante anvendte harmoniserede standarder eller referencer til de andre tekniske 
specifikationer, som der erklCres overensstemmelse med:

Nr. / dele

Direktiv 2006/42/E�

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-2:2014/AC:2015

EN ISO 12100:2010

Direktiv 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Genstanden for ovennCvnte erklCring er i overensstemmelse med Europa-Parlamentets og RBdets direktiv 
2011/65/EU af den 8. Wuni 2011 om begrCnsning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstsr:

Nr. / dele

EN IEC 63000:2018

IhCndehaper af den tekniske dokumentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Underskrevet for og pB vegne af:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Tsskland

Denne overensstemmelseserklCring udstedes udelukkende under fabrikantens ansvar.

OversCttelse af original overensstemmelseserklCring

Neckarsulm 12/11/2025

Sted Dato ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

Dato ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDato ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Avvertenze e simboli utilizzati
Nel presente manuale e sull’imballaggio sono utilizzate le seguenti avvertenze:

PERICOLO! Questo simbolo 
con il termine “Pericolo” indica 
una minaccia ad alto rischio 
che, se non evitata, può 
causare gravi lesioni o un esito 
letale.

Questo simbolo indica che 
durante l’uso del prodotto va 
osservato il manuale delle 
istruzioni.

AVVERTENZA! Questo 
simbolo con il termine 
“Avvertenza” indica una 
minaccia a medio rischio che, 
se non evitata, può causare 
gravi lesioni o un esito letale.

Pericolo – rischio di scossa 
elettrica!

max. 50 °C

Proteggere la batteria da 
calore e luce del sole diretta.

CAUTELA! Questo simbolo 
con il termine “Cautela” indica 
una minaccia a basso rischio 
che, se non evitata, può 
causare lesioni lievi o di media 
gravità.

Proteggere la batteria dal 
fuoco.

Proteggere la batteria da 
acqua e umidità.

ATTENZIONE! Questo 
simbolo, insieme alla parola 
“Attenzione”, indica il rischio di 
possibili danni materiali.

Giri al minuto

Corrente/tensione alternata Corrente/tensione continua

Simbolo di un prodotto della 
classe di protezione II

Utilizzare il prodotto solo in 
ambiente asciutto.

Batteria agli ioni di litio Giri a vuoto

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni
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4 V SET AVVITATORE 
RICARICABILE CON 
ACCESSORI PER BBQ

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta qualità. Le istruzioni 
d‘uso sono parte integrante di questo 
prodotto. Esse contengono importanti 
avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego e 
lo smaltimento. Prima dell‘utilizzo del 
prodotto, prendere conoscenza di tutte 
le istruzioni d‘uso e delle avvertenze 
di sicurezza. Utilizzare il prodotto 
solo come descritto e per i campi di 
applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

� Uso previsto
  Questo prodotto è destinato al 

serraggio e all’allentamento di viti 
e tappi. L’accessorio apribottiglie 
è destinato alla rimozione dei tappi 
metallici dalle bottiglie.

  Nella confezione sono inclusi 
3 accessori:

Accessorio Scopo
Macina sale/pepe [�]
(×2)

Macinare sale/
pepe

Cavatappi [�] Estrarre tappi 
dalle bottiglie

  Utilizzare sempre gli strumenti 
di inserimento (attacchi e punte) 
secondo l’uso previsto! Al momento 
dell’acquisto e dell’uso degli 
strumenti di inserimento, osservare i 
requisiti tecnici del prodotto (vedere 
“Dati tecnici”).

  La luce da lavoro a LED [�] di questo 
prodotto ha lo scopo di illuminare 
l’area di lavoro diretta.

  Altri usi o modifiche al prodotto 
sono considerati impropri e possono 
comportare rischi come morte, 
lesioni e danni. Il produttore non si 
assume alcuna responsabilità per 
danni derivanti da un uso improprio.
Il prodotto non è destinato all’uso 
commerciale o ad ambiti di utilizzo 
simili.

� Contenuto della confezione

m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di 

imballaggio non sono giocattoli 
per bambini! I bambini non 
devono giocare con sacchetti di 
plastica, pellicole e piccole parti! 
Sussiste il rischio di ingerimento e 
soffocamento�

1 Avvitatore ricaricabile
1 Coperchio anteriore
1 Cavatappi
2 Macina sale/pepe
1 Apribottiglie
1 Cavo USB
14 Punte a vite × 25 mm
1 Prolunga del bit (60 mm)
1 Manuale di istruzioni

14 punte a vite × 25 mm

4 Punte a taglio: SL3 SL4 SL5 SL6
3 Punte Pozidriv: PZ0 PZ1 PZ2

4 Punte Phillips: PH0 PH1 PH2 PH3
3 Punte esagonali: H3 H4 H5

� Descrizione dei componenti
Aprire la pagina pieghevole con i disegni 
prima di leggere. Familiarizzare con tutte 
le funzioni del prodotto.

[1] Indicatore del senso di rotazione
(avvita)/LED dello stato di carica 
della batteria (colore verde)
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[2] LED dello stato di carica della 
batteria (colore giallo)

[3] Indicatore del senso di rotazione 
(svita)/LED dello stato di carica della 
batteria (colore rosso)

[4] Commutatore del senso di rotazione
[5] Porta USB tipo C
[6] Caricabatterie *
[7] Porta USB (tipo A)
[8] Cavo USB
[9] Punte a vite
[�] Interruttore ON/OFF
[�] Luce da lavoro a LED
[�] Coperchio anteriore
[�] Portapunta
[�] Macina sale/pepe (×2)
[�] Cavatappi
[�] Apribottiglie
[
] Elica del cavatappi

(Fig. H)

[�] Coperchio (del macina sale/pepe)

(Fig. I)
[�] Pomello di regolazione

� Dati tecnici

Avvitatore ricaricabile
Modello: HG10759
Tensione nominale: 4 V  (tensione 

continua)
Batteria (integrata): Ioni di litio
Numero di celle: 1
Capacità: 1,5 Ah
Giri a vuoto: n0   200 min–1

Coppia (avvitatura 
rigida/morbida
secondo la norma 
ISO 5393): Max. 10 N m
Supporto punta: 6,35 mm (1/4")

* Non è incluso un caricabatterie. Caricabatterie adatto: HG06825/HG06825-BS

Per caricare il prodotto senza 
fili utilizzare solo il seguente 
caricabatterie *:

Informazioni Valore
Nome o mar-
chio del fabbri-
cante, numero 
di iscrizione 
nel registro 
delle imprese 
e indirizzo del 
fabbricante:

OWIM GmbH & 
Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
GERMANIA

Identificativo 
del modello:

HG06�25 (spina VDE)
HG06825-BS (spina 
BS)

Informazioni Valore Unità
Tensione di 
ingresso: 100–240 Va
Frequenza di in-
gresso CA: 50/60 Hz
Tensione di uscita: 5,0 V 
Corrente di uscita: 1,7 A
Potenza di uscita: 8,5 W
Rendimento medio 
in modo attivo: 78,2 %
Potenza assorbita 
nella condizione a 
vuoto: <0,1 W
Corrente 
d’ingresso: 0,3 A
Classe di 
protezione:

II/  (doppio 
isolamento)

Tipo di porta: USB 
(tipo A) –

Tempo di ricarica: circa 60 min
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Temperatura ambiente consigliata
Durante la carica: da +4 °C a +40 °C
Durante il 
funzionamento: da 0 °C a +40 °C
Durante la 
conservazione: da 0 °C a +50 °C

Valori di emissione di rumore
I valori misurati sono stati 
determinati secondo la norma 
EN 62�41. Il livello di rumore 
ponderato A dell֝elettroutensile ĩ 
tipicamente:
Livello di potenza 
sonora: LpA  63,37 dB
Livello d’intensità 
sonora: LWA  71,37 dB
Incertezza K: KpA/WA  3 dB

Valori di emissione di vibrazioni
Valori totali delle vibrazioni (somma 
vettoriale di tre direzioni) determinati 
secondo la norma EN 62�41:
Viti
Valore di emissione di 
vibrazioni ah:

< 2,5 m/s2

(0,215 m/s2)
Incertezza K: 1,5 m/s2

m AVVERTENZA!
u Le emissioni di vibrazioni e 

rumore durante l֝uso effettivo 
dell’elettroutensile possono 
differire dai valori dichiarati 
a seconda del modo in cui 
l’elettroutensile viene utilizzato, 
in particolare il tipo di pezzo da 
lavorare.

m AVVERTENZA!
Cercare di mantenere il carico 
di vibrazioni e rumori più basso 
possibile. Esempi di misure per 
ridurre le vibrazioni sono l’uso dei 
guanti quando si utilizza l’utensile 
e la limitazione del tempo di lavoro.
Si deve tenere conto di tutte le 
parti del ciclo operativo (ad es. 
tempi in cui l’elettroutensile è 
spento e tempi in cui è acceso, ma 
senza carico).

INDICAZIONE
u I valori di vibrazione totale dichiarati 

e i valore di emissione sonora 
dichiarati sono stati misurati 
secondo una procedura di prova 
standardizzata e possono essere 
utilizzati per confrontare un 
elettroutensile con un altro.

u I valori di vibrazione totale dichiarati 
e i valori di emissione sonora 
dichiarati possono essere utilizzati 
anche per una stima preliminare del 
carico.

Istruzioni di 
sicurezza

� Istruzioni generali 
di sicurezza per gli 
elettroutensili

m AVVERTENZA!
u Leggere tutte le istruzioni 

di sicurezza, le istruzioni, le 
illustrazioni e i dati tecnici forniti 
con questo elettroutensile. Il
mancato rispetto delle istruzioni 
riportate di seguito può causare 
scosse elettriche, incendi e/o 
lesioni gravi.
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Conservare le istruzioni di sicurezza 
e le istruzioni per eventuali necessità 
future.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle 
istruzioni di sicurezza si riferisce agli 
elettroutensili alimentati dalla rete (con 
cavo di alimentazione) o quelli a batteria 
(senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro
a) Mantenere l’area di lavoro 

pulita e ben illuminata. Aree di 
lavoro disordinate o non illuminate 
possono causare incidenti.

b) Non lavorare con l’elettroutensile 
in un ambiente potenzialmente 
esplosivo contenente liquidi, 
gas o polveri infiammabili. Gli
elettroutensili producono scintille 
che possono accendere la polvere o 
i vapori.

c) Tenere lontani i bambini e le 
altre persone durante l’uso 
dell’elettroutensile. Una distrazione 
potrebbe provocare la perdita del 
controllo dell’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
a) La spina del connettore 

dell’elettroutensile deve essere 
inserita nella presa. La spina 
non deve essere modificata 
in alcun modo. Non utilizzare 
adattatori per spine insieme 
agli elettroutensili con messa a 
terra. Spine non modificate e prese 
adatte riducono il rischio di scosse 
elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con 
superfici collegate a terra 
come tubi, riscaldatori, stufe e 
frigoriferi. Se il corpo è a terra, il 
rischio di scossa elettrica aumenta.

c) Tenere gli elettroutensili lontano 
dalla pioggia o dall֝umiditĊ. La

penetrazione dell’acqua in un 
elettroutensile aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

d) Non usare impropriamente il cavo 
di alimentazione per trasportare, 
appendere o scollegare 
l’elettroutensile dalla presa 
di corrente. Tenere il cavo di 
alimentazione lontano da fonti di 
calore, olio, spigoli vivi o parti in 
movimento. I cavi di alimentazione 
danneggiati o aggrovigliati 
aumentano il rischio di scosse 
elettriche.

e) Quando si lavora con un 
elettroutensile all’aperto, 
utilizzare solo prolunghe adatte 
all’uso esterno. L’uso di una 
prolunga per esterni riduce il rischio 
di scosse elettriche.

f) Se il funzionamento 
dell’elettroutensile in un ambiente 
umido è inevitabile, utilizzare un 
interruttore diƙerenziale. L’uso di 
un interruttore differenziale riduce il 
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale
a) Stare attenti, prestare attenzione 

a ciò che si sta facendo e usare 
il buon senso quando si lavora 
con un elettroutensile. Non
usare un elettroutensile quando si 
ĩ privi stanchi o sotto l֝influenza 
di droghe, alcol o medicinali. Un 
istante di disattenzione durante 
l’utilizzo dell’elettroutensile potrebbe 
provocare gravi lesioni.

b) Indossare sempre dispositivi di 
protezione individuale e occhiali 
di sicurezza. L’uso di dispositivi 
di protezione individuale, quali 
maschera antipolvere, scarpe di 
sicurezza antiscivolo, casco di 
sicurezza o protezione acustica, 
a seconda del tipo e dell’uso 
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dell’elettroutensile, riduce il rischio 
di lesioni.

c) Evitare la messa in funzione 
accidentale. Accertarsi che 
l’elettroutensile sia spento prima 
di collegarlo all֝alimentazione 
e/o alla batteria, sollevarlo 
o trasportarlo. Se quando si 
trasporta l’elettroutensile si ha 
il dito sull’interruttore, o se si 
collega l’elettroutensile acceso 
all’alimentazione elettrica, si 
possono verificare incidenti.

d) Rimuovere gli utensili di 
regolazione o le chiavi prima di 
accendere l’elettroutensile. Un
utensile o una chiave che si trova in 
una parte rotante dell’elettroutensile 
può causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala. 
Garantire una base sicura e 
mantenere sempre l’equilibrio. In
questo modo è possibile controllare 
meglio l’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

f) Indossare indumenti adatti. Non 
indossare abiti larghi o gioielli. 
Tenere capelli e vestiti lontano 
dalle parti in movimento. Vestiti 
sciolti, gioielli o capelli lunghi 
possono rimanere impigliati in parti 
in movimento.

g) Se è possibile installare sistemi 
di aspirazione e raccolta della 
polvere, Tuesti vanno collegati 
e utilizzati correttamente. L’uso 
di un impianto di aspirazione della 
polvere può ridurre il rischio di 
pericoli legati alla polvere.

h) Non essere superficiali 
credendosi al sicuro e non 
ignorare le regole di sicurezza 
per gli elettroutensili, anche se si 
ha familiarità con l’elettroutensile 
avendolo utilizzato più volte. Un

uso sbadato può causare gravi 
lesioni in una frazione di secondo.

Uso e manipolazione 
dell’elettroutensile
a) Non sovraccaricare 

l’elettroutensile. Utilizzare 
l’elettroutensile adatto al proprio 
lavoro. Con l’elettroutensile giusto 
si può lavorare meglio e in modo più 
sicuro per la prestazione specificata.

b) Non utilizzare un elettroutensile 
con un interruttore difettoso. Un
elettroutensile che non può più 
essere acceso o spento è pericoloso 
e va riparato.

c) Scollegare la spina e/o rimuovere 
la batteria prima di apportare 
regolazioni all֝apparecchio, 
cambiare le parti degli strumenti 
di inserimento o mettere da 
parte l’elettroutensile. Questa
precauzione impedisce l’avviamento 
involontario dell’elettroutensile.

d) Tenere gli elettroutensili non 
utilizzati fuori dalla portata dei 
bambini. Non consentire l’uso 
dell’elettroutensile a persone 
che non lo conoscono o non 
hanno letto le presenti istruzioni 
per l’uso. Gli elettroutensili sono 
pericolosi se utilizzati da persone 
inesperte.

e) Prestare cura nella manutenzione 
degli elettroutensili e dello 
strumento di inserimento. 
Controllare che le parti mobili 
funzionino correttamente e non si 
inceppino, che le parti siano rotte 
o danneggiate in modo tale da 
compromettere il funzionamento 
dell’elettroutensile. Far riparare 
le parti danneggiate prima di 
utilizzare l’elettroutensile. Molti
incidenti sono causati da una cattiva 
manutenzione degli elettroutensili.
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f) Mantenere gli utensili da taglio 
aƚlati e puliti. Gli utensili da taglio 
con taglienti affilati tenuti con cura si 
inceppano meno e sono più facili da 
guidare.

g) Utilizzare elettroutensili, 
accessori, strumenti di 
inserimento, ecc. secondo 
le presenti istruzioni. Tenere 
conto delle condizioni di lavoro 
e dell’attività da svolgere. L’uso 
di elettroutensili per applicazioni 
diverse da quelle previste può 
portare a situazioni di pericolo.

h) Tenere le impugnature e le 
superfici di presa asciutte, 
pulite e prive di olio e grasso. 
Le impugnature e le superfici di 
presa scivolose non consentono 
un uso e un controllo sicuro 
dell’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

Uso e manipolazione dell’utensile a 
batteria
a) Caricare le batterie solo con i 

caricabatterie raccomandati 
dal produttore. Un caricabatterie 
adatto ad un particolare tipo di 
batteria crea un rischio di incendio 
se utilizzato con altre batterie.

b) Utilizzare solo le batterie in 
dotazione con gli elettroutensili. 
L’uso di altre batterie può causare 
lesioni e rischio di incendio.

c) Tenere la batteria inutilizzata 
lontano da graƙette, monete, 
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli 
oggetti metallici che potrebbero 
causare il collegamento dei 
contatti. Un cortocircuito tra i 
contatti della batteria può causare 
ustioni o incendi.

d) Se usata in modo errato, dalla 
batteria potrebbe fuoriuscire 
del liquido. Evitare il contatto 

con esso. In caso di contatto 
accidentale, sciacquare con 
acTua. Se il liTuido entra negli 
occhi, consultare un medico. La 
fuoriuscita del liquido della batteria 
può causare irritazioni cutanee o 
ustioni.

e) Non utilizzare batterie 
danneggiate o modificate. Batterie 
danneggiate o modificate possono 
comportarsi in modo imprevedibile e 
causare incendi, esplosioni o lesioni.

f) Non esporre la batteria al fuoco 
o a temperature elevate. Il fuoco 
o temperature superiori a 130 °C
possono causare un’esplosione.

g) Seguire tutte le istruzioni di carica 
e non caricare mai la batteria 
o l’utensile a batteria al di fuori 
dell’intervallo di temperatura 
specificato nelle istruzioni per 
l’uso. Una carica errata o al di 
fuori dell’intervallo di temperatura 
consentito può distruggere la 
batteria e aumentare il rischio di 
incendio.

CAUTELA! PERICOLO DI 
ESPLOSIONE!
Non caricare mai batterie 
non ricaricabili.

max. 50 °C Proteggere la batteria dal 
calore, ad es. luce solare 
continua, fuoco, acqua e 
umidità.

C’è rischio di esplosione.

Assistenza
a) Far riparare l’elettroutensile solo 

da personale Tualificato e solo 
con pezzi di ricambio originali. 
In questo modo si garantisce il 
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mantenimento della sicurezza 
dell’elettroutensile.

b) Non sottoporre mai a 
manutenzione le batterie 
danneggiate. Tutta la manutenzione 
delle batterie deve essere eseguita 
solo dal produttore o da un centro di 
assistenza autorizzato.

� Istruzioni di sicurezza per gli 
avvitatori

a) Tenere l’elettroutensile dalle 
superfici di presa isolate Tuando 
si eseguono lavori in cui la vite 
può colpire linee elettriche 
nascoste. Il contatto della vite 
con un filo sotto tensione puŜ 
anche mettere sotto tensione le 
parti metalliche dell’apparecchio e 
causare scosse elettriche.

b) Fissare il pezzo. Un pezzo 
trattenuto da dispositivi di serraggio 
o da una morsa ha una tenuta più 
sicura che con la sola mano.

c) Tenere saldamente 
l’elettroutensile. L’allentamento 
delle viti e lo svitamento possono 
portare a reazioni forti e rapide.

d) Spegnere immediatamente il 
prodotto se l’utensile si blocca 
durante l’uso. Essere preparati a 
forti reazioni, in quanto possono 
causare contraccolpi.

e) Quando si lavora, trasporta 
o conserva l’apparecchio, 
posizionare sempre l’interruttore 
del senso di rotazione in posizione 
centrale (bloccato). In questo 
modo si evita che l’elettroutensile si 
avvii inavvertitamente.

� Istruzioni di sicurezza per gli 
accessori

a) Cavatappi: Tenere saldamente 
il cavatappi e la bottiglia di vino 

durante l’uso. Posizionare la bottiglia 
di vino su una superficie piana.

b) Macina sale/pepe: Non riempire 
eccessivamente il macina sale/pepe.
In caso contrario, il macina sale/
pepe non sarà in grado di macinare 
il sale o il pepe. Se il macina sale/
pepe funziona lentamente, togliere 
un po’ di sale o di pepe.

c) Macina sale/pepe: Riempire il 
macina sale/pepe solo con sale a 
grana medio-grossa o con grani di 
pepe interi.

� Riduzione delle vibrazioni e 
del rumore

Limitare il tempo di utilizzo, utilizzare 
modalità a bassa vibrazione e bassa 
rumorosità e indossare dispositivi di 
protezione individuale per ridurre gli 
effetti delle vibrazioni e del rumore.

Le seguenti misure possono contribuire 
a ridurre i rischi legati a vibrazioni e 
rumore:

  Utilizzare il prodotto solo in 
conformità con l’uso previsto e come 
descritto nelle presenti istruzioni per 
l’uso.

  Assicurarsi che il prodotto sia 
perfetto e ben mantenuto.

  Utilizzare gli strumenti di inserimento 
corretti per questo prodotto e 
assicurarsi che siano in buone 
condizioni di funzionamento.

  Tenere saldamente il prodotto dalle 
impugnature/superfici di presa.

  Mantenere il prodotto secondo le 
istruzioni e garantire un’adeguata 
lubrificazione (se del caso).

  Pianificare il processo di lavoro 
in modo che l’uso di prodotti con 
un elevato valore di vibrazione sia 
distribuito su un periodo più lungo.
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� Comportamento in caso di 
emergenza

Utilizzare il presente manuale di istruzio-
ni per familiarizzare con l’uso di questo 
prodotto. Memorizzare le istruzioni di 
sicurezza e rispettarle a tutti i costi. Ciò 
aiuta ad evitare rischi e pericoli.
  Fare sempre attenzione durante 

l’uso di questo prodotto in modo da 
poter identificare tempestivamente i 
pericoli e agire di conseguenza. Un 
intervento rapido può prevenire gravi 
lesioni e danni materiali.

  In caso di malfunzionamenti, 
spegnere immediatamente il prodotto 
e scollegarlo dalla rete elettrica.
Prima di rimetterlo in funzione, far 
controllare e, se necessario, riparare 
da uno specialista qualificato.

� Istruzioni di sicurezza 
per i caricabatterie

  L’apparecchio può essere 
usato da bambini di 
almeno 8 anni e persone 
con ridotte capacità 
fisiche, psichiche o 
sensoriali, oppure senza 
esperienza e conoscenza 
del prodotto, solo sotto 
supervisione o a seguito 
di istruzioni per un uso 
sicuro dell’apparecchio 
e conseguente 
comprensione dei rischi 
connessi all’utilizzo dello 
stesso.

Non lasciare che i 
bambini giochino con 
l’apparecchio.
La pulizia e la 
manutenzione utente non 
possono essere eseguite 
da bambini senza 
supervisione.

 Non ricaricare batterie 
non ricaricabili.
La violazione di questa 
indicazione comporta dei 
pericoli.

  Proteggere le componenti 
elettriche dall’umidità.
Non immergere il 
dispositivo in acqua o in 
altri liquidi, per evitare 
scosse elettriche.
Non tenere mai 
l’apparecchio sotto acqua 
corrente. Osservare le 
istruzioni per la pulizia, 
la manutenzione e la 
riparazione.
L’apparecchio è adatto 
esclusivamente all’uso in 
interni.
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� Rischi residui

INDICAZIONE
u Durante il funzionamento, questo 

prodotto genera un campo 
elettromagnetico! In determinate 
circostanze, questo campo può 
interferire con impianti medici attivi 
o passivi! Per ridurre il pericolo di 
lesioni gravi o mortali, si consiglia 
alle persone con impianti medici 
di consultare il proprio medico e 
il produttore dell’impianto medico 
prima di utilizzare il prodotto!

Anche se il prodotto viene utilizzato 
correttamente, sussiste comunque un 
potenziale rischio di lesioni personali 
e danni materiali. In relazione alla 
costruzione e alla progettazione di 
questo prodotto possono verificarsi, tra 
l’altro, i seguenti pericoli:

  Danni alla salute derivanti da 
emissioni di vibrazioni se il prodotto 
viene utilizzato per un lungo periodo, 
non viene gestito e sottoposto a 
manutenzione in modo adeguato.

  Danni a persone e danni materiali 
causati da utensili da taglio difettosi 
o dall’impatto improvviso di un 
oggetto nascosto durante l’uso.

  Pericolo di lesioni e danni materiali 
causati da oggetti volanti.

� Funzionamento
� Informazioni sulla batteria
  Al momento della consegna, 

la batteria integrata è caricata 
parzialmente. Le batterie agli 
ioni di litio possono essere 
ricaricate in qualsiasi momento 
senza comprometterne la durata.
L’interruzione del processo di carica 
non danneggia la batteria.

  Questo prodotto ha una 
batteria integrata che non può 

essere sostituita dall’utente. Lo 
smontaggio o la sostituzione della 
batteria devono essere eseguite 
esclusivamente dal produttore, dal 
suo servizio clienti oppure da una 
persona parimenti qualificata al fine 
di evitare pericoli. Per lo smaltimento 
di questo prodotto, si prega di notare 
che contiene una batteria.

  Se il LED dello stato di carica 
della batteria rosso [3] lampeggia 
durante l’uso, lo stato della batteria è 
inferiore al 10 % della sua capacitĊ. 
La batteria va ricaricata.

o Non caricare mai il prodotto a 
temperature ambiente inferiori a 
+4 °C o superiori a +40 °C. Lo 
stoccaggio deve avvenire al fresco 
e all’asciutto e la temperatura 
ambiente deve essere compresa tra 
0 °C e +50 °C.

Avviare la carica
(Fig. B)

INDICAZIONE
u Durante la carica la luce da lavoro 

a LED [�] può essere utilizzata.
Durante la carica, è normale 
che l’impugnatura si riscaldi 
leggermente.

u Il LED dello stato di carica 
della batteria si accende per 
circa 10 secondi dopo aver 
rilasciato l֝interruttore ON/OFF [�].

u Si tratta di valori approssimativi per 
lo stato di carica e lo stato della 
batteria.

1. Collegare il cavo USB [8] alla 
porta USB (tipo A) [7] del 
caricabatterie [6].

2. Collegare l’altra estremità del 
cavo USB  [8] alla porta USB 
tipo C [5].
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3. Collegare il caricabatterie  [6] a una 
presa elettrica.

4. I LED dello stato di carica della 
batteria  [1], [2] e [3] indicano lo stato 
di carica:

LED dello stato di carica 
della batteria durante la 

ricarica Stato di 
carica

Rosso
[3]

Giallo
[2]

Verde
[1]

Lampeg-
giante

Spento Spento < 30 %

Acceso Lampeg-
giante

Spento 30–60 %

Acceso Acceso Lampeg-
giante

60–90 %

Acceso Acceso Acceso > 90 %

LED dello stato di carica 
della batteria durante il 

funzionamento
Stato 
della

batteriaRosso
[3]

Giallo
[2]

Verde
[1]

Lampeg-
giante

Spento Spento < 10 %

Acceso Spento Spento 10–30 %
Acceso Acceso Spento 30–70 %
Acceso Acceso Acceso > 70 %

Terminare il processo di carica
1. Scollegare il cavo USB  [8] dal 

prodotto.
2. Scollegare il caricabatterie  [6] dalla 

presa.

� Cambiare il senso di 
rotazione

o Premere il commutatore del senso di 
rotazione [4] per impostare il senso 
di rotazione (fig. C):

Interruttore 
premuto da

Direzione Indicatore 
di direzione

Destra (b) Avvita [1]

Sinistra (a) Svita [3]

� Luce da lavoro a LED
  La luce da lavoro a LED [�] si spegne 

circa 10 secondi dopo aver rilasciato 
l֝interruttore ON/OFF  [�].

  La luce da lavoro a LED  [�] può 
essere accesa separatamente per 
illuminare l’area di lavoro diretta.

1. Portare il commutatore del senso di 
rotazione [4] in posizione centrale 
in modo che sporga ugualmente da 
entrambi i lati.

2. Premere l’interruttore ON/OFF [�].

� Sostituzione delle punte

INDICAZIONE
u Le punte sono etichettate in base 

alle loro dimensioni e forma. Se 
non si è sicuri, provare la punta 
corrispondente per vedere se si 
adatta senza gioco nella testa della 
vite.

o Estrarre la punta a vite  [9]. Inserire un 
altro tipo di punta nel portapunta [�]
(fig. D).

o Se necessario, montare il coperchio 
anteriore  [�] sul portapunta [�].
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� Sostituzione/uso degli 
accessori

  Il prodotto può essere utilizzato 
con le punte a vite [9] (vedere 
“Sostituzione delle punte”).

  In dotazione:
– Macina sale/pepe [�] (×2)
– Cavatappi [�]

o È inoltre possibile utilizzare il 
prodotto con vari accessori. A tale 
scopo, è necessario rimuovere 
il coperchio anteriore  [�]. Per 
rimuovere il coperchio anteriore, 
mettere le mani in uno dei due incavi 
della calotta (fig. E).

Uso del cavatappi
(Fig. F)

INDICAZIONE
u Lavorare a bassa velocità. In 

caso di alta velocità, il tappo può 
danneggiarsi.

1. Posizionare il cavatappi [�] sulla 
bottiglia di vino in modo che la punta 
dell֝elica del cavatappi [
] tocchi il 
tappo della bottiglia.

2. Spingere il commutatore del senso 
di rotazione [4] da destra (b) (vedere 
“Cambiare il senso di rotazione”).

3. Allineare il portapunta  [�] all’albero 
del cavatappi  [�].

4. Tenere saldamente il cavatappi [�]
e la bottiglia di vino. Premere 
l’avvitatore ricaricabile leggermente 
verso il basso. Premere l’interruttore 
ON/OFF [�] in modo che l’elica del 
cavatappi [
] estragga il tappo dalla 
bottiglia di vino.

5. Spingere il commutatore del senso 
di rotazione [4] da sinistra (a) (vedere 
“Cambiare il senso di rotazione”).
Tenere saldamente il cavatappi [�].
Premere l֝interruttore ON/OFF  [�] per 
rimuovere il cavatappi.

Riempimento/uso del macina sale/
pepe
1. Tenere il macina sale/pepe [�] con 

una mano (fig. G). Ruotare la parte 
superiore del macina sale/pepe in 
senso antiorario per aprire il macina 
sale/pepe.

2. Riempire il macina sale/pepe [�] con 
sale a grana medio-grossa o con 
grani di pepe interi.

3. Chiudere il macina sale/pepe  [�] in 
senso orario.

4. Aprire il coperchio  [�] (fig. H). 
Impostare il grado di macinatura 
ruotando la manopola di 
regolazione [�] (fig. I).

Direzione Grado di 
macinazione

In senso orario Fine
In senso antiorario Grosso

5. Allineare il portapunta [�] all’albero 
del macina sale/pepe [�] (fig. H).

6. Tenere il macina sale/pepe [�] con 
una mano. Premere leggermente 
l’avvitatore ricaricabile contro 
il macina sale/pepe. Premere 
l’interruttore ON/OFF [�] per 
macinare il sale/il pepe.

Uso di altri accessori
  Gli accessori illustrati nella fig. K non 

sono inclusi. Questi accessori sono 
disponibili su www.optimex-shop.com
al numero di modello PAS 4 D7.

A1 Accessorio 
coppia

A3 Accessorio 
angolare

A2 Accessorio 
eccentrico

A4 Accessorio a 
taglio

o Per il montaggio e lo smontaggio, 
consultare le istruzioni per 
l’uso fornite con gli attacchi 
intercambiabili.
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� Accensione/spegnimento

Accensione/spegnimento Azione
Acceso Premere l’interruttore ON/OFF [�] e tenerlo in 

posizione.
La luce da lavoro a LED  [�] si accende.

Spento Rilasciare l’interruttore ON/OFF [�].
La luce da lavoro a LED [�] si accende per 
circa 10 secondi e poi si spegne.

� Risoluzione dei problemi

m AVVERTENZA!
u Se il prodotto è caduto in acqua o è stato esposto accidentalmente alla 

pioggia, non può più essere utilizzato. Mettere il prodotto in un sacchetto 
di plastica sigillato e inviarlo al centro di assistenza per la riparazione o lo 
smaltimento.

Problema Possibile causa Soluzione

Il prodotto non carica.

La presa non è 
alimentata.

Collegare il caricabatterie  [6]
a una presa di corrente con 
un’alimentazione normale.

Il caricabatterie  [6] è 
difettoso o danneggiato. Cambiare il caricabatterie  [6].

Il cavo USB [8] è 
difettoso o danneggiato. Cambiare il cavo USB  [8].

Il prodotto o la batteria 
sono danneggiati.

Portare il prodotto al centro di 
assistenza per la riparazione.

Il prodotto non 
funziona.

Il prodotto è 
surriscaldato.

Lasciare raffreddare il prodotto 
per circa 10 minuti.

La batteria è scarica. Caricare la batteria.

Il prodotto è danneggiato. Portare il prodotto al centro di 
assistenza per la riparazione.

Dal prodotto 
fuoriesce del liquido.

La batteria è 
danneggiata.

Portare il prodotto al centro di 
assistenza per la riparazione.
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� Pulizia e manutenzione
INDICAZIONE
u Non utilizzare detergenti o 

disinfettanti chimici, alcalini, 
abrasivi o altri detergenti o 
disinfettanti aggressivi per pulire 
il prodotto in quanto potrebbero 
danneggiare le superfici.

u Fare attenzione a non versare 
liquidi verso l’interno del prodotto.

  Le aperture di ventilazione devono 
essere sempre libere.

  Una pulizia regolare e corretta aiuta a 
garantire un uso sicuro e prolunga la 
durata del prodotto.

o Mantenere sempre il prodotto pulito, 
asciutto e privo di olio o grasso.
Rimuovere la polvere dopo ogni 
utilizzo e prima della conservazione.

o Prima della pulizia o della 
manutenzione:
– Portare il commutatore del senso 

di rotazione [4] in posizione 
centrale. In questo modo si evita 
un’accensione involontaria.

– Rimuovere il cavo USB [8].
– Scollegare il caricabatterie  [6] dalla 

presa.
o Pulire il prodotto con un panno 

asciutto. Per le zone difficili da 
raggiungere, utilizzare una spazzola 
morbida.

o In particolare, rimuovere lo sporco 
e la polvere dalle aperture di 
ventilazione con un panno e una 
spazzola morbida.

� Manutenzione
o Controllare che il prodotto e le 

punte a vite  [9] non siano usurati 
o danneggiati prima e dopo ogni 
utilizzo.

Se necessario, sostituire gli 
accessori (vedere “Sostituzione delle 
punte”).
Osservare i requisiti tecnici (vedere 
“Dati tecnici”).

� Conservazione
o Portare il commutatore del senso di 

rotazione [4] in posizione centrale. In 
questo modo si evita un’accensione 
involontaria.

o Conservare il prodotto in un 
ambiente interno asciutto, al riparo 
dalla luce diretta del sole.

� Trasporto

INDICAZIONE
u La batteria agli ioni di litio integrata 

può essere rimossa solo da 
personale addestrato o qualificato.
Per rimuovere la batteria 
dall’alloggiamento, la batteria 
deve essere scarica e le viti 
dell’alloggiamento devono essere 
allentate. I terminali della batteria 
devono essere scollegati e isolati 
singolarmente.

u Questo prodotto contiene una 
batteria ricaricabile agli ioni di litio 
ed è quindi soggetto alle norme 
sui materiali pericolosi. Il prodotto 
con batteria integrata può essere 
trasportato su strada e via mare 
senza particolari requisiti.

u L’imballaggio e l’etichettatura 
sono soggetti a particolari 
requisiti se trasportati da terzi 
(ad es. compagnie aeree, corrieri, 
spedizionieri). In caso di trasporto 
da parte di terzi, va consultato 
un esperto in materia di merci 
pericolose.
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� Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali 
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

Osservare l֜identificazione dei 
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento differenziato, i quali 
sono contrassegnati da 
abbreviazioni (a) e da numeri (b) 
con il seguente significato: 1–7: 
plastiche/20–22: carta e 
cartone/�0–9�: materiali 
compositi.

Prodotto:

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali 
di imballaggio sono riciclabili e soggetti 
alla responsabilità estesa del produttore.
Per un migliore trattamento dei rifiuti, 
smaltirli separatamente seguendo 
i diversi simboli della raccolta 
differenziata. 

Il logo Triman è valido solamente per la 
Francia.

E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Per questioni di tutela 
ambientale non gettare il 
prodotto usato tra i rifiuti 
domestici, ma provvedere 
invece al suo corretto 
smaltimento. Presso 
l’amministrazione competente è 
possibile ricevere informazioni 

circa i siti di raccolta e i relativi 
orari di apertura.

Le batterie/Gli accumulatori difettosi o 
usati devono essere riciclati. Smaltire le 
batterie/gli accumulatori e/o il prodotto 
presso i punti di raccolta indicati.

Uno smaltimento scorretto 
delle batterie/gli accumulatori 
procura danni all‘ambiente!

È vietato smaltire le batterie/gli 
accumulatori con i rifiuti domestici. 
Possono contenere metalli pesanti 
nocivi e sono soggetti a smaltimento 
come rifiuti speciali. I simboli chimici 
dei metalli pesanti sono i seguenti: 
Cd  cadmio, Hg  mercurio, 
Pb  piombo. Consegnare, pertanto, le 
batterie/gli accumulatori esausti presso 
un punto di raccolta comunale.

� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato 
accuratamente secondo severe 
direttive di qualità ed è stato controllato 
meticolosamente prima della consegna.
In caso di difetti di materiale o 
fabbricazione l’acquirente può far valere 
diritti legali nei confronti del venditore.
La nostra garanzia sotto riportata non 
costituisce alcun limite ai diritti legali 
dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 
3 anni con decorrenza dalla data di 
acquisto. La garanzia decorre dalla data 
d’acquisto. Conservare lo scontrino 
originale in un posto sicuro perché 
questo documento viene richiesto come 
prova dell’avvenuto acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere 
comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acquisto 
di questo prodotto si rileva un difetto 
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di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento 
in garanzia non prolunga né rinnova 
il periodo di garanzia stesso. Ciò vale 
anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio, 
che possono pertanto essere considerati 
come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, 
calcificazione, lampade, pneumatici, 
filtri, spazzoleֈ). La garanzia non si 
estende altresļ a danni che si verificano 
su componenti delicati (esempio 
interruttori, batterie, parti realizzate in 
vetro, schermi, accessori vari) nonché 
danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente 
il vostro problema, procedete nel 
seguente modo:

Per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
(IAN 509539_2507) a prova dell‘avvenuto 
acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta 
del prodotto, come incisione sul 
prodotto, nella pagina del titolo di queste 
istruzioni (in basso a sinistra) oppure 
nell’adesivo apposto sul retro o sul lato 
inferiore del prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 

servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell’assistenza che vi è stato fornito un 
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d’acquisto (scontrino), 
la descrizione del tipo di difetto e 
l֝indicazione di quando si ĩ verificato.

Su parkside-diy.com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali.
Con questo codice QR accedete 
direttamente a parkside-diy.com.
Scegliete il vostro paese e cercate 
le istruzioni per l’uso attraverso la 
maschera di ricerca. Inserendo il codice 
articolo (IAN) 509539_2507 accedete 
alle istruzioni per l’uso relative al vostro 
articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.: 800172663
Modulo di contatto sul sito 
parkside-diy.com
IAN 509539_2507
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� Dichiarazione di conformità UE

DICHIARA;IONE DI CONFORMIT� UE   (N. 509539_2507)
IAN: 509539_2507

Identificavione del drodotto: "PARKSIDE" Appitatore ricaricabile

Numero di modello: HG10759

 °oggetto della dichiarazione di cui sopra J conforme alla pertinente normativa di armonizzazione dell°Unione:

Direttiva 2006/42/CE

Direttiva 2014/30/EU

Direttiva 2011/65/UE con tutte le relative modifiche

Riferimento alle pertinenti norme armonizzate o riferimenti alle altre specifiche tecniche in relazione alle fuali J 
dichiarata la conformit=:

N¶ / Parti

Direttiva 2006/42/CE

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-2:2014/AC:2015

EN ISO 12100:2010

Direttiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

 °oggetto della dichiarazione di cui sopra J conforme alla direttiva 2011/65/UE del Parlamento europeo e del 
Consiglio, dell°8 giugno 2011, sulla restrizione dell°uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche:

N¶ / Parti

EN IEC 63000:2018

Dedositario della documentavione tecnica: OWIM GmbH & Co.KG

�irmato a nome e per conto di:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Germania

 a presente dichiarazione di conformit= J rilasciata sotto la sola responsabilit= del produttore.

Traduzione della dichiarazione di conformit= originale

Neckarsulm 12/11/2025

 uogo Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

�irmatario autorizzato �irmatario autorizzato

Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierData ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Felhasznált figyelmeztető jelzések és szimbólumok
Ebben a hasznûlati ŹtmutatŒban ĝs a csomagolûson az alûbbi figyelmeztetŤ 

jelzĝsekkel talûlkozhat:

VESZÉLY! Ez a szimbŒlum 
a „Veszély” szó mellett 
nagy kockûzati tĝnyezŤre 
hķvja fel a figyelmet, melyet 
ha nem kerülnek el, az 
sŹlyos sĝrülĝsekhez vagy 
halûlesethez vezet.

Ez a szimbŒlum arra utal, 
hogy a termĝk hasznûlata 
sorûn figyelembe kell venni a 
kezelĝsi ŹtmutatŒban leķrtakat.

FIGYELMEZTETÉS! Ez a 
szimbŒlum a „Figyelmeztetĝs֛ 
szŒ mellett közepes kockûzati 
tĝnyezŤre hķvja fel a figyelmet, 
melyet ha nem kerülnek el, az 
sŹlyos sĝrülĝsekhez vagy akûr 
halûlesethez is vezethet.

Veszĝly – ûramütĝsveszĝly�

max. 50 °C

´vja az akkumulûtort a 
hŤtŤl, valamint a közvetlen 
napfĝnytŤl.

VIGYÁZAT! Ez a szimbŒlum 
a „Vigyûzat֛ szŒ mellett 
alacsony kockûzati tĝnyezŤre 
hķvja fel a figyelmet, melyet 
ha nem kerülnek el, az kisebb 
vagy mĝrsĝkelt sĝrülĝsekhez 
vezethet.

´vja az akkumulûtort a tƆztŤl.

´vja az akkumulûtort a vķztŤl 
ĝs a nedvessĝgtŤl.

FIGYELEM! Ez a szimbŒlum a 
„Figyelem֛ szŒ mellett anyagi 
kûrok veszĝlyĝre utal.

Fordulatok szûma percenkĝnt

VûltŒûram/-feszültsĝg Egyenûram/-feszültsĝg

A II. vĝdelmi osztûlyŹ termĝk 
szimbŒluma

A termĝket csak szûraz 
helyisĝgekben, beltĝren 
hasznûlja.

Lķtium-ion akkumulûtor Þresjûrati fordulatszûm

A CE-jelzĝs azt jelzi, hogy 
a termĝk megfelel a rû 
vonatkozŒ EU elŤķrûsoknak.

Biztonsûgi utasķtûsok
Kezelĝsi utasķtûsok
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4 V AKKUS 
CSAVAROZÓKÉSZLET BBQ-
TARTOZÉKKAL

� Bevezető
Gratulûlunk Źj termĝkĝnek vûsûrlûsa 
alkalmûbŒl. Ezzel a döntĝsĝvel 
vûllalatunk ĝrtĝkes termĝke mellett 
döntött. A hasznûlati utasķtûs ezen 
termĝk rĝsze. A biztonsûgra, a 
hasznûlatûra ĝs a megsemmisķtĝsre 
vonatkozŒ fontos tudnivalŒkat 
tartalmazza. A termĝk hasznûlata elŤtt 
ismerje meg az összes hasznûlati 
ĝs biztonsûgi tudnivalŒt. A termĝket 
csak a leķrtak szerint ĝs a megadott 
felhasznûlûsi területeken alkalmazza. A 
termĝk harmadik szemĝly szûmûra valŒ 
tovûbbadûsa esetĝn kĝzbesķtse vele 
annak a teljes dokumentûciŒjût is.

� Rendeltetésszerű használat
  A termĝk csavarok be- ĝs 

kicsavarûsûra, valamint dugŒhŹzûsra 
alkalmas. A sörnyitŒ feltĝt üvegek 
fĝm kupakjainak eltûvolķtûsûra 
szolgûl.

  A csomagolûs 3 feltĝtet tartalmaz:

Feltét Cél
SŒ- ĝs borsŤrlŤ [�]
(×2)

SŒ/bors Ťrlĝse

DugŒhŹzŒ  [�] DugŒk kihŹzûsa 
üvegekbŤl

  A szerszûmbetĝteket (feltĝteket, 
biteket) mindig rendeltetĝsüknek 
megfelelŤ mŒdon hasznûlja� 
Szerszûmbetĝtek vûsûrlûsa ĝs 
hasznûlata sorûn vegye figyelembe 
a termĝk mƆszaki elŤķrûsait (lûsd 
„MƆszaki adatok֛ c. rĝszben).

  A termĝk LED munkalûmpûja [�]
a közvetlen munkaterület 
megvilûgķtûsûra hasznûlhatŒ.

  A termĝk mûs hasznûlati 
mŒdjai, mŒdosķtûsai nem 
rendeltetĝsszerƆnek minŤsülnek 
ĝs ĝletveszĝly, sĝrülĝsek ĝs kûrok 
kockûzatûval jûrnak. A gyûrtŒ 
nem vûllal felelŤssĝget a nem 
rendeltetĝsszerƆ hasznûlatbŒl eredŤ 
kûrokĝt. A termĝk üzleti vagy ahhoz 
hasonlŒ cĝlokra nem alkalmas.

� A csomagolás tartalma

m FIGYELMEZTETÉS!
u A termék és a csomagolóanyagok 

nem jûtĝkszerek� Gyermekek nem 
jûtszhatnak a mƆanyag zacskŒkkal, 
fŒliûkkal ĝs az aprŒ alkatrĝszekkel� 
Lenyelĝs ĝs fulladûs veszĝlye�

1 Akkus csavarozŒ
1 ElülsŤ borķtûs
1 DugŒhŹzŒ
2 SŒ- ĝs borsŤrlŤ
1 SörnyitŒ
1 USB-kûbel
14 Csavarbit × 25 mm
1 BithosszabbķtŒ (60 mm)
1 Hasznûlati ŹtmutatŒ

14 csavarbit × 25 mm

4 LaposfejƆ bit: SL3 SL4 SL5 SL6
3 Pozidriv bit: PZ0 PZ1 PZ2

4 Phillips bit: PH0 PH1 PH2 PH3
3 HatlapŹ bit: H3 H4 H5

� A részegységek leírása
Hajtsa ki az ûbrûkat tartalmazŒ oldalt. 
Ismerkedjen meg a termék összes 
funkciŒjûval.

[1] Forgûsirûny-mutatŒ  (csavarok 
becsavarûsa)/akkuûllapot-jelzŤ LED 
(zöld)

[2] Akkuûllapot-jelzŤ LED (sûrga)
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[3] Forgûsirûny-mutatŒ  (csavarok 
kicsavarûsa)/akkuûllapot-jelzŤ LED 
(piros)

[4] Forgûsirûny-kapcsolŒ
[5] C-tķpusŹ USB-aljzat
[6] TöltŤkĝszülĝk 

[7] USB-aljzat (A tķpus)
[8] USB-kûbel
[9] Csavarbitek
[�] Be-/kikapcsolŒ gomb
[�] LED munkalûmpa
[�] ElülsŤ borķtûs
[�] BittartŒ
[�] SŒ- ĝs borsŤrlŤ (×2)
[�] DugŒhŹzŒ
[�] SörnyitŒ
[
] DugŒhŹzŒ spirûl

(H ûbra)

[�] Fedĝl (a sŒ- ĝs borsŤrlŤhöz)

(I ûbra)
[�] BeûllķtŒgomb

� Műszaki adatok

Akkus csavarozó
Modell: HG10759
Névleges
feszültsĝg:

4 V 
(egyenfeszültsĝg)

Akku (beĝpķtett): Li-Ion
Cellûk szûma: 1
Kapacitûs: 1,5 Ah
Þresjûrati 
fordulatszûm: n0   200 min–1

Nyomaték 
(kemĝny/lûgy 
csavarozûs az 
ISO 5393 szerint): Max. 10 N m
BittartŒ: 6,35 mm (1/4�)


 TöltŤkĝszülĝk nincs mellĝkelve. MegfelelŤ töltŤkĝszülĝk: HG06�25/HG06�25-BS

A vezeték nélküli szerszám töltéséhez 
kizárólag az alábbi töltőkészüléket 
használja *:

Információk Adatok
A gyûrtŒ neve 
vagy vĝdjegye, 
cégjegyzék-
szûma ĝs 
cķme:

OWIM GmbH 	 
Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
NÉMETORSZÁG

Modellazono-
sķtŒ:

HG06�25 (VDE 
hûlŒzati csatlakozŒ)
HG06825-BS (BS 
hûlŒzati csatlakozŒ)

Információk Adatok Egység
BemenŤ feszültsĝg: 100–240 V~
BemenŤ vûltŒûram 
frekvenciûja: 50/60 Hz
KimenŤ feszültsĝg: 5,0 V
KimenŤ 
ûramerŤssĝg: 1,7 A
KimenŤ 
teljesķtmĝny: �,5 W
Aktķv üzemmŒdban 
mĝrt ûtlagos 
hatûsfok: 7�,2 %
Þresjûrûsi 
üzemmŒdban mĝrt 
energiafogyasztûs: <0,1 W
BemenŤ 
ûramerŤssĝg: 0,3 A
Vĝdelmi osztûly: II/  (kettŤs 

szigetelĝs)
A csatlakozó 
tķpusa:

USB
(A-tķpus) –

Töltĝsi idŤ: kb. 60 min
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Ajánlott környezeti hőmérséklet
Töltĝs közben: +4 °C ĝs +40 °C 

között
MƆködĝs közben: 0 °C ĝs +40 °C 

között
Tûrolûsnûl: 0 °C ĝs +50 °C 

között

Zajkibocsájtási értékek
A mĝrt ĝrtĝkek meghatûrozûsa 
az EN 62�41 alapjûn törtĝnt. Az 
elektromos szerszûm A besorolûsŹ 
zajszintje tipikusan:
=ajszint: LpA  63,37 dB
Hangteljesít-
mĝnyszint: LWA  71,37 dB
Bizonytalansûg K: KpA/WA  3 dB

Rezgési értékek
A rezgĝsi összĝrtĝk (hûromirûnyŹ 
vektorösszeg) megûllapķtûsa az 
EN 62�41 szerint törtĝnt:
Csavarozás
Rezgĝskibocsûtûsi 
érték ah:

< 2,5 m/s2

(0,215 m/s2)
Bizonytalansûg K: 1,5 m/s2

m FIGYELMEZTETÉS!
u A rezgĝs- ĝs zajkibocsûtûsi ĝrtĝk 

az elektromos szerszûm tĝnyleges 
hasznûlata közben eltĝrhet a 
megadott ĝrtĝktŤl, az elektromos 
szerszûm hasznûlati tķpusûtŒl 
ĝs mŒdjûtŒl, különöskĝppen a 
megmunkûlandŒ munkadarab 
tķpusûtŒl függŤen.

m FIGYELMEZTETÉS!
PrŒbûlja a rezgĝsi ĝs a zajterhelĝst 
minĝl kisebbre csökkenteni. A 
rezgĝsi terhelĝs csökkentĝse 
ĝrdekĝben többek között a 
szerszûm hasznûlata sorûn viseljen 
kesztyƆt, valamint csökkentse a 
munkaidŤt. Ehhez a mƆködĝsi 
ciklus minden rĝszĝt figyelembe 
kell venni (pĝldûul amikor az 
elektromos szerszûm kikapcsolt 
ûllapotban van, vagy amikor be van 
kapcsolva, de nincs terhelĝs alatt).

MEGJEGYZÉS
u A megadott rezgĝsi összĝrtĝk 

ĝs a megadott zajkibocsûtûsi 
ĝrtĝk egy szabvûnyos vizsgûlati 
eljûrûs sorûn volt megmĝrve, ĝs 
alkalmazhatŒ egy elektromos 
szerszûm összehasonlķtûsûra mûs 
szerszûmmal.

u A megadott rezgĝsi összĝrtĝk ĝs 
a megadott zajkibocsûtûsi ĝrtĝk 
alkalmazhatŒ a terhelĝs elŤzetes 
felbecslĝsĝre is.

Biztonsági 
utasítások

� Általános biztonsági 
utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
u Olvasson el minden, ehhez 

az elektromos szerszámhoz 
mellékelt biztonsági utasítást, 
figyelmeztetést, ábrát és 
műszaki adatot. Az alûbbi 
figyelmeztetĝsek figyelmen kķvül 
hagyûsa ûramütĝshez, tƆzesethez 
ĝs/vagy sŹlyos sĝrülĝsekhez 
vezethet.
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Őrizzen meg minden biztonsági 
utasítást és figyelmeztetést 
biztonságos helyen későbbi 
használatra.

A biztonsûgi utasķtûsokban hasznûlt 
„elektromos szerszûm֛ kifejezĝs hûlŒzati 
ûramrŒl mƆködŤ (hûlŒzati kûbellel 
rendelkezŤ) ĝs akkumulûtorral mƆködŤ 
(hûlŒzati kûbel nĝlküli) elektromos 
szerszûmokra vonatkozik.

Munkahelyi biztonság
a) A munkaterület legyen mindig 

tiszta és jól megvilágított. 
A rendetlenség vagy a rossz 
fĝnyviszonyok balesetekhez 
vezethetnek.

b) Az elektromos szerszámot ne 
használja robbanásveszélyes 
környezetben, ahol gyúlékony 
folyadékok, gázok vagy porok 
találhatóak. Az elektromos 
szerszûmok szikrûkat keltenek, 
mely a port vagy a gûzokat 
meggyŹjthatjûk.

c) Az elektromos szerszám 
használata során tartsa a 
gyermekeket és az egyéb 
személyeket távol. Ha
megzavarjûk, elveszķtheti az 
elektromos szerszûm feletti uralmût.

Elektromos biztonság
a) Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a 
konnektorba. Ne módosítsa 
a csatlakozót. Ne használjon 
adapteres csatlakozódugaszt 
földelt elektromos szerszámokkal. 
A mŒdosķtûs nĝlküli csatlakozŒk ĝs a 
megfelelŤen illeszkedŤ konnektorok 
hasznûlatûval csökken az ûramütĝs 
kockûzata.

b) Kerülje a testi érintkezést olyan 
földelt felületekkel, mint például 

csövek, fűtőberendezések, sütők 
vagy hűtőszekrények. Az ûramütĝs 
veszĝlye megnŤ, ha a teste földelve 
van.

c) Az elektromos szerszámokat 
tartsa esőtől, nedvességtől 
távol. Ha az elektromos szerszûm 
belsejĝbe vķz jut be, az növeli az 
ûramütĝs kockûzatût.

d) Az elektromos vezetéket kizárólag 
rendeltetésének megfelelően 
használja, azzal ne szállítsa 
vagy akassza fel az elektromos 
szerszámot, illetve ne használja 
a hálózati csatlakozó kihúzására 
a konnektorból. Az elektromos 
vezetéket óvja a hőtől, olajoktól, 
éles sarkoktól vagy mozgó 
alkatrészektől. A sĝrült vagy 
összetekeredett elektromos 
vezetĝkek növelik az ûramütĝs 
kockûzatût.

e) Ha az elektromos szerszámot 
kültéren használja, csak olyan 
hosszabbítót használjon, mely 
kültéri használatra alkalmas. 
Egy kültĝri hasznûlatra alkalmas 
hosszabbķtŒ hasznûlata csökkenti az 
ûramütĝs kockûzatût.

f) Ha elkerülhetetlen, hogy az 
elektromos szerszámot nedves 
környezetben használják, 
használjon egy maradékáram-
megszakítót. Maradĝkûram-
megszakķtŒ hasznûlata lecsökkenti 
az ûramütĝs kockûzatût.

Személyes biztonság
a) Az elektromos szerszám 

használata során legyen 
körültekintő, figyeljen arra, mit 
tesz, dolgozzon tudatosan. 
Ne hasznûljon elektromos 
szerszûmokat kûbķtŒszer, alkohol 
vagy gyŒgyszerek hatûsa alatt. Az 
elektromos szerszûm hasznûlata 
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sorûn csupûn egy pillanatnyi 
figyelmetlensĝg is sŹlyos 
sĝrülĝsekhez vezethet.

b) Viseljen személyes 
védőfelszerelést és mindig 
hordjon védőszemüveget. 
A szemĝlyes vĝdŤfelszerelĝs, 
pĝldûul pormaszk, csŹszûsmentes 
biztonsûgi cipŤ, vĝdŤsisak vagy 
fülvĝdŤ - az elektromos szerszûm 
hasznûlatûtŒl függŤen - lecsökkenti 
a sĝrülĝsek kockûzatût.

c) Ügyeljen arra, hogy az elektromos 
szerszám ne tudjon akaratlanul 
elindulni. Mielőtt az elektromos 
szerszámot az elektromos 
hálózatra és/vagy akkumulátorhoz 
csatlakoztatná, kézbe venné vagy 
mozgatná, ellenőrizze, hogy az ki 
van-e kapcsolva. Ha az elektromos 
szerszûm szûllķtûsa sorûn az 
ujjût a bekapcsolŒgombon tartja, 
illetve ha az elektromos szerszûm 
bekapcsolt ûllapotban van ĝs az 
elektromos hûlŒzatra csatlakozik, az 
balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos szerszám 
bekapcsolása előtt a beállító 
szerszámokat, csavarkulcsokat 
távolítsa el. Ha egy szerszûm vagy 
egy kulcs az elektromos szerszûm 
egy forgŒ rĝszĝbe kerül, az 
sĝrülĝseket okozhat.

e) Kerülje a szokatlan 
testhelyzeteket. Álljon biztosan és 
mindig őrizze meg az egyensúlyát. 
�gy kĝpes lesz az elektromos 
szerszûmot szokatlan helyzetekben 
is az irûnyķtûsa alatt tartani.

f) Viseljen megfelelő ruházatot. 
Ne viseljen laza ruházatot vagy 
ékszereket. Tartsa a haját és a 
ruházatát a mozgó alkatrészektől 
távol. A laza ruhûzatot, ĝkszereket 
vagy hajat a kĝszülĝk mozgŒ rĝszei 
elkaphatjûk.

g) Ha porelszívó vagy porgyűjtő 
berendezések vannak felszerelve, 
azok csatlakoztatása és 
használata legyen megfelelő. 
A porelszķvŒ berendezĝsek 
hasznûlata csökkenti a por okozta 
kockûzatokat.

h) Kerülje a hamis biztonságérzetet, 
és ne hagyja figyelmen kívül 
az elektromos szerszámokra 
vonatkozó biztonsági szabályokat 
akkor sem, ha a gyakori 
használatnak köszönhetően azok 
kezelésében már tapasztalt. 
A figyelmetlen kezelĝs a pillanat 
törtrĝsze alatt is sĝrülĝsekhez 
vezethet.

Az elektromos szerszám használata 
és kezelése
a) Ne terhelje túl az elektromos 

szerszámot. Az adott munkához 
az arra alkalmas elektromos 
szerszámot használja. A megfelelŤ 
elektromos szerszûm jobban ĝs 
biztonsûgosabban dolgozhat, 
ha azt a megfelelŤ teljesķtmĝny-
tartomûnyon belül hasznûlja.

b) Ne használjon meghibásodott 
kapcsolóval rendelkező 
elektromos szerszámot. Ha egy 
elektromos szerszûmot nem lehet 
be- vagy kikapcsolni, az veszĝlyes 
ĝs szerelĝsre szorul.

c) A készülék beállítási műveletei, 
szerszámbetétek cseréje 
valamint az elektromos 
szerszám tárolása előtt húzza 
ki a hálózati csatlakozót a 
konnektorból és/vagy vegye ki 
a kivehető akkumulátort. Ezzel 
az Œvintĝzkedĝssel megelŤzi az 
elektromos szerszûm akaratlan 
bekapcsolûsût.

d) A használaton kívüli elektromos 
szerszámokat tartsa gyermekek 
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számára nem elérhető 
helyen. Ne hagyja, hogy az 
elektromos szerszámot olyan 
személyek használják, akik 
azzal kapcsolatban nem 
rendelkeznek tapasztalattal 
vagy nem olvasták el ezeket 
az utasításokat. Az elektromos 
szerszûmok tapasztalatlan kezekben 
veszélyesek.

e) Ápolja az elektromos 
szerszámokat és a 
szerszámbetéteit gondosan. 
Ellenőrizze a mozgó részek 
kifogástalan működését, hogy 
azok nem ragadnak-e be, 
hogy vannak-e törött vagy 
sérült alkatrészek, és hogy az 
elektromos szerszám működését 
semmi sem befolyásolja. A sérült 
alkatrészeket az elektromos 
szerszám használatba vétele előtt 
meg kell javíttatni. Sok baleset 
okozŒja az elektromos szerszûmok 
gondatlan karbantartûsa.

f) Gondoskodjon a vágószerszámok 
élességéről és tisztaságáról. A
gondosan ûpolt, ĝles pengĝkkel 
rendelkezŤ vûgŒszerszûmok 
kevĝsbĝ hajlamosak a beragadûsra, 
ĝs könnyebben irûnyķthatŒak.

g) Az elektromos szerszámot, annak 
alkatrészeit, szerszámbetéteit stb. 
ezen útmutató szerint használja. 
Ennek sorûn vegye figyelembe 
a munka körülmĝnyeit ĝs az 
elvĝgzendŤ feladatot. Az elektromos 
szerszûmok nem rendeltetĝsszerƆ 
hasznûlata veszĝlyes helyzetekhez 
vezethet.

h) Tartsa a fogantyúkat és a 
fogófelületeket szárazon, tisztán, 
olajoktól és zsiradékoktól 
mentesen. A csŹszŒs fogantyŹk ĝs 
fogŒfelületek miatt nem biztosķthatŒ 
az elektromos szerszûm biztonsûgos 

kezelĝse ĝs irûnyķtûsa vûratlan 
helyzetekben.

Az akkumulátoros szerszám 
használata és kezelése
a) Akkumulátoros szerszámokat 

csak olyan töltőkészülékekkel 
töltsön fel, melyeket a gyártó 
ajánl. Egy olyan töltŤkĝszülĝk, 
mely csak bizonyos tķpusŹ 
akkumulûtorokhoz alkalmas, mûs 
akkumulûtorokkal törtĝnŤ hasznûlat 
esetĝn tƆzveszĝlyt okozhat.

b) Az elektromos szerszámokban 
csak a hozzájuk készült 
akkumulátorokat használja. 
Mûs akkumulûtorok hasznûlata 
sĝrülĝsekhez ĝs tƆzveszĝlyhez 
vezethet.

c) A használaton kívüli 
akkumulátorokat tartsa 
iratkapcsoktól, pénzérméktől, 
kulcsoktól, szögektől, csavaroktól 
vagy más olyan kisméretű 
fém tárgyaktól távol, melyek 
összeköttetést hozhatnak létre 
a csatolópontok között. Az
akkumulûtor csatolŒpontjai közötti 
rövidzûrlat ĝgĝsi sĝrülĝsekhez vagy 
tƆzesethez vezethet.

d) Helytelen használat esetén az 
akkumulátor kifolyhat. Kerülje 
az érintkezést a folyadékkal. 
Akaratlan érintkezés esetén 
öblítse le vízzel. Ha a folyadék 
a szembe kerül, további orvosi 
segítségre is szükség van. A kilĝpŤ 
akkumulûtorfolyadĝk bŤrirritûciŒkat 
ĝs ĝgĝsi sĝrülĝseket okoz.

e) Ne használjon sérült vagy 
módosított akkumulátorokat. 
A sĝrült vagy mŒdosķtott 
akkumulûtorok elŤre nem lûthatŒ 
mŒdon viselkedhetnek, ĝs tƆzesetet, 
robbanûst vagy sĝrülĝseket 
okozhatnak.
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f) Az akkumulátort ne tegye 
ki tűznek vagy magas 
hőmérsékleteknek. A tƆz vagy 
a 130 °C feletti hŤmĝrsĝklet 
robbanûshoz vezethet.

g) Kövesse a töltésre vonatkozó 
utasításokat, és soha ne 
töltse az akkumulátort vagy az 
akkumulátoros szerszámot a 
kezelési útmutatóban megadott 
hőmérsékleti tartományon kívül. 
A helytelen vagy a megengedett 
hŤmĝrsĝkleti tartomûnyon kķvüli 
töltĝs tönkreteheti az akkumulûtort, 
valamint tƆzeset veszĝlyĝvel jûr.

VIGYÁZAT! 
ROBBANÁSVESZÉLY!
Soha ne töltsön fel nem 
újratölthető elemeket.

max. 50 °C Az akkumulûtort Œvja a hŤtŤl, 
pl. a tartŒs napfĝnytŤl, tƆztŤl, 
vķztŤl ĝs nedvessĝgtŤl is.

Robbanûsveszĝly ûll fenn.

Szerviz
a) Az elektromos szerszám 

javítási munkálatait bízza 
képzett szakemberre, és 
csak eredeti pótalkatrészeket 
használjon. �gy gondoskodhat az 
elektromos szerszûm biztonsûgos 
mƆködĝsĝnek megŤrzĝsĝrŤl.

b) Soha ne próbálja az akkumulátort 
megjavítani, ha az megsérült.
Az akkumulûtorok karbantartûsi 
munkûlatait csak a gyûrtŒ 
vagy annak a meghatalmazott 
ügyfĝlszolgûlata vĝgezheti.

� Csavarozókra vonatkozó 
biztonsági utasítások

a) Az elektromos szerszámot csak 
a szigetelt fogófelületeinél tartsa, 
ha olyan munkákat végez, melyek 
során a csavar rejtett elektromos 
vezetékeket érhet. A csavarnak egy 
feszültsĝg alatt lĝvŤ vezetĝkekkel 
törtĝnŤ ĝrintkezĝse sorûn a kĝszülĝk 
fĝm rĝszei is feszültsĝg alû kerülnek, 
ami ûramütĝshez vezethet.

b) Rögzítse a munkadarabot.
SzorķtŒeszközökkel vagy satuval a 
munkadarabokat biztosabban lehet 
megtartani, mint kĝzzel.

c) Tartsa meg az elektromos 
szerszámot erősen. Csavarok be- 
ĝs kicsavarûsa sorûn ûtmenetileg 
erŤs ellenhatûsok jöhetnek lĝtre.

d) Ha a szerszám a használat 
közben elakad, azonnal kapcsolja 
ki a terméket. Legyen felkĝszülve 
az erŤsebb ellenhatûsokra, mert 
azok visszacsapûshoz vezethetnek.

e) Amikor a készüléken dolgozik, 
illetve amikor azt szállítja vagy 
tárolja, a forgásirány-kapcsoló 
legyen mindig a középső (zárt) 
állásban. Ez megakadûlyozza az 
elektromos szerszûm akaratlan 
beindķtûsût.

� Biztonsági utasítások a 
feltétekhez

a) Dugóhúzó: A hasznûlat sorûn tartsa 
a dugŒhŹzŒt ĝs a borosüveget 
erŤsen. Helyezze a borosüveget egy 
egyenletes felületre.

b) Só- és borsőrlő: Ne töltse tŹl a 
sŒ- ĝs borsŤrlŤt. Különben a sŒ- ĝs 
borsŤrlŤ nem lesz kĝpes a sŒ vagy a 
bors Ťrlĝsĝre. Ha a sŒ- ĝs borsŤrlŤ 
lassan mƆködik, vegyen ki belŤle 
nĝmi sŒt vagy borsot.
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c) Só- és borsőrlő: A sŒ- ĝs borsŤrlŤt 
csak közepes vagy durvaszemcsĝs 
sŒval vagy egĝszborssal töltse meg.

� A rezgés és a zaj 
csökkentése

Csökkentse a hasznûlati idŤt, 
alkalmazzon kevesebb rezgĝssel ĝs 
zajjal jûrŒ hasznûlati mŒdokat, valamint 
viseljen szemĝlyes vĝdŤfelszerelĝst, 
ezzel csökkentve a rezgés és a zaj 
hatûsait.

Az alûbbi intĝzkedĝsek segķtenek a 
rezgĝsek ĝs a zaj okozta ûrtalmak 
csökkentĝsĝben:

  A termĝket kizûrŒlag 
rendeltetĝsszerƆen, az ebben az 
ŹtmutatŒban leķrtak szerint hasznûlja.

  Þgyeljen a termĝk kifogûstalan 
ûllapotûra ĝs gondoskodjon a 
megfelelŤ karbantartûsrŒl.

  A termĝkhez a megfelelŤ 
szerszûmbetĝteket hasznûlja, ĝs 
ügyeljen arra, hogy azok kifogûstalan 
ûllapotban legyenek.

  Tartsa a termĝket hatûrozottan a 
fogŒinûl, illetve fogŒfelületeinĝl.

  A termĝk karbantartûsût vĝgezze az 
utasķtûsoknak megfelelŤen, tovûbbû 
ne feledkezzen meg az elĝgsĝges 
kenĝsrŤl sem (ahol ez szüksĝges).

  A munkafolyamatot tervezze meg 
Źgy, hogy a nagyobb rezgĝsi ĝrtĝkƆ 
termĝkekkel vĝgzett munka nagyobb 
idŤintervallumra tudjon eloszlani.

� Teendők vészhelyzet esetén
Ismerkedjen meg a termĝk hasznûlatûval 
ennek az ŹtmutatŒnak a segķtsĝgĝvel. 
Tartsa ĝszben a biztonsûgi utasķtûsokat, 
ĝs minden esetben kövesse azokat. 
Ez segķt elkerülni a kockûzatokat ĝs 
veszélyeket.
  A termĝk hasznûlata sorûn legyen 

mindig ĝber, ķgy idŤben kĝpes 

lesz a veszĝlyek felismerĝsĝre ĝs 
kezelĝsĝre. A gyors beavatkozûs 
segķt megelŤzni a sŹlyos szemĝlyi 
sĝrülĝseket ĝs anyagi kûrokat.

  Ha a termĝk hibûsan mƆködik, 
azonnal vûlassza le a hûlŒzati 
ûramrŒl. Vizsgûltassa meg ĝs 
szüksĝg szerint szereltesse meg egy 
kĝpzett szakemberrel, mielŤtt Źjra 
hasznûlnû.

�Biztonsági utasítások 
töltőkészülékekhez

  A kĝszülĝket akkor 
hasznûlhatjûk � ĝves 
ĝs afeletti gyermekek, 
csökkent testi, 
ĝrzĝkszervi vagy szellemi 
kĝpessĝgƆ, valamint 
megfelelŤ tapasztalattal 
ĝs tudûssal nem 
rendelkezŤ szemĝlyek, 
ha szûmukra felügyeletet 
biztosķtanak vagy ha 
utasķtûsokat kapnak a 
kĝszülĝk biztonsûgos 
hasznûlatûval 
kapcsolatban ĝs megĝrtik 
az azzal jûrŒ veszĝlyeket.
A gyermekek nem 
jûtszhatnak a kĝszülĝkkel.
A tisztķtûst ĝs a 
felhasznûlŒi karbantartûst 
nem vĝgezhetik 
gyermekek felügyelet 
nĝlkül.
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 Ne töltsön Źjra 
nem ŹjratölthetŤ 
akkumulûtorokat.
Ennek az utasķtûsnak a 
figyelmen kķvül hagyûsa 
kockûzatokkal jûr.

 Óvja az elektromos 
rĝszeket a nedvessĝgtŤl. 
Az ûramütĝs elkerülĝse 
ĝrdekĝben ezeket ne 
merķtse vķzbe vagy mûs 
folyadĝkokba.
A kĝszülĝket soha ne 
tartsa folyŒ vķz alû. 
Kövesse a tisztķtûsra, 
karbantartûsra ĝs 
javķtûsra vonatkozŒ 
utasķtûsokat.
A kĝszülĝk csak beltĝri 
hasznûlatra alkalmas.

� További kockázatok

MEGJEGYZÉS
u A termĝk mƆködĝs közben 

elektromûgneses teret kelt� Ez 
a tĝr bizonyos körülmĝnyek 
között hatûssal lehet aktķv vagy 
passzķv orvosi implantûtumok 
mƆködĝsĝre� A sŹlyos vagy 
halûlos sĝrülĝsek veszĝlyĝnek 
csökkentĝse ĝrdekĝben az orvosi 
implantûtumokkal rendelkezŤ 
szemĝlyek ĝrdeklŤdjenek 
orvosuknûl vagy az orvosi 
implantûtum gyûrtŒjûnûl, mielŤtt a 
termĝket hasznûlnûk�

Mĝg akkor is megmarad a szemĝlyi 
sĝrülĝsek ĝs anyagi kûrok potenciûlis 
veszĝlye, ha a termĝket az elŤķrûsoknak 
megfelelŤen hasznûlja. A termĝk 
felĝpķtĝsĝbŤl ĝs kialakķtûsûbŒl adŒdŒan 
többek között az alûbbi veszĝlyekkel 
lehet szûmolni:

  A rezgĝssel jûrŒ egĝszsĝgügyi 
kockûzatok, amennyiben a termĝket 
hosszabb ideig hasznûljûk, illetve 
a kezelĝse ĝs a karbantartûsa nem 
szakszerƆen törtĝnik.

  Szemĝlyi sĝrülĝsek ĝs anyagi 
kûrok kockûzata, melyet hibûs 
vûgŒszerszûmok, vagy egy rejtett 
tûrgy becsapŒdûsa okoz hasznûlat 
közben.

  RepülŤ tûrgyak okozta szemĝlyi 
sĝrülĝsek ĝs anyagi kûrok veszĝlye.

� Használat
� Információk az 

akkumulátorhoz
  A beĝpķtett akkumulûtor a 

kiszûllķtûskor rĝszlegesen 
van feltöltve. A lķtium-ion 
akkumulûtorokat bûrmikor töltheti, 
ez nincs hatûssal az ĝlettartamukra. 
A töltĝs megszakķtûsa nem ûrt az 
akkumulûtornak.

  A termĝk egy beĝpķtett 
akkumulûtorral rendelkezik, amelyet 
a felhasznûlŒ nem tud kicserĝlni. A 
kockûzatok elkerülĝse ĝrdekĝben az 
akkumulûtort csak a gyûrtŒ, annak 
ügyfĝlszolgûlata vagy egy annak 
megfelelŤ kĝpzettsĝgƆ szakember 
veheti vagy cserĝlheti ki. A termĝk 
kiselejtezĝse sorûn figyelembe kell 
venni, hogy abban egy akkumulûtor 
van.

  Ha a piros akkuûllapot-jelzŤ 
LED [3] mƆködĝs közben villog, az 
akkumulûtor töltöttsĝgi szintje 10 % 
alatt van. Az akkumulûtort fel kell 
tölteni.
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o A termĝket soha ne töltse, ha a 
környezeti hŤmĝrsĝklet +4 °C alatt, 
vagy +40 °C felett van. A tûrolûs 
feltĝtele a hƆvös, szûraz környezet, 
0 °C ĝs +50 °C közötti környezeti 
hŤmĝrsĝklet mellett.

A töltés elindítása
(B ûbra)

MEGJEGYZÉS
u A LED munkalûmpa [�] töltés 

közben is hasznûlhatŒ. Ha a fogŒ a 
töltĝs alatt enyhĝn felmelegszik, az 
normûlis.

u A be-/kikapcsolŒ gomb [�]
elengedĝse utûn az akkuûllapot-
jelzŤ LED kb. 10 mûsodpercig 
vilûgķt.

u Ezek a töltöttsĝgi szint ĝs az 
akkuûllapot megközelķtŤ ĝrtĝkei.

1. Csatlakoztassa az USB-kûbelt [8]
a töltŤkĝszülĝk  [6] USB-aljzatûba 
(A tķpus) [7].

2. Az USB-kûbel [8] mûsik vĝgĝt 
csatlakoztassa a C tķpusŹ USB-
aljzatba [5].

3. Csatlakoztassa a töltŤkĝszülĝket [6]
egy konnektorhoz.

4. Az akkuûllapot-jelzŤ LED-ek [1],  [2]
ĝs  [3] mutatjûk a töltöttsĝg szintjĝt:

Az akkuállapot-jelző 
LED-ek a töltés alatt Töltési 

szint
Piros [3] Sûrga [2] =öld [1]

Villog Ki Ki < 30 %
Vilûgķt Villog Ki 30–60 %
Vilûgķt Vilûgķt Villog 60–90 %
Vilûgķt Vilûgķt Vilûgķt > 90 %

Az akkuállapot-jelző 
LED a működés alatt Töltöttségi 

szintPiros
[3]

Sûrga
[2]

Zöld
[1]

Villog Ki Ki < 10 %
Vilûgķt Ki Ki 10–30 %
Vilûgķt Vilûgķt Ki 30–70 %
Vilûgķt Vilûgķt Vilûgķt > 70 %

A töltés befejezése
1. Vûlassza le az USB-kûbelt [8] a 

termĝkrŤl.
2. HŹzza ki a töltŤkĝszülĝket  [6] a 

konnektorbŒl.

� A forgásirány 
megváltoztatása

o A forgûsirûny ûllķtûsûhoz tolja ût a 
forgûsirûny-kapcsolŒt [4] (C ûbra):

A kapcsoló 
kiindulási 
helyzete

Irány Irányt jelző 
mutató

Jobb (b) Csavarok 
becsavarûsa [1]

Bal (a) Csavarok 
kicsavarûsa [3]

� LED munkalámpa
  A LED munkalûmpa [�] kb. 

10 mûsodperccel a be-/kikapcsolŒ 
gomb [�] felengedĝse utûn 
kikapcsol.

  A LED munkalûmpa [�] külön 
kapcsolhatŒ be, a közvetlen 
munkaterület megvilûgķtûsa cĝljûbŒl.

1. Tolja a forgûsirûny-kapcsolŒt [4] a 
közĝpsŤ ûllûsba, hogy az mindkĝt 
oldalon egyenlŤ tûvolsûgra lŒgjon ki.

2. Nyomja meg a be-/kikapcsolŒ 
gombot  [�].
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� A bitek cseréje

MEGJEGYZÉS
u A bitek mĝretük ĝs formûjuk 

szerint vannak megjelölve. Ha 
bizonytalan, prŒbûlja ki a megfelelŤ 
bitet, ellenŤrizze, hogy annak a 
csavarfejben nincs-e jûtĝka.

o HŹzza ki a csavarbitet [9]. Helyezzen 
be egy mûsik tķpusŹ bitet a 
bittartŒba  [�] (D ûbra).

o Szerelje fel az elülsŤ borķtûst [�] a 
bittartŒra  [�], ha szüksĝges.

� Feltétek cseréje/használata
  A termĝket hasznûlhatja 

csavarbitekkel [9] (lûsd „A bitek 
cseréje” c. részt).

  A csomagolûsban:
– SŒ- ĝs borsŤrlŤ [�] (×2)
– DugŒhŹzŒ  [�]

o Emellett a termĝket különbözŤ 
feltĝtekkel is hasznûlhatja. Ehhez le 
kell venni az elülsŤ borķtûst [�]. Az 
elülsŤ borķtûs levĝtelĝhez nyŹljon 
be a sapka kĝt bemĝlyedĝsĝnek 
egyikĝbe (E ûbra).

A dugóhúzó használata
(F ûbra)

MEGJEGYZÉS
u Alacsony sebessĝget hasznûljon. 

Nagy sebessĝg esetĝn a dugŒ 
megsĝrülhet.

1. Helyezze rû a dugŒhŹzŒt [�] a 
borosüvegre Źgy, hogy a dugŒhŹzŒ 
spirûl  [
] hegye a borosüveg 
dugŒjûhoz ĝrjen.

2. Tolja ût a forgûsirûny-kapcsolŒt [4]
jobbrŒl (b) (lûsd „A forgûsirûny 
megvûltoztatûsa֛ c. rĝszt).

3. Igazķtsa a bittartŒt  [�] a dugŒhŹzŒ [�]
szûrûhoz.

4. Tartsa a dugŒhŹzŒt [�] és a 
borosüveget erŤsen. Enyhĝn nyomja 
le az akkus csavarozŒt. Nyomja meg 
a be-/kikapcsolŒ gombot [�], hogy a 
dugŒhŹzŒ spirûl  [
] kihŹzza a dugŒt 
a borosüvegbŤl.

5. Tolja ût a forgûsirûny-kapcsolŒt [4]
balrŒl (a) (lûsd „A forgûsirûny 
megvûltoztatûsa֛ c. rĝszt). Tartsa 
meg a dugŒhŹzŒt  [�] erŤsen. Nyomja 
meg a be-/kikapcsolŒ gombot [�] a 
dugŒ eltûvolķtûsûhoz.

A só- és borsőrlő feltöltése és 
használata
1. Tartsa meg a sŒ- ĝs borsŤrlŤt [�]

az egyik kezĝvel (G ûbra). A sŒ- ĝs 
borsŤrlŤ kinyitûsûhoz csavarja a sŒ- 
ĝs borsŤrlŤ felsŤ rĝszĝt az ŒramutatŒ 
jûrûsûval ellentĝtes irûnyban.

2. Töltse meg a sŒ- ĝs borsŤrlŤt [�]
közepes vagy durvaszemcsĝs sŒval 
vagy egĝszborssal.

3. =ûrja be a sŒ- ĝs borsŤrlŤt [�] az 
ŒramutatŒ jûrûsûval megegyezŤ 
irûnyban.

4. Nyissa fel fedelet [�] (H ûbra). 
bllķtsa be az Ťrlĝsi finomsûgot a 
beûllķtŒgomb  [�] forgatûsûval (I ûbra).

Irány Őrlési finomság
Az ŒramutatŒ 
jûrûsûnak 
megfelelŤ Finom
Az ŒramutatŒ 
jûrûsûval ellentĝtes 
irûnyban Szemcsés

5. Igazķtsa a bittartŒt [�] a só- és 
borsŤrlŤ  [�] szûrûhoz (H ûbra).

6. Tartsa meg a sŒ- ĝs borsŤrlŤt [�]
az egyik kezĝvel. Nyomja rû az 
akkus csavarozŒt enyhĝn a sŒ- ĝs 
borsŤrlŤre. Nyomja meg a be-/
kikapcsolŒ gombot [�] a sŒ/bors 
Ťrlĝsĝhez.
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Egyéb feltétek használata
  A K ûbrûn lûthatŒ feltĝtek nincsenek 

mellĝkelve. Ezeket a feltĝteket a 
www.optimex-shop.com oldalûn 
a PAS 4 D7 modellszûm alatt lehet 
beszerezni.

A1 Nyomatĝk feltĝt A3 Sarok feltĝt
A2 Excenter feltĝt A4 VûgŒ feltĝt

o Az össze- ĝs szĝtszerelĝshez vegye 
figyelembe a cserĝlhetŤ feltĝtekhez 
mellĝkelt hasznûlati ŹtmutatŒt.

� Be- és kikapcsolás

Be- és kikapcsolás Művelet
Be Nyomja meg a be-/kikapcsolŒ gombot [�] és tartsa meg 

ebben az ûllûsban.
A LED munkalûmpa  [�] kigyullad.

Ki Engedje fel a be-/kikapcsolŒ gombot [�].
A LED munkalûmpa  [�] kb. 10 mûsodpercig vilûgķt, majd 
kialszik.

� Hibaelhárítás

m FIGYELMEZTETÉS!
u Ha a termĝk vķzbe esett vagy vĝletlenül elûzott, többet nem hasznûlhatŒ. 

Tegye be a termĝket egy lezûrhatŒ mƆanyag zacskŒba ĝs juttassa el javķtûsra a 
szervizközpontba.

Probléma Lehetséges ok Megoldás

A termék nem 
tölt.

A konnektorban nincs 
ûram.

Csatlakoztassa a töltŤkĝszülĝket  [6]
egy normûl ûramellûtûssal 
rendelkezŤ konnektorhoz.

A töltŤkĝszülĝk [6] hibûs 
vagy sĝrült. Cserĝlje ki a töltŤkĝszülĝket  [6].

A USB-kûbel [8] hibûs 
vagy sĝrült. Cserĝlje ki az USB-kûbelt  [8].

A termék vagy az 
akkumulûtor sĝrült.

Juttassa el a termĝket javķtûsra a 
szervizközpontba.

A termék nem 
mƆködik.

A termĝk tŹlhevült. Hagyja a termĝket kb. 10 percig 
hƆlni.

Az akkumulûtor lemerült. Töltse fel az akkumulûtort.

A termĝk sĝrült. Juttassa el a termĝket javķtûsra a 
szervizközpontba.

A termĝkbŤl 
folyadĝk tûvozik. Az akkumulûtor sĝrült. Juttassa el a termĝket javķtûsra a 

szervizközpontba.
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� Tisztítás és karbantartás

MEGJEGYZÉS
u A termĝk tisztķtûsûhoz ne 

hasznûljon vegyi anyagokat, 
lŹgokat, sŹrolŒszereket vagy egyĝb 
durva tisztķtŒ vagy fertŤtlenķtŤ 
anyagokat, mert azok kûrt tehetnek 
a termĝk felületeiben.

u Þgyeljen arra, hogy ne jussanak 
folyadĝkok a termĝk belsejĝbe.

  A szellŤzŤnyķlûsok legyenek mindig 
tisztûk.

  A rendszeres ĝs szakszerƆ tisztķtûssal 
biztosķthatja a termĝk biztonsûgos 
hasznûlatût, valamint azzal az 
ĝlettartamût is meghosszabbķtja.

o A termĝket mindig tartsa tisztûn, 
szûrazon, olajtŒl ĝs kenŤanyagoktŒl 
mentesen.
Minden hasznûlat utûn ĝs tûrolûs 
elŤtt tûvolķtsa el a port.

o Tisztķtûsi ĝs karbantartûsi 
munkûlatok elŤtt:
– Fordķtsa a forgûsirûny-

kapcsolŒt [4] közĝpsŤ ûllûsba. 
Ez megakadûlyozza az akaratlan 
beindķtûst.

– HŹzza ki az USB-kûbelt [8].
– HŹzza ki a töltŤkĝszülĝket  [6] a 

konnektorbŒl.
o A termĝket tisztķtsa egy szûraz 

ruhûval. A nehezen hozzûfĝrhetŤ 
helyekhez hasznûljon egy puha kefĝt.

o Különösen fontos a szennyezŤdĝsek 
ĝs a por eltûvolķtûsa a 
szellŤzŤnyķlûsokbŒl egy ruha vagy 
egy puha kefe segķtsĝgĝvel.

� Karbantartás
o Minden hasznûlat elŤtt ĝs utûn 

ellenŤrizze a termĝket ĝs a 
csavarbiteket [9] kopûs ĝs sĝrülĝs 
szempontjûbŒl.

Ha szüksĝges, cserĝlje ki az adott 
alkatrĝszeket (lûsd „A bitek cserĝje֛ 
c. rĝszt).
Vegye figyelembe a mƆszaki 
követelmĝnyeket is (lûsd a „MƆszaki 
adatok֛ c. rĝszt).

� Tárolás
o Fordķtsa a forgûsirûny-kapcsolŒt [4]

közĝpsŤ ûllûsba. Ez megakadûlyozza 
az akaratlan beindķtûst.

o A termĝket beltĝren, szûraz, 
közvetlen napfĝnytŤl vĝdett helyen 
tûrolja.

� Szállítás

MEGJEGYZÉS
u A beĝpķtett lķtium-ion akkumulûtort 

kizûrŒlag kĝpzett vagy minŤsķtett 
szakember szerelheti ki.
Az akkumulûtornak a hûzbŒl 
törtĝnŤ kivĝtele esetĝn annak 
üresnek kell lennie, ĝs ki kell 
csavarni a hûz csavarjait. Az 
akkumulûtor csatlakozûsait 
egyenkĝnt kell megszüntetni ĝs 
szigetelni.

u A termĝk egy feltölthetŤ lķtium-
ion akkumulûtort tartalmaz, 
melyre a veszélyes anyagokra 
vonatkozŒ törvĝnyi szabûlyozûsok 
ĝrvĝnyesek. A beĝpķtett 
akkumulûtorral rendelkezŤ termĝk 
különleges feltĝtelek nĝlkül 
szûllķthatŒ szûrazföldön ĝs vķzen.

u A csomagolûsra ĝs a jelölĝsre 
külsŤ szolgûltatŒ ûltal törtĝnŤ 
szûllķtûs esetĝn (pl. lĝgitûrsasûg, 
futûr, szûllķtmûnyozŒ) különleges 
feltĝtelek vonatkoznak. KülsŤ 
szolgûltatŒ ûltal törtĝnŤ 
szûllķtûs esetĝn forduljon egy 
veszĝlyesanyag-szakĝrtŤhöz.
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� Mentesítés
A csomagolûs környezetbarût 
anyagokbŒl kĝszült, amelyeket a helyi 
ŹjrahasznosķtŒ helyeken adhat le 
ûrtalmatlanķtûs cĝljûbŒl.

A hulladĝk elkülönķtĝsĝhez 
vegye figyelembe a 
csomagolŒanyagon talûlhatŒ 
jelzĝseket. Ezek rövidķtĝseket (a) 
ĝs szûmokat (b) tartalmaznak a 
következŤ jelentĝssel: 1–7: 
mƆanyagok/20–22: papķr ĝs 
karton/�0–9�: kötŤanyagok.

Termék:

A termĝk, beleĝrtve a tartozĝkokat 
ĝs a csomagolŒanyagokat is, 
ŹjrahasznosķthatŒ, ĝs a gyûrtŒ 
kiterjesztett felelŤssĝge alû tartozik.
A jobb hulladĝkkezelĝs ĝrdekĝben 
az ûbrûn lûthatŒ informûciŒk 
(szortķrozûsi informûciŒk) alapjûn külön 
ûrtalmatlanķtsa Ťket. 

A Triman-logŒ csak Franciaorszûgra 
vonatkozik.

A kiszolgûlt termĝk 
megsemmisķtĝsi lehetŤsĝgeirŤl 
lakŒhelye illetĝkes 
önkormûnyzatûnûl tûjĝkozŒdhat.
A környezete ĝrdekĝben, 
ne dobja a kiszolgûlt 
terméket a hûztartûsi 
szemétbe, hanem adja le 
szakszerƆ ûrtalmatlanķtûsra. 
A gyƆjtŤhelyekrŤl ĝs azok 
nyitvatartûsi idejĝrŤl az illetékes 
önkormûnyzatnûl tûjĝkozŒdhat.

A hibûs vagy elhasznûlt elemeket/
akkukat Źjra kell hasznosķtani. 
Szolgûltassa vissza az elemeket/
akkukat ĝs/vagy a termĝket az ajûnlott 
gyƆjtŤûllomûsokon keresztül.

Környezeti károk az elemek/
akkuk hibás megsemmisítése 
következtében!

Az elemeket/akkukat nem szabad a 
hûziszemĝtbe dobni. MĝrgezŤ hatûsŹ 
nehĝzfĝmeket tartalmazhatnak ĝs 
ezĝrt különleges kezelĝst igĝnylŤ 
hulladĝknak szûmķtanak. A nehĝzfĝmek 
vegyjelei a következŤk: Cd  kadmium, 
Hg  higany, Pb  Œlom. Ezĝrt az 
elhasznûlt elemeket/akkukat egy 
közössĝgi gyƆjtŤhelyen adja le.

� Garancia
A termĝket gondosan, szigorŹ minŤsĝgi 
elŤķrûsok betartûsûval gyûrtottuk, ĝs a 
szûllķtûs elŤtt gondosan ellenŤriztük. 
Anyag- vagy gyûrtûsi hibûk esetĝn a 
termĝk eladŒjûval szemben törvĝnyes 
jogok illetik meg. Az Ön törvĝnyes 
jogait az ûltalunk alûbb meghatûrozott 
garancia semmilyen mŒdon nem 
korlûtozza.

Erre a termĝkre 3 ĝv garanciût adunk a 
vûsûrlûs dûtumûtŒl szûmķtva. A garancia 
idŤ a vûsûrlûs dûtumûval kezdŤdik. 
Biztonsûgos helyen Ťrizze meg az 
eredeti vûsûrlŒi bizonylatot, mert ez 
a dokumentum szüksĝges a vûsûrlûs 
bizonyķtûsûhoz. 

A vûsûrlûskor fennûllŒ kûrokat ĝs 
hiûnyossûgokat a termĝk kicsomagolûsa 
utûn haladĝktalanul jelezze.

Ha ezen a termĝken a vûsûrlûstŒl 
szûmķtott 3 ĝven belül anyag- vagy 
gyûrtûsi hibût ĝszlel, vûlasztûsunk 
szerint ingyenesen megjavķtjuk vagy 
kicserĝljük a termĝket. A garancia idŤ 
nem hosszabbodik meg a helyette 
nyŹjtott szavatossûgi igĝny ûltal. Ez a 
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kicserĝlt vagy javķtott alkatrĝszekre is 
érvényes.

A garancia megszƆnik, ha a termĝket 
megrongûltûk, ill. nem szakszerƆen 
kezeltĝk vagy vĝgeztĝk a karbantartûst.

A garancia az anyag- ĝs gyûrtûsi hibûkra 
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termĝkalkatrĝszekre, amelyek 
normûl kopûsnak vannak kitĝve, ĝs ezĝrt 
gyorsan kopŒ alkatrĝsznek minŤsülnek 
(pl. elemekre, tömlŤkre, tintapatronokra), 
illetve a törĝkeny alkatrĝszek sĝrülĝsĝre, 
pl. kapcsolŒkra vagy üveg alkatrĝszekre.

� Garanciális ügyek 
lebonyolítása

Megkeresĝse gyors feldolgozûsûhoz 
kĝrjük, kövesse az alûbbi utasķtûsokat:

Megkeresĝs esetĝn kĝrjük, mindig 
kĝszķtse elŤ a pĝnztûrblokkot ĝs a 
termĝkszûmot (IAN 509539_2507) a 
vûsûrlûs igazolûsûra.

A termĝkszûmot kĝrjük, olvassa le a 
tķpustûblûrŒl, a termĝken elhelyezett 
gravķrozûsbŒl, az ŹtmutatŒ cķmlapjûrŒl 
(alul a bal oldalon), vagy a termĝk hûtsŒ 
vagy alsŒ oldalûn talûlhatŒ matricûrŒl.

MƆködĝsi hiba vagy egyĝb hiûnyossûg 
fellĝpĝse esetĝn elŤször vegye fel a 
kapcsolatot a következŤkben felsorolt 
szervizek valamelyikĝvel telefonon, vagy 
e-mailen.

A hibûsnak ķtĝlt termĝket a pĝnztûrblokk 
ĝs a hiba leķrûsûnak ĝs keletkezĝsi 
idejĝnek megjelölĝsĝvel, dķjmentesen 
küldheti el az Ön szûmûra kijelölt szerviz 
címére.

A parkside-diy.com oldalon ezt és 
szûmos tovûbbi kĝzikönyvet tud 
megtekinteni ĝs letölteni. Ezzel a 4R-
kŒddal közvetlenül a parkside-diy.com
oldalra jut. Vûlassza ki az orszûgot, 
ĝs a keresŤfelületen keresse meg a 
hasznûlati ŹtmutatŒkat. A termĝkszûm 
(IAN) 509539_2507 beķrûsûval juthat 
el az Ön termĝkĝnek hasznûlati 
ŹtmutatŒjûhoz.

� Szerviz
Szerviz Magyarország
Tel.:  06�0021647

  A formanyomtatvûny itt elĝrhetŤ: 
parkside-diy.com
IAN 509539_2507
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� EU-Megfelelőségi nyilatkozat

EU-MEGFELELėS�GI N9ILATKO;AT   (509539_2507 sv.)
IAN: 509539_2507

TermKkavonosSt_: "PARKSIDE" Akkus csaparov_

TSdussv>m: HG10759

A fent ismertetett nsilatkozat t>rgsa megfelel a vonatkoz_ uni_s harmoniz>ci_s Wogszab>lsnak:

2006/42/EK ir>nselve

2014/30/EU ir>nselve

2011/65/EU ir>nselve az összes kapcsol_d_ 
m_dosSt>ssal

Az alkalmazott harmoniz>lt szabv>nsokra hivatkoz>s vags az azokra az egsKb m szaki leSr>sokra val_ hivatkoz>s, 

amelsekkel kapcsolatban megfelel sKgi nsilatkozatot tettek:

Sv>m / ponatkov_ rKsvek

2006/42/EK ir>nselve

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-2:2014/AC:2015

EN ISO 12100:2010

2014/30/EU ir>nselve

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

A fent ismertetett nsilatkozat t>rgsa megfelel az egses veszKlses ansagok elektromos Ks elektronikus 
berendezKsekben val_ alkalmaz>s>nak korl>toz>s>r_l sz_l_, 2011. Wmnius 8-i 2011/65 / EU eur_pai parlamenti Ks 
tan>csi ir>nselvnek:

Sv>m / ponatkov_ rKsvek

EN IEC 63000:2018

A mĦsvaki dokument>ci_ tulaWdonosa: OWIM GmbH & Co.KG

A nsilatkozatot a nevKben Ks megbSz>s>ban Srt>k al>:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, NKmetorsv>g

A Welen megfelel sKgi nsilatkozatot a gs>rt_ kiz>r_lagos felel ssKgKre bocs>tW>k ki.

Az eredeti megfelel sKgi nsilakozat fordSt>sa

Neckarsulm 12/11/2025

Hels D>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

meghatalmazott al>Sr_ meghatalmazott al>Sr_

D>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierD>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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